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ANGLE GRINDER
AGM1079

Thank you for buying this Ferm product.

By doing so you now have an excellent product,
delivered by one of Europe’s leading suppliers.

All products delivered to you by Ferm are
manufactured according to the highest standards
of performance and safety. As part of our
philosophy we also provide an excellent customer
service, backed by our comprehensive warranty.
We hope you will enjoy using this product for
many years to come.

SAFETY WARNINGS

WARNING

Read the enclosed safety warnings,
the additional safety warnings and the
instructions. Failure to follow the safety
warnings and the instructions may result
in electric shock, fire and/or serious
injury. Keep the safety warnings and
the instructions for future reference.

S

The following symbols are used in the user
manual or on the product:

Read the user manual.

Risk of personal injury.

Risk of electric shock.

Immediately remove the mains plug from
the mains if the mains cable becomes
damaged and during cleaning and
maintenance.

Risk of flying objects. Keep bystanders
away from the work area.

Wear safety goggles.
Wear hearing protection.

Wear safety gloves.

=@ PEEJ

Do not press the spindle lock button
while the motor is running.

& Risk of fire.

Double insulated.

Do not dispose of the product in
E unsuitable containers.
c € The product is in accordance with the

applicable safety standards in the
European directives.

Additional safety warnings for angle grinders

¢ The machine has been designed for use as
a grinder or cut-off machine. The machine is
not suitable for operations such as sanding,
wire brushing, polishing, etc. Risk of personal
injury.

e Do not use accessories which are not
specifically designed and recommended by
the manufacturer. Risk of personal injury.

* |nspect the machine and the accessories
before each use. Do not use accessories
which are bent, cracked, or otherwise
damaged. If the machine or one of the
accessories is dropped, inspect the machine
or the accessory for damage. If necessary,
replace the accessory.

e Letthe machine run at no load in a safe area
after mounting the accessories. If the machine
vibrates strongly, immediately switch off the
machine, remove the mains plug from the
mains, and try to solve the problem.

e Make sure that the maximum speed for the
grinding disc is larger than or the same as the
maximum speed of the machine. Refer to the
rating plate on the machine.

e Only use grinding discs with the correct
thickness and outside diameter. Refer to the
rating plate on the machine.

e Make sure that spindle diameter of grinding
discs, spacers, tension nuts, etc. correspond
to the diameter of the spindle on the machine.

e Make sure that the grinding disc is properly
mounted. Do not use adapters or other aids
to mount grinding discs with another spindle
diameter.

g
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Only use grinding discs that are recommended
by the manufacturer. Only use guards that are
specifically designed for the grinding disc.

* Regularly clean the ventilation slots.
Risk of electric shock.

Only use grinding discs that are suitable for the Kickback is a sudden reaction to a pinched,

application. For example: do not grind with the
side of a cut-off disc.

Do not use the machine without the guard.
Securely mount the guard for maximum safety.
Make sure that the user is protected from the
grinding disc as much as possible.

Make sure that the workpiece is properly
supported or fixed.

Wear safety goggles. Wear hearing protection.
Wear a dust mask. If necessary, use other
protective means, such as safety gloves,
safety shoes, etc. Risk of personal injury.
Keep bystanders away from the work area.
Make sure that all persons in the work area
wear protective equipment. Risk of personal
injury.

Keep the mains cable away from the rotating
grinding disc. If the mains cable touches the
rotating grinding disc, your hands or arms may
come in contact with the grinding disc.

Risk of personal injury.

Hold the machine by the insulated gripping
surfaces where the grinding disc may

contact hidden wiring or the mains cable. If
the grinding disc contacts a’live’ wire, the
exposed metal parts of the machine can also
become ’live’. Risk of electric shock.

Do not use the machine while carrying it at
your side. Risk of personal injury.

Do not use the machine on workpieces
requiring a maximum grinding depth that
exceeds the maximum grinding depth of the
grinding disc.

Do not use accessories that require liquid
coolants. Risk of electric shock.

Do not use the machine near flammable
materials. Risk of fire.

Do not work materials containing asbestos.
Asbestos is considered carcinogenic.

Do not work metal with a magnesium content
of more than 80%.

Beware that the grinding disc continues to
rotate for a short period after switching off the
machine. Do not attempt to bring the grinding
disc to a standstill yourself.

Never put the machine down on a table or a
workbench before it has been switched off.

bound or twisted grinding disc, which causes

the machine to lift up and out of the workpiece
towards the user. If the grinding disc is pinched
or bound tightly by the cut, the grinding disc jams
and the machine is rapidly driven back towards
the user. If the grinding disc is twisted in the cut,
the back edge of the grinding disc can dig into
the top surface of the workpiece, which causes
the grinding disc to climb out of the cut and jump
back towards the user.

Kickback is the result of incorrect use of the
machine and/or incorrect operating procedures
or conditions. Kickback can be avoided by taking
proper precautions:

e Firmly hold the machine with both hands.
Position your arms to resist kickback forces.
Position your body to either side of the
grinding disc, but not in line with the grinding
disc. Kickback can cause the grinding disc
to jump backwards. If proper precautions are
taken, kickback forces can be controlled by
the user.

® Be extra careful when using the machine on
corners, sharp edges, etc. Make sure that the
grinding disc does not become jammed.

Risk of kickback.

e If the grinding disc jams or if you interrupt a
cut for any reason, release the on/off switch
and hold the machine motionless in the
material until the grinding disc comes to a
complete standstill. Never attempt to remove
the machine from the workpiece or pull the
machine backward while the grinding disc is in
motion. Risk of kickback.

* Do not use blunt or damaged grinding discs.
Unsharpened or incorrectly mounted grinding
discs produce narrow cuts, which causes
excessive friction and kickback and increases
the risk of the grinding discs becoming
jammed.

® Do not use toothed saw blades. Do not use
woodcarving blades for saw chains.

Risk of personal injury.
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Electrical safety
Always check that the voltage of the
A power supply corresponds to the voltage
on the rating plate.

¢ Do not use the machine if the mains cable or
the mains plug is damaged.

e Only use extension cables that are suitable
for the power rating of the machine with a
minimum thickness of 1.5 mm2. If you use a
extension cable reel, always fully unroll the
cable.

Mains plug replacement (UK only)

If the moulded 3-pin plug attached to the unit is
damaged and needs replacing, it is important
that it is correctly destroyed and replaced by an
approved BS 1363/5A fused plug and that the
following wiring instructions are followed.

The wires in the mains cable are coloured in
accordance with the following code:

blue neutral

brown live

As the colours of the wires in the mains cable
of the unit may not correspond to the coloured
markings identifying the terminals in the plug,
proceed as follows:

- The wire which is coloured blue must be
connected to the terminal which is marked
with the letter N or coloured black.

- The wire which is coloured brown must be
connected to the terminal which is marked
with the letter L or coloured red.

Technical data

AGM1079
Mains voltage 230V~
Mains frequency 50 Hz
Power input 500 W
No-load speed 11,000/min-1
Grinding disc
Diameter 115 mm
Bore 22 mm
Spindle thread M14
Weight 1.5kg
Noise and vibration
Sound pressure (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Acoustic power (Lwa) 95 dB(A) K=3dB

Vibration

2.87 m/s? K=1.5 m/s?

Vibration level

The vibration emission level stated in this
instruction manual has been measured in
accordance with a standardised test given in

EN 60745; it may be used to compare one tool
with another and as a preliminary assessment of
exposure to vibration when using the tool for the
applications mentioned

- using the tool for different applications, or with
different or poorly maintainted accessories, may
significantly increase the exposure level

- the times when the tool is switched off or when
it is running but not actually doing the job, may
signifi cantly reduce the exposure level

Protect yourself against the effects of vibration by
maintaining the tool and its accessories, keeping
your hands warm, and organizing your work
patterns

A Wear hearing protection.

DESCRIPTION (FIG. A)

Your angle grinder has been designed for grinding
and cutting masonry and steel.

1. On/off switch

. Spindle lock button

. Spindle

Guard

. Main grip

. Auxiliary grip

ASSEMBLY

Before assembly, always switch off the
machine and remove the mains plug from
~_)
Mounting and removing the guard (fig. B)

the mains.
Do not use the machine without the
guard.

o gs N
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Mounting

Place the machine on a table with the spindle
(3) facing upwards.

Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).
If necessary, remove the grinding disc (9).
Remove the flange (10).

Mount the guard (4). Secure the guard (4) by
tightening the screw (11) and the nut (12).
Mount the flange (10).

If necessary, mount the grinding disc (9).
Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Removing

Place the machine on a table with the spindle
(8) facing upwards.

Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).
If necessary, remove the grinding disc (9).
Remove the flange (10).

Remove the guard (4) by loosening the screw
(11) and the nut (12).

Mount the flange (10).

If necessary, mount the grinding disc (9).
Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Mounting and removing the grinding disc
(fig. B)

A\

Do not use the machine without the
guard.

Mounting

Place the machine on a table with the guard (4)
facing upwards.

Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).
Mount the grinding disc (9).

Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Removing

Place the machine on a table with the guard (4)
facing upwards.

Keep the spindle lock button (2) pressed and
remove the flange (7) using the flange key (8).
Remove the grinding disc (9).

Keep the spindle lock button (2) pressed and
mount the flange (7) using the flange key (8).

Mounting and removing the auxiliary grip
(fig. C)
Mounting

Tighten the auxiliary grip (6) into one of the
mounting holes (13).

Removing

Loosen the auxiliary grip (6) from the mounting
hole (13).

Switching on and off (fig. A)

To switch on the machine in continuous mode,
slide the on/off switch (1) in the direction of the
grinding disc.

To switch off the machine, press the lower part
of the on/off switch (1).

Hints for optimum use

Clamp the workpiece. Use a clamping device
for small workpieces.

Draw a line to define the direction in which to
guide the grinding disc.

Hold the machine with both hands.

Switch on the machine.

Wait until the machine has reached full speed.
Place the grinding disc on the workpiece.
Slowly move the machine along the pre-drawn
line, firmly pressing the grinding disc against
the workpiece.

Do not apply too much pressure on the
machine. Let the machine do the work.
Switch off the machine and wait for the
machine to come to a complete standstill
before putting the machine down.

CLEANING AND MAINTENANCE

Before cleaning and maintenance, always
switch off the machine and remove the
mains plug from the mains.

Regularly clean the housing with a soft cloth.
Keep the ventilation slots free from dust and
dirt. If necessary, use a soft, moist cloth to
remove dust and dirt from the ventilation slots.




Replacing the grinding disc (fig. B)
Worn or damaged grinding discs must be
replaced immediately.

Only use sharp and undamaged grinding
discs.

To remove the old grinding disc (9), proceed
as described in the section "Mounting and
removing the grinding disc”.

To mount the new grinding disc (9), proceed
as described in the section "Mounting and
removing the grinding disc”.

Carbon brushes

If the carbon brushes are worn, the carbon
brushes must be replaced by the customer
service department of the manufacturer or a
similarly qualified person.

WARRANTY

Consult the enclosed warranty terms.

ENVIRONMENT

Disposal
The product, the accessories, and the
E packaging must be sorted for
environmentally friendly recycling.

Only for EC countries

Do not dispose of power tools into domestic
waste. According to the European Guideline
2012/19/EU for Waste Electrical and Electronic
Equipment and its implementation into national
right, power tools that are no longer usable must
be collected separately and disposed of in an
environmentally friendly way.
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WINKELSCHLEIFER
AGM1079

Vielen Dank fiir den Kauf dieses Ferm Produkts.
Hiermit haben Sie ein ausgezeichnetes Produkt
erworben, dass von einem der flhrenden
Lieferanten Europas geliefert wird.

Alle von Ferm an Sie gelieferten Produkte

sind nach den hochsten Standards von
Leistung und Sicherheit gefertigt. Teil unserer
Firmenphilosophie ist es auch, Ihnen einen
ausgezeichneten Kundendienst anbieten zu
kénnen, der von unserer umfassenden Garantie
unterstitzt wird.

Wir hoffen, dass Sie viele Jahre Freude an diesem

Produkt haben.

SICHERHEITSHINWEISE

ACHTUNG
Lesen Sie die beiliegenden
Sicherheitsanweisungen, die

&

zusétzlichen Sicherheitsanweisungen

sowie die Bedienungsanleitung.

Das Nichtbeachten der
Sicherheitsanweisungen und der
Bedienungsanleitung kann zu einem
Stromschlag, Feuer und/oder schweren
Verletzungen flihren. Bewahren Sie
die Sicherheitsanweisungen und die
Bedienungsanleitung zur kiinftigen
Bezugnahme auf.

Folgende Symbole werden im Benutzerhandbuch

oder auf dem Produkt verwendet:

Lesen Sie das Benutzerhandbuch.

Gefahr von Personenverletzungen.

Gefahr eines Stromschlags.

Ziehen Sie sofort den Netzstecker aus
der Steckdose, falls das Netzkabel

>>PB O

und Wartung.

beschédigt wird sowie bei der Reinigung

Gefahr von herumfliegenden

Gegenstédnden. Halten Sie Unbeteiligte
vom Arbeitsbereich fern.

Tragen Sie eine Schutzbrille.

Tragen Sie einen Gehérschutz.

Tragen Sie Schutzhandschuhe.
Driicken Sie nicht auf den
Spindelarretierungsknopf, wéhrend der

Motor lduft.

Brandgefahr.

Schutzisoliert.

3
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Entsorgen Sie das Produkt nicht in hierfir
nicht vorgesehenen Abfallbehéltern.

Das Produkt entspricht den geltenden
Sicherheitsnormen der européischen
Richtlinien.

Zusatzliche Sicherheitshinweise fiir
Winkelschleifer

Die Maschine wurde zur Verwendung als
Schleif- oder Trenngerat konstruiert.

Die Maschine ist nicht fir Aufgaben wie
Schmirgeln, Drahtbursten, Polieren, usw.
geeignet. Gefahr von Personenverletzungen.
Verwenden Sie kein Zubehdr, das nicht speziell
vom Hersteller konstruiert und empfohlen
wurde. Gefahr von Personenverletzungen.
Uberpriifen Sie die Maschine und ihr Zubehor
vor jedem Gebrauch. Verwenden Sie kein
verbogenes, gerissenes oder anderweitig
beschéadigtes Zubehdr. Wird die Maschine
oder ein Zubehorteil fallen gelassen,
Uberprifen Sie die Maschine bzw. das
Zubehor auf Beschadigung. Erneuern Sie das
Zubehor ggf.

Lassen Sie die Maschine nach dem Anbringen
des Zubehdrs in einem sicheren Bereich im
Leerlauf laufen. Vibriert die Maschine stark,
schalten Sie sie sofort aus, ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose und versuchen

—_
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Sie, das Problem zu beheben.



e \ergewissern Sie sich, dass die maximale
Geschwindigkeit der Schleifscheibe der
maximalen Geschwindigkeit der Maschine
entspricht bzw. diese Uberschreitet.

Siehe Typenschild an der Maschine.

¢ \Verwenden Sie nur Schleifscheiben mit der
richtigen Starke und dem richtigen AuBen-
durchmesser. Siehe Typenschild an der
Maschine.

e \ergewissern Sie sich, dass der Spindeldurch-
messer der Schleifscheiben, der Abstands-
stlicke, der Spannmuttern, usw. dem Durch-
messer der Spindel der Maschine entspricht.

e \ergewissern Sie sich, dass die Schleifscheibe
richtig angebracht ist. Verwenden Sie
keine Adapter oder andere Hilfsmittel,
um Schleifscheiben mit einem anderen
Spindeldurchmesser anzubringen.

e \erwenden Sie nur vom Hersteller empfohlene
Schleifscheiben. Verwenden Sie nur
Schutzvorrichtungen, die speziell fir die
Schleifscheibe konstruiert sind.

e \erwenden Sie nur fir den Einsatz geeignete
Schleifscheiben. Beispiel: Fiihren Sie
keine Schleifarbeiten mit der Seite einer
Trennscheibe durch.

¢ Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung. Befestigen Sie die
Schutzvorrichtung zur maximalen Sicherheit
richtig. Vergewissern Sie sich, dass der
Benutzer so gut wie mdglich vor der
Schleifscheibe geschiitzt wird.

e \ergewissern Sie sich, dass das Werkstlck
richtig gestutzt bzw. fixiert ist.

e Tragen Sie eine Schutzbrille. Tragen Sie einen
Gehdrschutz. Tragen Sie eine Staubmaske.
Verwenden Sie ggf. weitere Schutzmittel
wie beispielsweise Schutzhandschuhe,
Sicherheitsschuhe, usw. Gefahr von
Personenverletzungen.

e Halten Sie Unbeteiligte vom Arbeitsbereich
fern. Vergewissern Sie sich, dass samtliche
Personen im Arbeitsbereich Schutzausriistung
tragen. Gefahr von Personenverletzungen.

e Halten Sie das Netzkabel von der sich
drehenden Schleifscheibe fern. Berlihrt das
Netzkabel die sich drehende Schleifscheibe,
kénnen lhre Hande oder Arme in Kontakt
mit der Schleifscheibe kommen. Gefahr von
Personenverletzungen.

¢ Halten Sie die Maschine an den isolierten

Griffflachen, falls die Gefahr besteht, dass die
Schleifscheibe versteckte Leitungen oder das
Netzkabel beriihren kdnnte. Falls die Schleif-
scheibe einen spannungsfuhrenden Draht
berlhrt, kdnnen die freiliegenden Metallteile
der Maschine ebenfalls spannungsfiihrend
werden. Gefahr eines Stromschlags.

e \erwenden Sie die Maschine nicht, wahrend
Sie sie an |hrer Seite tragen. Gefahr von
Personenverletzungen.

e Verwenden Sie die Maschine nicht auf
Werkstlicken, bei denen eine maximale
Schleiftiefe erforderlich ist, die die maximale
Schleiftiefe der Schleifscheibe lberschreitet.

e \Verwenden Sie kein Zubehor, bei dem flissige
KahImittel erforderlich sind. Gefahr eines
Stromschlags.

e \Verwenden Sie die Maschine nicht in der Nédhe
von brennbaren Materialien. Brandgefahr.

e Bearbeiten Sie keine asbesthaltigen
Materialien. Asbest wird als krebserregend
eingestuft.

e Bearbeiten Sie kein Metall mit einem
Magnesiumanteil von mehr als 80%.

e Seien Sie sich dartiber im Klaren, dass die
Schleifscheibe nach dem Abschalten der
Maschine noch etwas nachlauft. Versuchen
Sie nicht, die Schleifscheibe selbst zum
Stillstand zu bekommen.

e Legen Sie die Maschine niemals auf einem
Tisch oder einer Werkbank ab, bevor sie nicht
abgeschaltet wurde.

¢ Reinigen Sie regelmaBig die
Beluftungsschlitze. Gefahr eines
Stromschlags.

Ein Ruckschlag ist die plétzliche Reaktion auf
eine eingeklemmte, hdngende oder verdrehte
Schleifscheibe. Dies flihrt dazu, dass sich die
Maschine hebt und aus dem Werksttick in
Richtung Benutzer heraus bewegt. Falls die
Schleifscheibe klemmt oder im Schnitt festhangt,
blockiert sie, und die Maschine wird mit hoher
Geschwindigkeit zum Benutzer zurilickgetrieben.
Falls die Schleifscheibe im Schnitt verdreht wird,
kann sich die Hinterkante der Schleifscheibe

in die Oberflache des Werkstlicks graben,
wodurch die Schleifscheibe aus dem Schnitt
“herausklettert” und in Richtung Benutzer
zurlickschnellt.

POWER SINGE 1965
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Ein Rickschlag ist das Ergebnis eines falschen
Gebrauchs der Maschine und/oder falschen
Bedienungsablédufen oder -bedingungen. Ein
Rlckschlag lasst sich vermeiden, indem folgende
Vorkehrungen getroffen werden:

e Halten Sie die Maschine mit beiden Handen fest.
Halten Sie Ihre Arme so, dass Sie den Rick-
schlagkréaften standhalten kénnen. Positionieren
Sie Ihren Kérper nur auf einer der beiden Seiten
der Schleifscheibe und nicht in einer Linie zur
Schleifscheibe. Ein Riickschlag kann bewirken,
dass die Schleifscheibe zurtickschnellt. Werden
entsprechende Vorkehrungen getroffen, kénnen
die Ruckschlagkrafte vom Benutzer kontrolliert
werden.

e Gehen Sie beim Gebrauch der Maschine an
Ecken, scharfen Kanten, usw. besonders
vorsichtig vor. Vergewissern Sie sich, dass
die Schleifscheibe nicht eingeklemmt wird.
Gefahr eines Ruckschlags.

e Falls sich die Schleifscheibe verklemmt oder
falls Sie den Schnitt aus irgendeinem Grund
unterbrechen, lassen Sie den Ein-/Aus-Schalter
los und halten Sie die Maschine bewegungslos
im Material, bis die Schleifscheibe vollkommen
zum Stillstand gekommen ist. Versuchen Sie
niemals, die Maschine aus dem Werkstlick zu
entfernen oder nach hinten zu ziehen, wahrend
sich die Schleifscheibe bewegt. Gefahr eines
Rickschlags.

e Verwenden Sie keine stumpfen oder
beschadigten Schleifscheiben. Stumpfe oder
falsch montierte Schleifscheiben bewirken
enge Schnitte, die eine UbermaBige Reibung
und Rickschlag verursachen und die Gefahr
erhdhen, dass sich die Schleifscheibe
festklemmt.

e Verwenden Sie keine Sageblatter. Verwenden
Sie keine Holzklingen flir Sdgeketten. Gefahr
von Personenverletzungen.

Elektrische Sicherheit

Achten Sie stets darauf, dass die
A Spannung der Stromversorgung mit der
Spannung auf dem Typenschild
libereinstimmt.
e Verwenden Sie die Maschine nicht, wenn das
Netzkabel oder der Netzstecker beschadigt ist.
e Verwenden Sie nur Verlangerungskabel, die
fur die Leistungsaufnahme der Maschine

geeignet sind und eine Mindestaderstérke von
1,5 mm2 haben. Falls Sie eine Kabeltrommel
verwenden, rollen Sie das Kabel immer
vollsténdig ab.

Technische daten

AGM1079
Netzspannung 230V~
Netzfrequenz 50 Hz
Leistungsaufnahme 500 W
Leerlaufgeschwindigkeit 11.000/min-1
Schleifscheibe
Durchmesser 115 mm
Bohrung 22 mm
Spindelgewinde M14
Gewicht 1,5kg
Lérm und vibrationen
Schalldruck (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Schallleistung (Lwa) 95 dB(A) K=3dB

Vibration 2,87 m/s?> K=1,5 m/s?

Vibrationsstufe

Die im dieser Bedienungsanleitung angegebene
Vibrationsemissionsstufe wurde mit einem
standardisierten Test gemaB EN 60745
gemessen; Sie kann verwendet

werden, um ein Werkzeug mit einem anderen
zu vergleichen und als vorlaufige Beurteilung
der Vibrationsexposition bei Verwendung

des Werkzeugs fiir die angegebenen
Anwendungszwecke

- die Verwendung des Werkzeugs fiir andere
Anwendungen oder mit anderem oder schlecht
gewartetem Zubehor kann die Expositionsstufe
erheblich erhéhen

- Zeiten, zu denen das Werkzeug ausgeschaltet
ist, oder wenn es lauft aber eigentlich nicht
eingesetzt wird, kdnnen die Expositionsstufe
erheblich verringern

Schiitzen Sie sich vor den Auswirkungen der
Vibration durch Wartung des Werkzeugs und
des Zubehdrs, halten Sie Ihre Hande warm und
organisieren Sie lhren Arbeitsablauf

A Tragen Sie einen Gehérschutz.
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BESCHREIBUNG (ABB. A)

lhr Winkelschleifer wurde zum Schleifen und
Schneiden von Mauerwerk und Stahl konstruiert.
1. Ein-/Aus-Schalter

. Spindelarretierungsknopf

. Spindel

. Schutzvorrichtung

. Haupthandgriff

. Zusatzhandgriff

MONTAGE

Anbringen und Entfernen der
Schutzvorrichtung (Abb. B)
Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.
Anbringen

e Legen Sie die Maschine mit der Spindel (3)
nach oben weisend auf einen Tisch.

Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und entfernen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlussel (8).

Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).
Entfernen Sie den Flansch (10).

Bringen Sie die Schutzvorrichtung (4) an.
Sichern Sie die Schutzvorrichtung (4) durch
Anziehen der Schraube (11) und der Mutter
(12).

Bringen Sie den Flansch (10) an.

Bringen Sie ggf. die Schleifscheibe (9) an.
Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlussel (8) an.

[ ) IS I NGV I\ ]

Schalten Sie die Maschine vor der
Montage aus und ziehen Sie den
Netzstecker aus der Steckdose.

Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit der Spindel (3)
nach oben weisend auf einen Tisch.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und entfernen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlussel (8).

e Entfernen Sie ggf. die Schleifscheibe (9).

e Entfernen Sie den Flansch (10).

e Entfernen Sie die Schutzvorrichtung (4) durch

Lésen der Schraube (11) und der Mutter (12).
e Bringen Sie den Flansch (10) an.
Bringen Sie ggf. die Schleifscheibe (9) an.
Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8) an.

Anbringen und Entfernen der Schleifscheibe
(Abb. B)

A

Anbringen

e Legen Sie die Maschine mit der Schutzvor-
richtung (4) nach oben weisend auf einen
Tisch.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)

gedrickt und entfernen Sie den Flansch (7) mit

dem Flanschschlussel (8).

Bringen Sie die Schleifscheibe (9) an.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)
gedriickt und bringen Sie den Flansch (7) mit
dem Flanschschlissel (8) an.

Verwenden Sie die Maschine nicht ohne
Schutzvorrichtung.

Entfernen

e Legen Sie die Maschine mit der Schutzvor-
richtung (4) nach oben weisend auf einen
Tisch.

e Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)

gedrickt und entfernen Sie den Flansch (7) mit

dem Flanschschlussel (8).

Entfernen Sie die Schleifscheibe (9).

Halten Sie den Spindelarretierungsknopf (2)

gedriickt und bringen Sie den Flansch (7) mit

dem FlanschschlUssel (8) an.

Anbringen und Entfernen des Zusatzhandgriffs

(Abb. C)

Anbringen

e Ziehen Sie den Zusatzhandgriff (6) in einem der
Befestigungslécher (13) an.

Entfernen
e Losen Sie den Zusatzhandgriff (6) aus dem
Befestigungsloch (13).
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GEBRAUCH

Ein- und Ausschalten (Abb. A)

e Um die Maschine in den Dauerbetrieb zu
schalten, schieben Sie den Ein-/Aus-Schalter
(1) in Richtung Schleifscheibe.

e Um die Maschine auszuschalten, drlicken Sie
auf den unteren Teil des Ein-/Aus-Schalters (1).

Ratschlédge fiir optimale Arbeitsergebnisse

e Spannen Sie das Werkstick ein.

Verwenden Sie fur kleine Werkstlicke eine
Spannvorrichtung.

e Zeichnen Sie eine Linie, um die Richtung
vorzugeben, in der die Schleifscheibe gefihrt
wird.

e Halten Sie die Maschine mit beiden Handen
fest.

e Schalten Sie die Maschine ein.

e \Warten Sie, bis die Maschine ihre volle
Geschwindigkeit erreicht hat.

e Setzen Sie die Schleifscheibe auf das
Werkstick.

¢ Bewegen Sie die Maschine langsam die
vorgezeichnete Linie entlang, wobei Sie die
Schleifscheibe fest gegen das Werkstiick
driicken.

o Uben Sie nicht zu viel Druck auf die Maschine
aus. Lassen Sie die Maschine die Arbeit
verrichten.

e Schalten Sie die Maschine aus und warten Sie,
bis sie vollkommen zum Stillstand gekommen
ist, bevor Sie sie ablegen.

REINIGUNG UND WARTUNG

¢ Reinigen Sie das Gehause regelméaBig mit
einem weichen Lappen.

e Halten Sie die Belliftungsschlitze
staub- und schmutzfrei. Verwenden Sie
gegebenenfalls einen weichen feuchten
Lappen, um den Staub und Schmutz aus den
Beliftungsschlitzen zu entfernen.

Schalten Sie die Maschine vor der
Reinigung und Wartung immer aus und
ziehen Sie den Netzstecker aus der
Steckdose.

Erneuerung der Schleifscheibe (Abb. B)

Verschlissene oder beschadigte Schleifscheiben
mussen unverziglich erneuert werden.

A\

e Um die alte Schleifscheibe (9) zu entfernen,
gehen Sie gemaB Beschreibung im Abschnitt
”Anbringen und Entfernen der Schleifscheibe”
vor.

e Um die neue Schleifscheibe (9) anzubringen,
gehen Sie gemaB Beschreibung im Abschnitt
”Anbringen und Entfernen der Schleifscheibe”
vor.

Verwenden Sie ausschlieBlich scharfe
und unbeschédigte Schleifscheiben.

Kohlebiirsten

Sind die Kohleblirsten verschlissen, miissen sie
von der Kundendienstabteilung des Herstellers
oder einer entsprechend qualifizierten Person
ausgetauscht werden.

GARANTIE

Schlagen Sie in den beigefligten
Garantiebedingungen nach.

UMWELT

Entsorgung
Das Produkt, sein Zubehér sowie die
R Verpackung missen fir ein
umweltfreundliches Recycling getrennt
entsorgt werden.
Nur fiir EG-Lander
Entsorgen Sie Elektrowerkzeuge nicht tber
den Hausmuill. Entsprechend der Europaischen
Richtlinie 2012/19/EU fiir Elektro- und
Elektronikschrott sowie der Einflihrung in das
nationale Recht mussen Elektrowerkzeuge, die

nicht mehr im Gebrauch sind, getrennt gesammelt
und umweltfreundlich entsorgt werden.

14




HAAKSE SLIJPER
AGM1079

Hartelijk dank voor de aanschaf van dit Ferm
product.

Hiermee heeft u een uitstekend product
aangeschaft van één van de toonaangevende
Europese distributeurs. Alle Ferm producten
worden gefabriceerd volgens de hoogste
prestatie- en veiligheidsnormen. Deel van onze
filosofie is de uitstekende klantenservice die wordt
ondersteund door onze uitgebreide garantie.
Wij hopen dat u vele jaren naar tevredenheid
gebruik zult maken van dit product.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

WAARSCHUWING

Lees de bijgesloten
veiligheidsvoorschriften, de
aanvullende veiligheidsvoorschriften
en de instructies. Het niet in acht
nemen van de veiligheidsvoorschriften en
de instructies kan leiden tot elektrische
schok, brand en/of ernstig letsel. Bewaar
de veiligheidsvoorschriften en de
instructies voor toekomstig gebruik.

S

De volgende symbolen worden gebruikt in de
gebruikershandleiding of op het product:

Lees de gebruikershandleiding.

Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gevaar voor elektrische schok.

Verwijder onmiddellijk de netstekker uit
het stopcontact indien de netkabel
beschadigd raakt en tijdens reiniging en
onderhoud.

Gevaar voor rondvliegende voorwerpen.
Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied.

Draag een veiligheidsbril.
Draag gehoorbescherming.

QIR PP

Draag veiligheidshandschoenen.

Druk de asvergrendelingsknop niet in
terwijl de motor draait.

Brandgevaar.

w
A\
/&
[m]

Dubbel geisoleerd.

hi4
Ce

Werp het product niet weg in
ongeschikte containers.

Het product is in overeenstemming met
de van toepassing zijnde veiligheids-
normen in de Europese richtlijnen.

Aanvullende veiligheidsvoorschriften voor
haakse slijpers

De machine is ontworpen voor gebruik als
een slijpmachine of doorslijpmachine. De
machine is niet geschikt voor werkzaamheden
als schuren, staalborstelen, polijsten, etc.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Gebruik geen accessoires die niet specifiek
zijn ontworpen en aanbevolen door de
fabrikant. Gevaar voor persoonlijk letsel.
Controleer de machine en de accessoires
voor ieder gebruik. Gebruik geen accessoires
die verbogen, vervormd of op andere wijze
beschadigd zijn. Indien u de machine of een
van de accessoires laat vallen, controleer dan
de machine of het accessoire op beschadiging.
Vervang indien nodig het accessoire.

Laat na het monteren van de accessoires de
machine onbelast draaien op een veilige plek.
Indien de machine sterk vibreert, schakel

dan onmiddellijk de machine uit, verwijder de
netstekker uit het stopcontact en probeer het
probleem te verhelpen.

Zorg ervoor dat de maximale snelheid van

de slijpschijf groter is dan of gelijk is aan de
maximale snelheid van de machine. Zie het
typeplaatje op de machine.

Gebruik uitsluitend slijpschijven met de juiste
dikte en buitendiameter. Zie het typeplaatje op
de machine.

Zorg ervoor dat de asdiameter van
slijpschijven, afstandsringen, spanmoeren,

g
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etc. overeenkomt met de diameter van de as
op de machine.

Zorg ervoor dat de slijpschijf correct is
gemonteerd. Gebruik geen adapters of andere
hulpmiddelen om slijpschijven met een andere
asdiameter te monteren.

Gebruik uitsluitend slijpschijven die worden
aanbevolen door de fabrikant. Gebruik
uitsluitend beschermkappen die specifiek zijn
ontworpen voor de slijpschijf.

Gebruik uitsluitend slijpschijven die geschikt
zijn voor de toepassing. Bijvoorbeeld: niet
slijpen met de zijkant van een doorslijpschijf.
Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap. Monteer de beschermkap
stevig vast voor een zo veilig mogelijk gebruik.
Zorg ervoor dat de gebruiker zo veel mogelijk
bescherming geniet tegen de slijpschijf.

Zorg ervoor dat het werkstuk correct wordt
ondersteund of vastgezet.

Draag een veiligheidsbril. Draag gehoor-
bescherming. Draag een stofmasker. Gebruik
indien nodig andere beschermingsmiddelen,
zoals veiligheidshandschoenen, veiligheids-
schoenen, etc. Gevaar voor persoonlijk letsel.
Houd omstanders uit de buurt van het
werkgebied. Zorg ervoor dat alle personen

in het werkgebied beschermende uitrusting
dragen. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Houd het netsnoer uit de buurt van de
draaiende slijpschijf. Indien het netsnoer de
draaiende slijpschijf raakt, kunnen uw handen
of armen in contact komen met de slijpschijf.
Gevaar voor persoonlijk letsel.

Houd de machine vast bij de geisoleerde
oppervlakken op plekken waar de slijpschijf in
contact kan komen met verborgen bedrading
of het netsnoer. Indien de slijpschijf in contact
komt met een onder spanning staande draad,
kunnen de blootgestelde metalen delen van de
machine ook onder spanning komen. Gevaar
voor elektrische schok.

Gebruik de machine niet terwijl u deze naast u
draagt. Gevaar voor persoonlijk letsel.
Gebruik de machine niet op werkstukken die
een maximale slijpdiepte vereisen die hoger is
dan de maximale slijpdiepte van de slijpschijf.
Gebruik geen accessoires die koelvloeistoffen
vereisen. Gevaar voor elektrische schok.
Gebruik de machine niet in de buurt van
brandbare materialen. Brandgevaar.

e Bewerk geen materialen die asbest bevatten.
Asbest wordt als kankerverwekkend
beschouwd.

e Bewerk geen metaal met een
magnesiumgehalte van meer dan 80%.

e Wees erop bedacht dat de slijpschijf na
het uitschakelen van de machine nog korte
tijd blijft doordraaien. Probeer niet zelf de
slijpschijf tot stilstand te brengen.

e Plaats de machine nooit op een tafel of een
werkbank voordat deze uitgeschakeld is.

¢ Reinig regelmatig de ventilatieopeningen.
Gevaar voor elektrische schok.

Terugslag is een plotselinge reactie op een
vastgeklemde, vastgelopen of vervormde
slijpschijf, waardoor de machine uit het werkstuk
omhoog in de richting van de gebruiker springt.
Indien de slijpschijf in de snede vastgeklemd

of vastgelopen is, blokkeert de slijpschijf en
springt de machine snel terug in de richting van
de gebruiker. Indien de slijpschijf in de snede
vervormd raakt, kunnen de achterkant van de
slijpschijf in de bovenste laag van het werkstuk
grijpen. Hierdoor klimt de slijpschijf uit de snede en
springt deze terug in de richting van de gebruiker.

Terugslag is het resultaat van onjuist gebruik van
de machine en/of onjuiste gebruiksprocedures of
-omstandigheden. Terugslag kan worden vermeden
door de juiste voorzorgsmaatregelen in acht te
nemen:

¢ Houd de machine stevig met beide handen
vast. Plaats uw armen zodanig dat u de
krachten die ontstaan bij terugslag kunt
weerstaan. Plaats uw lichaam aan één kant van
de slijpschijf. Plaats uw lichaam niet in lijn met
de slijpschijf. Terugslag kan de slijpschijf naar
achteren doen springen. Bij de juiste voorzorgs-
maatregelen kunnen terugslagkrachten worden
gecontroleerd door de gebruiker.

e Wees uiterst voorzichting bij het gebruik van
de machine op hoeken, scherpe randen, etc.
Zorg ervoor dat de slijpschijf niet geblokkeerd
raakt. Gevaar voor terugslag.

e Indien de slijpschijf blokkeert of indien de
snede om een andere reden onderbroken
wordt, laat dan de aan/uit-schakelaar los
en houd de machine bewegingsloos in het
materiaal totdat de slijpschijf volledig tot
stilstand komt. Probeer nooit om de machine
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uit het werkstuk verwijderen of de machine
naar achteren te trekken terwijl de slijpschijf in
beweging is. Gevaar voor terugslag.

e Gebruik geen botte of beschadigde
slijpschijven. Onscherpe of verkeerd
gemonteerde slijpschijven zorgen voor
smalle sneden. Hierdoor ontstaat overmatige
wrijving en terugslag en wordt het gevaar voor
blokkeren van de slijpschijf vergroot.

e Gebruik geen getande zaagbladen.

Gebruik geen houtbewerkingsbladen voor
zaagkettingen. Gevaar voor persoonlijk letsel.

Elektrische veiligheid
Controleer altijd of de spanning van de
A stroomtoevoer overeenkomt met de
spanning op het typeplaatje.
e Gebruik de machine niet indien het netsnoer of
de netstekker zijn beschadigd.
e Gebruik uitsluitend verlengkabels die geschikt
zijn voor het vermogen van de machine met

een minimale dikte van 1,5 mm2. Indien u een
verlengkabelhaspel gebruikt, rol dan altijd de

kabel volledig uit.
Technische gegevens
AGM1079
Netspanning 230V~
Netfrequentie 50 Hz
Ingangsspanning 500 W
Toerental onbelast 11.000/min-1
Slijpschijf

Diameter 115 mm

Asgat 22 mm
Asdraad M14
Gewicht 1,5kg
Geluid en vibratie
Geluidsdruk (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Geluidsvermogen (Lwa) 95 dB(A) K=3dB

Vibratie 2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Trillingsniveau

Het trillingsemissieniveau, dat in deze
gebruiksaanwijzing wordt vermeld, is gemeten in
overeenstemming met een gestandaardiseerde
test volgens EN 60745; deze mag worden
gebruikt om twee machines met elkaar te
vergelijken en als voorlopige beoordeling van

de blootstelling aan trilling bij gebruik van de
machine voor de vermelde toepassingen

- gebruik van de machine voor andere
toepassingen, of met andere of slecht
onderhouden accessoires, kan het
blootstellingsniveau aanzienlijk verhogen

- wanneer de machine is uitgeschakeld of
wanneer deze loopt maar geen werk verricht,
kan dit het blootstellingsniveau aanzienlijk
reduceren

Bescherm uzelf tegen de gevolgen van

trilling door de machine en de accessoires te
onderhouden, uw handen warm te houden en uw
werkwijze te organiseren

A Draag gehoorbescherming.

BESCHRIJVING (FIG. A)

Uw haakse slijper is ontworpen voor het slijpen en
doorslijpen van metselwerk en staal.

1. Aan/uit-schakelaar

Asvergrendelingsknop

As

Beschermkap

Hoofdhandgreep

Extra handgreep

ASSEMBLAGE

Schakel voor assemblage altijd de
)

machine uit en verwijder de netstekker uit
het stopcontact.

Monteren en verwijderen van de beschermkap

(fig. B)

A\

Monteren

¢ Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

e Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

¢ \Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).

Verwijder de flens (10).

R

Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.
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Monteer de beschermkap (4). Zet de
beschermkap (4) vast door de schroef (11) en
de moer (12) vast te draaien.

Monteer de flens (10).

Monteer indien nodig de slijpschijf (9).

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Verwijderen

Monteren en verwijderen van de slijpschijf (fig. B)

A\

Plaats de machine op een tafel met de as (3)
naar boven gericht.

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Verwijder indien nodig de slijpschijf (9).
Verwijder de flens (10).

Verwijder de beschermkap (4) door de schroef
(11) en de moer (12) los te draaien.

Monteer de flens (10).

Monteer indien nodig de slijpschijf (9).

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Gebruik de machine niet zonder de
beschermkap.

Monteren

Plaats de machine op een tafel met de
beschermkap (4) naar boven gericht.

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Monteer de slijpschijf (9).

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Verwijderen

Plaats de machine op een tafel met de
beschermkap (4) naar boven gericht.

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en verwijder de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Verwijder de slijpschijf (9).

Houd de asvergrendelingsknop (2) ingedrukt
en monteer de flens (7) met behulp van de
flenssleutel (8).

Monteren en verwijderen van de extra
handgreep (fig. C)
Monteren

Draai de extra handgreep (6) vast in een van de
montagegaten (13).

Verwijderen

Draai de extra handgreep (6) los van het
montagegat (13).

In- en uitschakelen (fig. A)

Om de machine in continubedrijf in te
schakelen, schuift u de aan/uit-schakelaar (1)
in de richting van de slijpschijf.

Om de machine uit te schakelen, drukt u het
onderste deel van de aan/uit-schakelaar (1) in.

Aanwijzingen voor optimaal gebruik

Klem het werkstuk vast. Gebruik een
kleminrichting voor kleine werkstukken.

Teken een lijn om de richting te bepalen waarin
de slijpschijf moet worden geleid.

Houd de machine met beide handen vast.
Schakel de machine in.

Wacht totdat de machine volledig op snelheid is.
Plaats de slijpschijf op het werkstuk.

Beweeg de machine langs de vooraf
getekende lijn, waarbij de slijpschijf stevig
tegen het werkstuk wordt gedrukt.

Oefen niet te veel druk uit op de machine. Laat
de machine het werk doen.

Schakel de machine uit en wacht totdat de
machine volledig tot stilstand is gekomen
voordat u de machine wegzet.

REINIGING EN ONDERHOUD

Schakel voor reiniging en onderhoud
altijd de machine uit en verwijder de
netstekker uit het stopcontact.

Reinig regelmatig de behuizing met een zachte
doek.

Houd de ventilatieopeningen vrij van stof en
vuil. Gebruik indien nodig een zachte, vochtige
doek om stof en vuil uit de ventilatieopeningen
te verwijderen.
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Vervangen van de slijpschijf (fig. B)
Versleten of beschadigde slijpschijven moeten
onmiddellijk worden vervangen.

Gebruik uitsluitend scherpe en
onbeschadigde slijpschijven.

Ga voor het verwijderen van de oude slijpschijf
(9) te werk zoals beschreven in het gedeelte
"Monteren en verwijderen van de slijpschijf”.
Ga voor het monteren van de nieuwe slijpschijf
(9) te werk zoals beschreven in het gedeelte
"Monteren en verwijderen van de slijpschijf”.

Koolborstels

Indien de koolborstels zijn versleten, moeten
de koolborstels worden vervangen door

de klantenservice van de fabrikant of een
gelijkwaardig gekwalificeerd persoon.

GARANTIE

Raadpleeg de bijgesloten garantiebepalingen.

MILIEU

Afdanking
Het product, de accessoires en de
E verpakking moeten worden gesorteerd
voor milieuvriendelijke recycling.

Uitsluitend voor EG-landen

Werp elektrisch gereedschap niet weg bij het
huisvuil. Volgens de Europese Richtlijn 2012/19/
EU voor Afgedankte Elektrische en Elektronische
Apparatuur en de implementatie ervan in
nationaal recht moet niet langer te gebruiken
elektrisch gereedschap gescheiden worden
verzameld en op een milieuvriendelijke wijze
worden verwerkt.
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MEULEUSE D’ANGLE
AGM1079

Merci pour votre achat de ce produit Ferm.

Vous disposez maintenant d’un excellent produit,
proposé par I’'un des principaux fabricants
européens. Tous les produits que vous fournit
Ferm sont fabriqués selon les normes les plus
exigeantes en matiére de performances et

de sécurité. Complété par notre garantie trés
compléte, I'excellence de notre service clientéle
forme également partie intégrante de notre
philosophie.

Nous espérons que vous profiterez longtemps de
ce produit.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE

@ AVERTISSEMENT

Consultez les avertissements de
sécurité, les avertissements de
sécurité additionnels ainsi que

les instructions fournis ici. Le non
respect des avertissements de sécurité
et des instructions peut occasionner
une électrocution, un incendie ou

des blessures graves. Conservez les
avertissements de sécurité et les
instructions pour référence future.

Les symboles suivants sont utilisés dans le
manuel d’utilisation ou apposés sur le produit :

Lisez le manuel d’utilisation.
Risque de blessures.

Risque d’électrocution.

Débranchez immédiatement la fiche de la
prise secteur si le cable secteur est
endommageé ainsi que durant le
nettoyage et la maintenance.

2 B> J

Risque de projection d’objets. Maintenez
les passants a I’écart de la zone de
travail.

Portez des lunettes de protection.
Portez une protection auditive.

Portez des gants de sécurité.
N’appuyez pas sur le bouton de blocage

d’axe lorsque le moteur fonctionne.

Risque d’incendie.

Double isolation.

Ne jetez pas le produit dans des conte-
neurs qui ne sont pas prévus a cet effet.

MBI Pr=@

Le produit est conforme aux normes
de sécurité applicables des directives
européennes.

3

Avertissements de sécurité additionnels pour

meuleuses d’angle

e Lamachine a été congue pour meuler ou
trongonner. La machine n’est pas adaptée
au poncgage, au brossage, au polissage, etc.
Risque de blessures.

e Utilisez uniquement les accessoires
spécifiquement congus et recommandés par
le fabricant. Risque de blessures.

* [nspectez la machine et les accessoires avant
chaque usage. N’utilisez pas d’accessoires
courbés, fissurés ou autrement endommagés.
En cas de chute de la machine ou d’un
accessoire, vérifiez I’'absence de dégats. Si
nécessaire, remplacez I’accessoire.

e Une fois les accessoires en place, laissez la
machine tourner sans charge dans une zone
sécurisée. En cas de fortes vibrations de la
machine, mettez-la immédiatement hors
tension, débranchez la fiche de la prise secteur
et essayez de résoudre le probléme.

® Assurez-vous que la vitesse maximum de
la meule est supérieure ou égale a celle
de la machine. Reportez-vous a la plaque
d’identification de la machine.

e Utilisez uniguement des meules présentant
I’épaisseur et le diamétre extérieur corrects.
Reportez-vous a la plaque d’identification de

N
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e Assurez-vous que le diameétre d’axe des meules,
pieces d’écartement, écrous de tension, etc.
correspond a celui de I'axe de la machine.

e \eillez a ce que la meule soit correctement
montée. N'utilisez pas d’adaptateur ou
d’autres dispositifs pour monter des meules
d’un diametre d’axe différent.

e Utilisez uniquement les meules
recommandées par le fabricant. Utilisez
uniquement un carter de protection
spécifiquement concu pour la meule.

e Utilisez uniquement les meules adaptées a
I"application. Par exemple : ne meulez pas
avec le c6té d’un disque de coupe.

e N’utilisez pas la machine sans le carter de
protection. Pour maximiser la sécurité, montez
correctement le carter de protection. Assurez-
vous que I'utilisateur est protégé autant que
possible de la meule.

e Assurez-vous que la piece a ouvrer est
correctement soutenue ou fixée.

e Portez des lunettes de protection. Portez
une protection auditive. Portez un masque
anti-poussiére. Si nécessaire, utilisez d’autres
équipements de protection : gants de sécurité,
chaussures de sécurité, etc. Risque de
blessures.

e Maintenez les passants a I’écart de la zone de
travail. Assurez-vous que quicongue pénétre
dans la zone de travail porte un équipement de
protection. Risque de blessures.

e Maintenez le cordon secteur a I’écart de la
meule en rotation. Si le cordon secteur touche
la meule en rotation, vos mains ou vos bras
peuvent entrer en contact avec la meule.
Risque de blessures.

e Tenez la machine par les surfaces de poignée
isolées lorsque la meule peut toucher des
cablages cachés ou le cordon secteur. Si
la meule touche un fil sous tension, les
pieces métalliques exposées de la machine
peuvent également étre sous tension. Risque
d’électrocution.

e N’utilisez pas la machine en la tenant a vos
cotés. Risque de blessures.

e N'utilisez pas la machine sur des pieces a
ouvrer nécessitant une profondeur de meulage
maximum dépassant celle de la meule.

e N’utilisez aucun accessoire nécessitant
un liquide de refroidissement. Risque
d’électrocution.

e N’utilisez pas la machine a proximité de
matériaux inflammables. Risque d’incendie.

¢ Ne travaillez pas sur des matériaux contenant
de I'amiante. L’amiante est considéré comme
carcinogéne.

¢ Ne travaillez pas sur un métal présentant un
contenu en magnésium supérieur a 80%.

e Attention : aprés avoir mis la machine
hors tension, la meule continue de tourner
pendant une période breve. N’essayez jamais
d’immobiliser vous-méme la meule.

¢ Ne posez jamais la machine sur une table ou
un établi sans I'avoir mise hors tension.

e Nettoyez régulierement les orifices d’aération.
Risque d’électrocution.

Le recul est une réaction soudaine d’une meule
restée accrochée, coincée ou mal orientée. La
machine saute et sort de la piece a ouvrer pour
étre projetée vers |'utilisateur. Sila meule reste
accrochée ou coincée fermement dans la coupe,
elle se bloque et la machine recule rapidement
vers I'utilisateur. Sila meule est tordue ou mal
orientée dans la coupe, son bord arriére risque de
s’enfoncer dans la surface supérieure de la piece a
ouvrer. De ce fait, la meule saute brusquement de
la fente et est projetée en arriére sur I'utilisateur.

Le recul est le résultat d’une utilisation incorrecte
de la machine voire de procédures ou de
conditions d’utilisation incorrectes. Il peut étre
évité en appliquant les précautions adéquates :

e Maintenez fermement la machine a deux mains.
Positionnez vos bras de sorte a pouvoir résister
au recul. Positionnez toujours votre corps d’un
c6té ou de I'autre de la meule. Ne vous placez
jamais dans 'alignement de la meule. Le recul
peut projeter la meule en arriere. L utilisateur
peut toutefois contréler les forces de recul en
respectant les précautions adéquates.

e Faites spécialement attention en utilisant la
machine dans les coins, les arétes, etc. Assurez-
vous que la meule ne peut pas se coincer.
Risque de recul.

e Silameule se coince ou si vous interrompez le
meulage pour une raison quelconque, lachez
I'interrupteur de marche/arrét et maintenez la
machine immobile dans la piéce jusqu’a I'arrét
total de la meule. N’essayez jamais de sortir la
machine de la piéce a ouvrer ou de la tirer en
arriére tant que la meule n’est pas immobile.
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Risque de recul.

e N'utilisez pas de meule émoussée ou
endommagée. Une meule émoussée ou mal
montée produit une coupe trop étroite générant
une friction excessive et un recul potentiel,
augmentant le risque de voir la meule se coincer.

e N'utilisez pas de lames de scie a dents.
N’utilisez pas de lames a sculpter le bois pour
trongonneuse. Risque de blessures.

Sécurité électrique

Veérifiez si la tension d’alimentation
A électrique correspond bien a celle
de la plaque signalétique.
e N'utilisez pas la machine si le cable secteur ou
la fiche secteur est endommagé.
e Utilisez uniquement des rallonges adaptées a

la puissance nominale de la machine et d’une
section minimum de 1,5 mm2. Si vous utilisez
une bobine de rallonge, déroulez toujours
complétement le cable.
Données techniques
AGM1079
Tension secteur 230V~
Fréquence secteur 50 Hz
Puissance 500 W
Vitesse a vide 11.000/min-1
Meule
Diametre 115 mm
Trou d’axe 22 mm
Filetage d’axe M14
Poids 1,5kg

Bruit et vibration

Pression acoustique (Lpa)
Puissance acoustique (Lwa)
Vibration

84 dB(A) K=3dB
95 dB(A) K=3dB
2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Niveau de vibrations

Le niveau de vibrations émises indiqué en ce

manuel d’instruction a été mesuré conformément

a I’essai normalisé de la norme EN 60745; il peut

étre utilisé pour comparer plusieurs outils et pour

réaliser une évaluation préliminaire de I’exposition

aux vibrations lors de I'utilisation de I’outil pour

les applications mentionnées

- l'utilisation de I'outil dans d’autres applications,
ou avec des accessoires différents ou mal
entretenus, peut considérablement augmenter
le niveau d’exposition

- lamise hors tension de I'outil et sa non-
utilisation pendant qu’il est allumé peuvent
considérablement réduire le niveau d’exposition

Protégez-vous contre les effets des vibrations
par un entretien correct de I'outil et de ses
accessoires, en gardant vos mains chaudes et en
structurant vos schémas de travail

A Portez une protection auditive.

DESCRIPTION (FIG. A)

Votre meuleuse d’angle a été congue pour la
coupe et le meulage de la magonnerie et de I’acier.
Interrupteur de marche/arrét

Bouton de blocage d’axe

Axe

Carter de protection

Poignée principale

Poignée auxiliaire

MONTAGE

Montage et retrait du carter de protection (fig. B)
N'utilisez pas la machine sans le carter de
protection.

Montage

e Placez la machine sur une table, I'axe (3)
tourné vers le haut.

Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride
(8).

Si nécessaire, retirez la meule (9).

Retirez la bride (10).

Montez le carter de protection (4). Fixez le
carter de protection (4) en serrant la vis (11) et
I’écrou (12).

e Montez la bride (10)

e Sinécessaire, montez la meule (9).

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)

2

Avant le montage, mettez toujours
la machine hors tension et débranchez la
fiche de la prise secteur.
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enfoncé et montez la bride (7) avec la clé a
bride (8).

Retrait

e Placez la machine sur une table, I'axe (3)
tourné vers le haut.

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride
(8).

e Sinécessaire, retirez la meule (9).

e Retirez la bride (10).

¢ Retirez le carter de protection (4) en desserrant
lavis (11) et I'écrou (12).

e Montez la bride (10)

e Sinécessaire, montez la meule (9).

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé a
bride (8).

Montage et retrait de la meule (fig. B)
N'utilisez pas la machine sans le carter de
protection.

Montage

® Placez la machine sur une table, le carter de
protection (4) tourné vers le haut.

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride
(8).

e Montez la meule (9).

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec laclé a
bride (8).

Retrait

® Placez la machine sur une table, le carter de
protection (4) tourné vers le haut.

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et retirez la bride (7) avec la clé a bride
(8).

e Retirez la meule (9).

e Maintenez le bouton de blocage d’axe (2)
enfoncé et montez la bride (7) avec la clé a
bride (8).

Montage et retrait de la poignée auxiliaire

(fig. C)

Montage

e Serrez la poignée auxiliaire (6) dans I'un des
orifices de montage (13).

Retrait
¢ Desserrez la poignée auxiliaire (6) de I’orifice
de montage (13).

UTILISATION

Mise en marche et arrét (fig. A)

e Pour mettre la machine en marche en mode
continu, glissez I'interrupteur de marche/arrét
(1) en direction de la meule.

e Pour arréter la machine, appuyez sur la partie
inférieure de I'interrupteur de marche/arrét (1).

Conseils pour une utilisation optimale

e Serrez la piéce a ouvrer. Utilisez un appareil de
serrage pour les petites pieces.

e Tracez une ligne définissant la direction de
guidage de la meule.

e Maintenez la machine a deux mains.

e Mettez la machine en marche.

e Attendez que la machine atteigne son régime
maximum.

¢ Placez la meule sur la piéce a ouvrer.

e Déplacez lentement la machine le long de la

ligne tracée en appuyant la meule fermement

contre la piéce a ouvrer.

N’exercez pas de pression excessive sur la

machine. Laissez la machine faire le travail.

e Eteignez la machine et attendez son
immobilisation totale avant de la reposer.

NETTOYAGE ET MAINTENANCE

Avant le nettoyage et la maintenance,
mettez toujours la machine hors tension
et débranchez la fiche de la prise secteur.

%)

~_)

Nettoyez régulierement le boitier a I'aide d’un
chiffon doux.

e Débarrassez les fentes de ventilation de
toute salissure et poussiere. Si nécessaire,
utilisez un chiffon doux et humide pour retirer
la salissure et la poussiére des fentes de
ventilation.

Remplacement de la meule (fig. B)
Les meules usées ou endommageées doivent étre
immédiatement remplacées.

POWER SINGE 1965

23



FR

Utilisez uniquement des meules
A tranchantes et en bon état.
Pour retirer I'ancienne meule (9), procédez
selon les instructions de la section "Montage
et retrait de la meule”.
Pour monter la nouvelle meule (9), procédez

selon les instructions de la section "Montage
et retrait de la meule”.

Balais a bloc de charbon

S’ils sont usés, les balais a bloc de charbon
doivent étre remplacés par le service clientele du
fabricant ou par une personne présentant des
qualifications similaires.

GARANTIE

Consultez les termes de la garantie fournis.

ENVIRONNEMENT

Mise au rebut
Le produit, les accessoires et I'emballage
E doivent étre triés pour assurer un
recyclage écologique.

Uniquement pour les pays CE

Ne jetez pas les outils électriques avec les
déchets domestiques. Selon la directive
européenne 2012/19/EU ” Déchets
d’équipements électriques et électroniques ”

et sa mise en ceuvre dans le droit national, les
outils électriques hors d’usage doivent étre
collectés séparément et mis au rebut de maniére
écologique.
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AMOLADORA ANGULAR
AGM1079

Gracias por comprar este producto Ferm.

Al hacerlo ha adquirido un excelente producto,
suministrado por uno de los proveedores lideres
en Europa. Todos los productos suministrados por
Ferm se fabrican de conformidad con las normas
mas elevadas de rendimiento y seguridad. Como
parte de nuestra filosofia también proporcionamos
un excelente servicio de atencion al cliente,
respaldado por nuestra completa garantia.
Esperamos que disfrute utilizando este producto
durante muchos afos.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD

@ ADVERTENCIA

Lea las advertencias de seguridad, las
advertencias de seguridad adicionales
y las instrucciones adjuntas. De

no respetarse las advertencias de
seguridad y las instrucciones, podrian
producirse descargas eléctricas,
incendios y/o lesiones graves. Conserve
las advertencias de seguridad y

las instrucciones para su posterior
consulta.

Los siguientes simbolos se utilizan en el manual
de usuario o en el producto:

Lea el manual de usuario.
Riesgo de lesiones personales.

Riesgo de descarga eléctrica.

Saque inmediatamente el enchufe de la
toma si el cable eléctrico resulta dafiado
y durante la limpieza y el mantenimiento.

Riesgo de objetos volantes. Mantenga
a los transeuntes alejados de la zona de
trabajo.

Lleve gafas de seguridad.
Lleve proteccion auditiva.

QIR

Lleve guantes de seguridad.

No pulse el botdn de bloqueo del eje
mientras el motor esté en marcha.

Riesgo de incendio.

w
A\
/&
[m]

Doble aislamiento.

hi4
Ce

No deseche el producto en contenedores
no adecuados.

El producto es conforme con las normas
de seqguridad vigentes en las Directivas
Europeas.

Advertencias de seguridad adicionales para
amoladoras angulares

La maquina se ha disefiado para ser utilizada
como amoladora o maquina de corte. La
maquina no es adecuada para operaciones
como lijado, cepillado de alambre, pulido, etc.
Riesgo de lesiones personales.

No utilice accesorios que no hayan sido
especificamente disefiados y recomendados
por el fabricante. Riesgo de lesiones personales.
Inspeccione la maquina y los accesorios antes
de cada uso. No utilice accesorios que estén
doblados, agrietados o dafados de algun otro
modo. Si la maquina o uno de los accesorios
se cae, inspeccione la maquina o el accesorio
para comprobar si hay danos. En caso
necesario, sustituya el accesorio.

Deje que la maquina funcione sin carga en una
zona segura tras el montaje de los accesorios.
Si la maquina vibra mucho, apaguela
inmediatamente, saque el enchufe de la toma
e intente solucionar el problema.

Asegurese de que la velocidad maxima del
disco de amolado sea mayor o igual que la
velocidad maxima de la maquina. Consulte la
placa de caracteristicas de la maquina.

Utilice Unicamente discos de amolado del
grosor y el didmetro exterior correctos. Consulte
la placa de caracteristicas de la maquina.
Asegurese de que el didmetro del eje de los
discos de amolado, los espaciadores, las
tuercas de tensado, etc. correspondan al

g

POWER SINGE 1965

25



ES

diametro del eje de la maquina.

e Asegurese de que el disco de amolado esté
debidamente montado. No utilice adaptadores
ni otras ayudas para montar discos de
amolado con un diametro de eje diferente.

e Utilice unicamente los discos de amolado
recomendados por el fabricante. Utilice
Unicamente las protecciones disefiadas
especificamente para el disco de amolado.

e Utilice unicamente los discos de amolado
que sean adecuados para la aplicacion. Por
ejemplo: no amole con el lateral de un disco de
corte.

e No utilice la maquina sin la proteccion. Para la
maxima seguridad, monte de forma segura la
proteccién. Asegurese de que el usuario esté
protegido del disco de amolado tanto como
sea posible.

e Asegurese de que la pieza de trabajo esté
debidamente apoyada o fijada.

¢ Lleve gafas de seguridad. Lleve proteccién
auditiva. Lleve una mascara antipolvo. En caso
necesario, utilice otros medios de proteccion,
como guantes de seguridad, calzado de
seguridad, etc. Riesgo de lesiones personales.

¢ Mantenga a los transeuntes alejados de la
zona de trabajo. Asegurese de que todas las
personas en la zona de trabajo lleven equipos
de proteccion. Riesgo de lesiones personales.

* Mantenga el cable eléctrico alejado del disco
de amolado giratorio. Si el cable eléctrico toca
el disco de amolado giratorio, las manos o los
brazos podrian entrar en contacto con el disco
de amolado. Riesgo de lesiones personales.

e Sujete la maquina por las superficies de agarre
aisladas cuando el disco de amolado pueda
entrar en contacto con cables ocultos o el
cable eléctrico. Si el disco de amolado entra
en contacto con un cable con corriente, las
partes metdlicas expuestas de la maquina
también pueden tener corriente. Riesgo de
descarga eléctrica.

¢ No utilice la maquina cuando la lleve a su lado.
Riesgo de lesiones personales.

¢ No utilice la maquina en piezas de trabajo
que requieran una profundidad de amolado
maxima que supere la profundidad de
amolado maxima del disco de amolado.

e No utilice accesorios que requieran
refrigerantes liquidos. Riesgo de descarga
eléctrica.

¢ No utilice la maquina cerca de materiales
inflamables. Riesgo de incendio.

¢ No trabaje con materiales que contengan
amianto. El amianto se considera cancerigeno.

* No trabaje metal con un contenido de
magnesio superior al 80%.

e Tenga en cuenta que el disco de amolado
sigue girando durante un corto periodo de
tiempo después de apagar la maquina. Nunca
intente hacer que se detenga el disco de
amolado.

¢ Nunca ponga la maquina sobre una mesa o un
banco de trabajo sin haberla desconectado
previamente.

e Limpie periddicamente las ranuras de
ventilacién. Riesgo de descarga eléctrica.

El retroceso es una reaccién subita que se
provoca al engancharse, atascarse o girarse un
disco de amolado, que hace que la maquina se
levante y salga de la pieza de trabajo hacia el
usuario. Si el disco de amolado se engancha o
queda atascado por el corte, éste se bloqueay

la maquina sale despedida rapidamente hacia el
usuario. Si el disco de amolado se gira en el corte,
el extremo posterior del disco de amolado puede
clavarse en la cara superior de la pieza de trabajo,
haciendo que el disco de amolado se salga del
corte y salga despedido hacia el usuario.

El retroceso es el resultado de un uso incorrecto
de la maquina y/o procedimientos o condiciones
de trabajo incorrectos. Es posible evitar el
retroceso tomando las precauciones adecuadas:
e Sujete la maquina firmemente con ambas
manos. Coloque los brazos de modo que
resistan las fuerzas de retroceso. Coloque
el cuerpo a un lado del disco de amolado,
pero nunca en linea con éste. El retroceso
puede hacer que el disco de amolado salte
hacia atras. Si se toman las precauciones
adecuadas, las fuerzas de retroceso pueden
ser controladas por el usuario.

e Tenga especial cuidado al utilizar la maquina
en esquinas, bordes afilados, etc. Asegurese
de que el disco de amolado no se atasque.
Riesgo de retroceso.

e Cuando el disco de amolado se atasque o si
interrumpe un corte por el motivo que sea,
suelte el interruptor de encendido/apagado
y mantenga inmévil la maquina en el material
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hasta que el disco de amolado se haya
detenido completamente. Nunca intente sacar
la maquina de la pieza de trabajo o tirar de ella
hacia atras mientras el disco de amolado esté
en movimiento. Riesgo de retroceso.

¢ No utilice discos de amolado desafilados o
danados. Los discos de amolado desafilados
o incorrectamente montados producen cortes
estrechos, lo cual genera una friccion excesiva
y retroceso y aumenta el riesgo de atasco de
los discos de amolado.

¢ No utilice hojas de sierra dentadas. No utilice
hojas de tallado en madera para cadenas de
sierra. Riesgo de lesiones personales.

Seguridad eléctrica
Compruebe siempre que la tension del
A suministro eléctrico corresponda con
la tension de la placa de caracteristicas.
¢ No utilice la maquina si el cable o el enchufe
eléctrico han sufrido dafos.
e Utilice unicamente cables alargadores que
sean adecuados para la potencia nominal de
la maquina con un grosor minimo de 1,5 mm2.

Si utiliza un cable alargador en rollo, desenrolle
totalmente el cable.

Datos técnicos

AGM1079
Tension de red 230V~
Frecuencia de red 50 Hz
Entrada de alimentacion 500 W
Velocidad sin carga 11.000/min-1
Disco de amolado
Didmetro 115 mm
Orificio interior 22 mm
Rosca del eje M14
Peso 1,5kg
Ruido y vibracion
Presion acustica (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Potencia acustica (Lwa) 95 dB(A) K=3dB

Vibracion 2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Nivel de vibracién

El nivel de emisién de vibraciones indicado en
este manual de instrucciones ha sido medido
segun una prueba estandar proporcionada en

EN 60745; puede utilizarse para comparar una
herramienta con otra y como valoracion preliminar
de la exposicion a las vibraciones al utilizar la

herramienta con las aplicaciones mencionadas

- al utilizarla para distintas aplicaciones o con
accesorios diferentes o con un mantenimiento
defi ciente, podria aumentar de forma notable
el nivel de exposicion

en las ocasiones en que se apaga la herramienta
o cuando estd funcionando pero no esta
realizando ningun trabajo, se podria reducir el
nivel de exposicion de forma importante
Protéjase contra los efectos de la vibraciéon
realizando el mantenimiento de la herramienta

y sus accesorios, manteniendo sus manos
calientes y organizando sus patrones de trabajo

A Lleve proteccion auditiva.

DESCRIPCION (FIG. A)

La amoladora angular se ha disefiado para amolar
y cortar mamposteria y acero.

1. Interruptor de encendido/apagado

Boton de bloqueo del eje

Eje

Proteccion

Empufiadura principal

Empufadura auxiliar

MONTAJE

Antes del montaje, apague siempre la
8%\ Mmaquinay saque el enchufe de la toma.
~_)

R

Montaje y retirada de la proteccion (fig. B)

A No utilice la maquina sin la proteccion.

Montaje

e Coloque la maquina sobre una mesa con el eje
(3) orientado hacia arriba.

Mantenga presionado el botén de bloqueo

del eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

En caso necesario, retire el disco de amolado (9).
Retire la brida (10).

e Monte la proteccion (4). Fije la proteccion (4)
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apretando el tornillo (11) y la tuerca (12).

e Monte la brida (10).

e En caso necesario, monte el disco de amolado
9).

e Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con el eje
(8) orientado hacia arriba.

* Mantenga presionado el botén de bloqueo
del eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

e En caso necesario, retire el disco de amolado (9).

e Retire la brida (10).

¢ Retire la proteccion (4) aflojando el tornillo (11)
y la tuerca (12).

e Monte la brida (10).

* En caso necesario, monte el disco de amolado
9).

e Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Montaje y retirada del disco de amolado (fig. B)

A No utilice la maquina sin la proteccion.

Montaje

e Coloque la maquina sobre una mesa con la
proteccion (4) orientada hacia arriba.

e Mantenga presionado el botén de bloqueo
del eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

e Monte el disco de amolado (9).

e Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Retirada

e Coloque la maquina sobre una mesa con la
proteccidn (4) orientada hacia arriba.

* Mantenga presionado el botén de bloqueo
del eje (2) y retire la brida (7) usando la llave de
brida (8).

e Retire el disco de amolado (9).

e Mantenga presionado el botén de bloqueo del
eje (2) y monte la brida (7) usando la llave de
brida (8).

Montaje y retirada de la empunadura auxiliar

(fig. C)

Montaje

e Apriete la empufadura auxiliar (6) en uno de
los orificios de montaje (13).

Retirada

¢ Afloje la empufadura auxiliar (6) del orificio de
montaje (13).

Encendido y apagado (fig. A)

e Para encender la maquina en modo continuo,
deslice el interruptor de encendido/apagado
(1) en la direccion del disco de amolado.

e Paraapagar la maquina, presione la parte
inferior del interruptor de encendido/apagado

).

Consejos para un uso 6ptimo

¢ Fije la pieza de trabajo. Utilice un dispositivo
de fijacion para piezas de trabajo pequenas.

e Trace una linea para definir la direccion en la
que guiar el disco de amolado.

e Sujete la maquina con ambas manos.

e Enciendala maquina.

e Espere hasta que la maquina alcance la
maxima velocidad.

e Coloque el disco de amolado sobre la pieza de
trabajo.

e Mueva lentamente la maquina por la linea
pretrazada, presionando firmemente el disco
de amolado contra la pieza de trabajo.

e No aplique demasiada presién sobre la
maquina. Deje que la maquina haga el trabajo.

e Apague lamaquinay espere que ésta se
detenga completamente antes de dejarla.

LIMPIEZA 'Y MANTENIMIENTO

e Limpie la carcasa periédicamente con un pafio
suave.

e Mantenga las ranuras de ventilacion libres de
polvo y suciedad. En caso necesario, utilice un
pafio suave humedecido para eliminar el polvo

Antes de la limpieza y el mantenimiento,
apague siempre la maquina y saque
el enchufe de la toma.
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y la suciedad de las ranuras de ventilacion.

Sustitucion del disco de amolado (fig. B)
Los discos de amolado desgastados o dafiados
deben sustituirse de inmediato.

Utilice unicamente discos de amolado
afilados y en buen estado.

Para retirar el disco de amolado usado (9),
proceda como se describe en la seccion
"Montaje y retirada del disco de amolado”.
Para montar el disco de amolado nuevo (9),
proceda como se describe en la seccion
"Montaje y retirada del disco de amolado”.

Escobillas de carbon

Si las escobillas de carbodn estan desgastadas,
éstas deben ser sustituidas por el servicio de
atencion del cliente del fabricante o una persona
con cualificacién similar.

GARANTIA

Consulte las condiciones de la garantia adjunta.

MEDIO AMBIENTE

Desechado
El producto, los accesorios y el embalaje
E deben clasificarse para un reciclaje
respetuoso con el medio ambiente.

Soélo para paises CE

No deseche las herramientas eléctricas con los
residuos domésticos. De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrénicos y su
implementacion en el derecho nacional, las
herramientas eléctricas que dejen de funcionar
deben recogerse por separado y desecharse de
forma respetuosa con el medio ambiente.

POWER SINGE 1965
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REBARBADORA

Obrigado por adquirir este produto Ferm.
Trata-se de um produto excelente, fabricado por
um dos fornecedores lideres na Europa.

Todos os produtos fornecidos pela Ferm sao
fabricado em conformidade com os mais
elevados requisitos de desempenho e seguranca
Como parte da nossa filosofia, oferecemos uma
excelente assisténcia ao cliente, apoiada pela
nossa garantia abrangente.

Esperamos que desfrute deste produto por
muitos anos.

[FUESSEESRERTA ] ¢ ¢

AVISO

Leia os avisos de seguranca inclusos,
os avisos de seguranca adicionais e
as instrucées. O ndo cumprimento dos
avisos de seguranca e das instrucées
pode resultar em choque eléctrico,
incéndio e/ou graves lesées. Guarde
todos os avisos de seguranca e as
instrucées para futura referéncia.

&

Neste manual do utilizador ou no produto
utilizam-se os seguintes simbolos:

Leia o manual do utilizador.
Risco de lesbes pessoais.

Risco de choque eléctrico.

Desligue imediatamente a ficha de
alimentacgdo da tomada, caso o cabo de
alimentac&o fique danificado, assim
como antes de proceder a trabalhos de
limpeza e de manutencéo.

>>PB 0

Risco de projeccéo de objectos.
Mantenha transeuntes afastados da area
de trabalho.

Utilize dculos de protecgéo.
Utilize protecgées auriculares.

@ IF

Utilize luvas de seguranca.

N&o pressione o botdo de bloqueio do
veio com o motor em funcionamento.

Risco de incéndiio.

w
A\
/A
m]

Isolamento duplo.

N&o descarte o produto em recipientes
inadequados.
O produto esta em conformidade com as
normas de seguranca aplicaveis nas
directivas europeias.

Avisos adicionais de seguranca para

rebarbadoras

e A maquina foi concebida para ser utilizada
como uma rebarbadora ou maquina de corte.
Nao é adequada para operacoes tais como
lixamento, limpeza com escova metdlica,
polimento, etc.. Risco de lesdes pessoais.

¢ Nao utilize acessorios que ndo sejam
especificamente concebidos e recomendados
pelo fabricante. Risco de lesdes pessoais.

¢ Inspeccione a maquina e os acessorios antes
de cada utilizagcao. Nao utilize acessorios
dobrados, com fendas ou danificados de
alguma forma. Se deixar cair a maquina ou um
dos acessorios, verifique se possuem danos.
Se necessario, substitua o acessorio.

e Depois de montar os acessorios, deixe a
maquina funcionar sem carga numa area
segura. Se a maquina vibrar intensamente,
desligue-a imediatamente, desligue a ficha de
alimentacao na tomada e tente solucionar o
problema.

e (Certifique-se de que a velocidade maxima
do disco de rebarbar é superior ou igual a
velocidade maxima da maquina. Consulte a
placa de especificagdes da maquina.

e Utilize apenas discos de rebarbar com a
espessura e didmetro exterior correctos.
Consulte a placa de especificacdes da
maquina.

e Certifique-se de que o didmetro do veio dos
discos de rebarbar, espagadores, porcas de
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regulacéo da tensao, etc. correspondem ao
didmetro do veio na maquina.

* Assegure-se de que o disco de rebarbar
esta devidamente montado. Nao utilize
adaptadores nem outros acessorios para
montar discos de rebarbar com um diametro
de veio diferente.

e Utilize apenas os discos de rebarbar
recomendados pelo fabricante. Utilize apenas
as proteccdes especificamente concebidas
para o disco de rebarbar.

e Utilize apenas discos de rebarbar adequados
para a aplicagéo. Por exemplo: ndo utilize a
maguina para rebarbar com a parte lateral de
um disco de corte.

e Nao utilize a maquina sem protecgao. Monte
devidamente a protecgéo para maxima
seguranca. Certifique-se de que o utilizador
esta protegido ao maximo do disco de rebarbar.

e Certifiqgue-se de que a pecga de trabalho esta
devidamente apoiada ou fixa.

e Utilize 6culos de proteccao. Utilize protecgoes
auriculares. Utilize uma mascara de protecgéao
anti-poeira. Se necessario, utilize outros meios
de proteccéo, tais como luvas de seguranca,
calcado de seguranca, etc. Risco de lesdes
pessoais.

e Mantenha transeuntes afastados da area de
trabalho. Certifique-se de que todas as pessoas
na area de trabalho utilizam equipamento de
proteccéo. Risco de lesbes pessoais.

e Mantenha o cabo de alimentagéo afastado
do disco de rebarbar em rotagdo. Se o cabo
de alimentagéo tocar no disco de rebarbar
em rotacao, as suas maos ou os seus bragos
poderao entrar em contacto com o disco de
rebarbar. Risco de lesdes pessoais.

e Segure a maquina pelas superficies de
pega isoladas nos casos em que o disco
de rebarbar possa entrar em contacto com
cablagem oculta ou o cabo de alimentagéo.
Se o disco de rebarbar entrar em contacto
com um cabo com tenséo, as pecas metalicas
expostas também ficam com tenséo. Risco de
choque eléctrico.

e Nao utilize a maquina enquanto a transporta a
seu lado. Risco de lesdes pessoais.

¢ Nao utilize a maquina para rebarbar pecas de
trabalho que requeiram uma profundidade
maxima que exceda a profundidade maxima
do disco de rebarbar.

e Nao utilize acessorios que requeiram liquidos
de refrigeragdo. Risco de choque eléctrico.

¢ N3&o utilize a maquina proxima de materiais
inflamaveis. Risco de incéndio.

¢ Nao trabalhe materiais que contenham
amianto. O amianto é considerado
carcinogénico.

¢ Nao utilize a maquina em pecas de metal com
um conteudo de magnésio superior a 80%.

e Tenha em atencéo que depois de desligar a
maquina, o disco de rebarbar continua a rodar
durante alguns segundos. Nunca tente parar
por si mesmo o disco de rebarbar.

¢ Nunca coloque a maquina para baixo sobre
uma mesa ou bancada antes de desliga-la.

e Limpe regularmente as ranhuras de ventilagao.
Risco de choque eléctrico.

Um contra-golpe é uma reacgéo repentina devido
a um disco de rebarbar enganchado, emperrado
ou incorrectamente alinhado, o que faz com que
a maquina se eleve e saia descontrolada da peca
que esta a ser trabalhada, sendo projectada no
sentido da pessoa que esta a utilizar a maquina.
Se o disco de rebarbar enganchar ou emperrar
no corte, este é bloqueado, e a maquina é
impulsionada para tras na direcgéo da pessoa
que a estd a utilizar. Se o disco de rebarbar dobrar
no corte, é possivel que a extremidade posterior
do disco de rebarbar engate na superficie da
peca de trabalho, dando origem a que o disco

de rebarbar se movimente para fora do corte e
seja projectado na direcg@o da pessoa que esta a
utilizar a maquina.

Um contra-golpe € o resultado de uma utilizagao

errada da maquina e/ou de procedimentos

ou condigdes de utilizagdo incorrectos. O

contra-golpe pode ser evitado com medidas de

precaucao apropriadas:

e Segure sempre a maquina com as duas maos.
Mantenha os bragos numa posigéo que lhe
permita suportar as forcas de um contra-
golpe. Posicione-se sempre em posicao
lateral relativamente ao disco de rebarbar e
nunca em frente ao mesmo. No caso de um
contra-golpe, o disco de rebarbar pode ser
projectado para tras. As forgcas de contra-
golpe podem ser controladas pelo utilizador,
se forem tomadas as devidas precaucoes.
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e Seja especialmente cuidadoso ao utilizar a
magquina em cantos, extremidades afiadas,
etc. Certifique-se de que o disco de rebarbar
ndo encrava. Risco de contra-golpe.

e Se odisco de rebarbar encravar ou se tiver
de interromper o corte por qualquer motivo,
devera soltar o interruptor de ligar/desligar
e segurar firmemente a maquina na peca
de trabalho, até o disco de rebarbar parar
completamente. Nunca tente remover a
maquina da peca de trabalho ou puxa-la para
tras, enquanto o disco de rebarbar estiver em
movimento. Risco de contra-golpe.

e Nao utilize discos de rebarbar embotados nem
danificados. Discos de rebarbar obtusos ou
incorrectamente montados produzem cortes
estreitos, o que causa friccdo excessiva,
contra-golpe e aumenta o risco de o disco de
rebarbar encravar.

e Nao utilize laminas de serra dentadas. Nao
utilize laminas de madeira para correntes de
serra. Risco de lesbes pessoais.

Seguranca eléctrica

A

¢ Nao utilize a maquina se o cabo ou ficha de
alimentagao estiverem danificados.
e Utilize apenas cabos de extensdo adequados

Certifique-se sempre de que a tensao de
alimentacdo corresponde a tenséo
indicada na placa de especificacées.

a classificagao nominal da maquina com
uma espessura minima de 1,5 mm2. No caso
de usar uma bobina de cabo de extenséao,
desenrole o cabo todo.
Dados técnicos
AGM1079
Tensédo 230V~
Frequéncia da rede 50 Hz
Poténcia de entrada 500 W
Velocidade sem carga 11.000/ min-1
Disco de rebarbar
Didmetro 115 mm
Diametro interno 22 mm
Rosca do veio M14
Peso 1,5kg

Ruido e vibracdo

Pressdo acustica (Lpa)

84 dB(A) K=3dB

Poténcia acustica (Lwa)

95 dB(A) K=3dB

Vibracao

2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Nivel de vibracao

O nivel de emisséo de vibragdes indicado na

parte posterior deste manual de instrugdes foi

medido de acordo com um teste normalizado

fornecido na EN 60745; pode ser utilizado para

comparar uma ferramenta com outra e como uma

avaliacao preliminar de exposicao a vibragdo

quando utilizar a ferramenta para as aplicagcoes

mencionadas

- utilizar a ferramenta para diferentes aplicacdes
ou com acessorios diferentes ou mantidos
defi cientemente, pode aumentar signifi
cativamente o nivel de exposicao

- onumero de vezes que a ferramenta é
desligada ou quando estiver a trabalhar sem
fazer nada, pode reduzir signifi cativamente o
nivel de exposicao

Protejase contra os efeitos da vibracéo,
mantendo a ferramenta e os acessorios,
mantendo as maos quentes e organizando os
padrdes de trabalho

A Utilize protecgbes auriculares.

DESCRICAO (FIG. A)

A sua rebarbadora foi concebida para rebarbar e
cortar alvenaria e ago.

Interruptor de ligar/desligar

Botao de bloqueio do veio

Veio

Proteccgéo

Punho principal

Punho auxiliar

MONTAGEM

Montagem e remocao da proteccao (fig. B)

2

Antes de montar, desligue sempre
a maquina no interruptor e retire a ficha
da tomada.

A Naéo utilize a mdquina sem proteccéo.
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Montagem

e Coloque a maquina sobre uma bancada com o
veio (3) virado para cima.

e Mantenha o botao de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

e Retire a flange (10).

e Monte a protecgao (4). Fixe a protecgao (4)
apertando o parafuso (11) e a porca (12).

e Monte a flange (10).

e Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).

e Mantenha o botao de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Remocao

¢ Coloque a maquina sobre uma bancada com o
veio (3) virado para cima.

e Mantenha o botédo de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Se necessario, retire o disco de rebarbar (9).

e Retire a flange (10).

e Retire a proteccao (4) desapertando o
parafuso (11) e a porca (12).

e Monte a flange (10).

e Se necessario, monte o disco de rebarbar (9).

e Mantenha o botdo de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Montagem e remocao do disco de rebarbar
(fig. B)

A Néo utilize a maquina sem proteccéo.

Montagem

e Cologue a maquina sobre uma bancada com a
proteccgao (4) virada para cima.

e Mantenha o botdo de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

e Monte o disco de rebarbar (9).

e Mantenha o botao de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Remocao
e Coloque a maquina sobre uma bancada com a

proteccéo (4) virada para cima.

Mantenha o botéo de bloqueio do veio (2)
pressionado e retire a flange (7) com a chave
de flange (8).

Retire o disco de rebarbar (9).

Mantenha o botédo de bloqueio do veio (2)
pressionado e monte a flange (7) utilizando a
chave de flange (8).

Montagem e remocao do punho auxiliar (fig. C)
Montagem

Aperte o punho auxiliar (6) num dos orificios de
montagem (13).

Remocao

Desaperte o punho aukxiliar (6) dos orificios de
montagem (13).

UTILIZACAO

Ligacao e desligacao (fig. A)

Para ligar a maquina no modo continuo,
empurre o interruptor de ligar/desligar (1) na
direccdo do disco de rebarbar.

Para desligar a maquina, pressione a parte
inferior do interruptor de ligar/desligar (1).

Sugestoes para uma melhor utilizacao

Fixe a peca de trabalho. Utilize um dispositivo
de fixagdo para pequenas pecas de trabalho.
Trace uma linha para definir a direcgéo de
orientacdo do disco de rebarbar.

Segure a maquina com as duas maos.

Ligue a maquina.

Aguarde até que a maquina atinja a velocidade
maxima.

Coloque o disco de rebarbar sobre a pega de
trabalho.

Desloque lentamente a maquina ao longo da
linha previamente tragcada, pressionando o
disco de rebarbar contra a pega de trabalho.
Nao aplique demasiada pressao sobre a
maquina. Permita que a maquina execute o
trabalho.

Desligue a maquina e espere que pare
completamente antes de a pousar.
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LIMPEZA E MANUTENCAO GARANTIA

Antes de proceder a trabalhos de limpeza
e manutencéo, desligue sempre a
maaquina no interruptor e retire a ficha da
tomada.

* Limpe regularmente a estrutura utilizando um
pano macio.

e Mantenha as ranhuras de ventilagcéo isentas
de poeiras e sujidade. Se necessario, utilize
um pano suave e humido para remover
poeiras e sujidade das ranhuras de ventilacdo.

Substituicao do disco de rebarbar (fig. B)
Os discos de rebarbar que estiverem gastos
ou danificados devem ser imediatamente
substituidos.

A

e Pararemover o disco de rebarbar usado (9),
efectue os procedimentos descritos na sec¢ao
"Montagem e remocao do disco de rebarbar”.

e Para montar o novo disco de rebarbar (9),
efectue os procedimentos descritos na sec¢ao
”"Montagem e remocao do disco de rebarbar”.

Utilize apenas discos de rebarbar afiados
e que nao estejam danificados.

Escovas de carbono

Se as escovas de carbono estiverem gastas,
devem ser substituidas pelo departamento de
assisténcia ao cliente do fabricante ou outra
pessoa com qualificagdes idénticas.

Consulte os termos da garantia inclusos.

AMBIENTE

Eliminacao
O produto, acesscrios e a embalagem
R devem ser separados para reciclagem
ecologicamente segura.
Apenas para os paises da CE
Nao coloque as ferramentas eléctricas no lixo
domeéstico. Em conformidade com a directriz
europeia 2012/19/EU relativa a residuos de
equipamentos eléctricos e electronicos e
respectiva implementacao na legislagcao nacional,
as ferramentas eléctricas nao utilizaveis devem

ser recolhidas separadamente e eliminadas de
um modo ecologicamente seguro.
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SMERIGLIATRICE ANGOLARE
AGM1079

Grazie per aver acquistato questo prodotto Ferm.

Con questo acquisto lei & entrato in possesso di
un prodotto di qualita eccellente, distribuito da
uno dei principali fornitori in Europa.

Tutti i prodotti distribuiti da Ferm sono realizzati
in conformita con i piu rigidi standard in materia
di sicurezza e prestazioni. E nostra filosofia offrire
al cliente un servizio di assistenza di eccellente
livello, supportato da una garanzia completa.

Ci auguriamo che apprezzera I'uso di questo
prodotto per molti anni a venire.

AVVISI DI SICUREZZA E

AWISO

Leggere accuratamente gli avvisi

di sicurezza, gli avvisi di sicurezza
aggiuntivi e le istruzioni. La mancata
osservanza degli avvisi di sicurezza e
delle istruzioni potrebbe causare scosse
elettriche, incendio e/o gravi lesioni.
Mantenere gli avvisi di sicurezza e le
istruzioni a portata di mano per future
consultazioni.

&

| seguenti simboli sono utilizzati nel presente
manuale utente o sul prodotto:

Leggere il manuale utente.
Pericolo di lesioni personali.

Pericolo di scosse elettriche.

Disconnettere immediatamente la spina
di alimentazione dalla rete elettrica
qualora il cavo di alimentazione risulti
danneggiato e durante ogni operazione
di pulitura e manutenzione.

BB

Ca

Pericolo di espulsione di frammenti ad
alta velocita. Mantenere gli astanti a
sufficiente distanza dall’area di lavoro.

Indossare occhiali di protezione.
Indossare protezioni per 'udito.

Indossare guanti di sicurezza.
Non premere il pulsante di blocco

dell’alberino con il motore in funzione.

Pericolo d’incendio.

o] > > wv=@

Doppio isolamento

Non smaltire il prodotto in contenitori
non idonei.

Il prodotto é conforme agli standard
pertinenti in materia di sicurezza previsti
dalla legislazione Europea.

3

Avvisi di sicurezza aggiuntivi per smerigliatrici

angolari

e |’elettroutensile € stata progettato per essere
utilizzato come smerigliatrice o troncatrice.
L’elettroutensile non & idoneo per attivita come
levigatura, decapaggio con spazzola metallica,
lucidatura, ecc. Pericolo di lesioni personali.

¢ Non utilizzare accessori non specificatamente
progettati e raccomandati dal fabbricante.
Pericolo di lesioni personali.

e Primadi ogni uso, ispezionare I'elettroutensile
e gli accessori. Non utilizzare accessori
deformati, spezzati o altrimenti danneggiati.

In caso di caduta dell’elettroutensile o di uno
degli accessori, controllare accuratamente che
non mostrino segni di danni. Se necessario,
sostituire I'accessorio.

* Azionare I'elettroutensile in assenza di
carico in un’area sicura dopo il montaggio
degli accessori. Se I'elettroutensile vibra
eccessivamente, spegnerlo immediatamente,
disconnettere la spina di alimentazione dalla
rete elettrica e tentare di risolvere il problema.

e \Verificare che la massima velocita nominale
del disco abrasivo sia superiore o uguale alla
massima velocita dell’elettroutensile. Consultare
la targhetta nominale dell’elettroutensile.

e Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi con
spessore e diametro esterno corretti. Consultare

g
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la targhetta nominale dell’elettroutensile.

e Verificare che il diametro dell’alesaggio interno
per I'alberino di dischi abrasivi, distanziatori
e dadi di serraggio, corrisponda al diametro
dell’alberino dell’elettroutensile.

e Assicurarsi che il disco abrasivo sia montato
correttamente. Non utilizzare adattatori o altri
elementi ausiliari per montare dischi abrasivi
con diverso diametro dell’alesaggio interno per
I’alberino.

e Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
raccomandati dal fabbricante. Utilizzare
esclusivamente paralame specificatamente
progettati per dischi abrasivi.

e Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
adeguati all’applicazione. Ad esempio: non
smerigliare con la superficie laterale di un disco
da taglio.

e Non utilizzare I’elettroutensile senza il paralama.
Fissare saldamente il paralama per la massima
sicurezza. Verificare che I'utente sia protetto il
piu possibile dal contatto con il disco abrasivo.

e \Verificare che il pezzo in lavorazione sia
sostenuto o fissato correttamente.

e Indossare occhiali di protezione. Indossare
protezioni per I'udito. Indossare una mascherina
anti-polvere. Se necessario, utilizzare accessori
protettivi, come guanti di sicurezza, scarpe di
sicurezza, ecc. Pericolo di lesioni personali.

e Mantenere gli astanti a sufficiente distanza
dall’area di lavoro. Assicurarsi che tutte le
persone presenti nell’area di lavoro indossino
accessori protettivi. Pericolo di lesioni personali.

e Mantenere il cavo di alimentazione a distanza
dal disco abrasivo in rotazione. Se il cavo di
alimentazione entra in contatto con il disco
abrasivo in rotazione, puo causare il contatto
del disco abrasivo con le mani o le braccia
dell’utilizzatore. Pericolo di lesioni personali.

e Nei puntiin cui il disco abrasivo pud entrare in
contatto con fili elettrici nascosti o con il cavo
di alimentazione, sostenere I’elettroutensile
mediante I'apposita impugnatura isolante. Se
il disco abrasivo entra in contatto con un filo
elettrico sotto tensione, & possibile che anche
le parti metalliche esposte dell’elettroutensile
entrino sotto tensione. Pericolo di scosse
elettriche.

¢ Non utilizzare I’elettroutensile mentre viene
trasportato al proprio fianco. Pericolo di lesioni
personali.

* Non utilizzare Ielettroutensile per smerigliare
pezzi in lavorazione che richiedono una
profondita di smerigliatura superiore alla
profondita massima del disco abrasivo.

* Non utilizzare accessori che richiedono
refrigeranti liquidi. Pericolo di scosse elettriche.

e Non utilizzare I'elettroutensile in prossimita di
materiali infiammabili. Pericolo d’incendio.

¢ Non operare su materiali contenenti amianto.
L’amianto & una sostanza considerata
cancerogena.

¢ Non lavorare metalli con contenuto di magnesio
superiore all’80%.

e Porre attenzione perché il disco abrasivo
continuera a ruotare per un breve periodo dopo
lo spegnimento dell’elettroutensile. Non tentare
di arrestare manualmente la rotazione del disco
abrasivo.

e Non porre mai I'elettroutensile su un tavolo o un
banco da lavoro senza averlo precedentemente
spento.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione.
Pericolo di scosse elettriche.

Il contraccolpo & un movimento improvviso,
dovuto a blocco, attrito o disallineamento del
disco abrasivo, che causa il sollevamento e

la fuoriuscita dell’elettroutensile dal pezzo in
lavorazione in direzione dell’'utente. Se il disco
abrasivo rimane bloccato o frenato con forza

nel taglio praticato, siinceppa e I’elettroutensile
viene respinto con forza verso I'utente. Se il disco
abrasivo viene deformato nel taglio, il profilo
posteriore del disco abrasivo puo affondare nella
superficie superiore del pezzo in lavorazione, con
conseguente fuoriuscita del disco abrasivo verso
I’alto e balzo all’indietro verso I'utente.

Il contraccolpo € la conseguenza di un uso errato
dell’elettroutensile e/o di errate condizioni o
procedure di azionamento. Il contraccolpo pud
essere evitato prendendo le precauzioni adeguate:
e Sostenere saldamente I’elettroutensile con
entrambe le mani. Posizionare le braccia in
modo da resistere alla forza del contraccolpo.
Posizionare il corpo su uno dei lati del
disco abrasivo, ma non in linea con esso. Il
contraccolpo puo causare il balzo improvviso
all’indietro del disco abrasivo. Prendendo le
adeguate precauzioni, I'utente & in grado di
controllare la forza del contraccolpo.
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Porre estrema attenzione durante I'uso
dell’elettroutensile su spigoli, bordi affilati,
ecc. Assicurarsi che il disco abrasivo non si
inceppi. Rischio di contraccolpo.

Se il disco abrasivo si inceppa o se il taglio
viene interrotto, per un qualsiasi motivo,
rilasciare I'interruttore on/off e mantenere
immobile I’elettroutensile finché il disco
abrasivo non si € arrestato completamente.
Non tentare mai di rimuovere I’elettroutensile
dal pezzo in lavorazione o di tirarlo indietro
mentre il disco abrasivo & in movimento.
Rischio di contraccolpo.

Non utilizzare dischi abrasivi smussati o
danneggiati. | dischi abrasivi non affilati

o montati in modo errato producono tagli
stretti, che causano un attrito eccessivo e un
possibile contraccolpo e aumentano il rischio
diinceppamento del disco abrasivo.

Non utilizzare lame da taglio con denti. Non
utilizzare lame da intaglio per seghe a catena.
Pericolo di lesioni personali.

Sicurezza elettrica

A

Controllare sempre che la tensione di
alimentazione corrisponda alla tensione
indicata sulla targhetta delle caratteristiche.

Non utilizzare I’elettroutensile quando il cavo o
la spina di alimentazione sono danneggiati.
Utilizzare esclusivamente cavi di

prolunga idonei per la potenza nominale
dell’elettroutensile, con conduttori di sezione
minima di 1,5 mm2. Quando si utilizza un cavo
di prolunga con avvolgicavo, svolgere sempre
completamente il cavo.

Dati tecnici
AGM1079
Tensione di alimentazione 230V~
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Potenza assorbita 500 W
Velocita a vuoto 11.000/min-1
Disco abrasivo
Diametro 115 mm
Foro 22 mm
Filettatura dell’alberino M14
Peso 1,5kg
Rumorosita e vibrazioni
Pressione sonora (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Potenza acustica (Lwa) 95 dB(A) K=3dB

Vibrazioni

2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Livello delle vibrazioni

Il livello di emissione delle vibrazioni indicato
sul retro di questo manuale di istruzioni € stato
misurato in conformita a un test standardizzato
stabilito dalla norma EN 60745; questo

valore pu0 essere utilizzato per mettere a
confronto un 'utensile con un altro o come
valutazione preliminare di esposizione alla
vibrazione quando si impiega I'utensile per le
applicazioni menzionate

se si utilizza I'utensile per applicazioni diverse,
oppure con accessori differenti o in scarse
condizioni, il livello di esposizione potrebbe
aumentare notevolmente

i momenti in cui l'utensile € spento oppure € in
funzione ma non viene effettivamente utilizzato
per il lavoro, possono contribuire a ridurre il
livello di esposizione

Proteggersi dagli effetti della vibrazione
effettuando la manutenzione dell’utensile e dei
relativi accessori, mantenendo le mani calde e
organizzando i metodi di lavoro

A Indossare protezioni per 'udito.

DESCRIZIONE (FIG. A)

La smerigliatrice angolare & stata progettata
per lavori di smerigliatura e taglio su muratura e
acciaio.

e

Interruttore on/off

Pulsante di blocco dell’alberino
Alberino

Paralama

Impugnatura principale
Impugnatura ausiliaria

MONTAGGIO

Prima del montaggio, spegnere sempre
I’elettroutensile e scollegare la spina di
alimentazione dalla rete elettrica.

Montaggio e rimozione del paralama (fig. B)

A\

Non utilizzare I’elettroutensile senza il
paralama.
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Montaggio

e Collocare I’elettroutensile su un banco con
I’alberino (3) rivolto verso l'alto.

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

e Rimuovere la flangia (10).

* Montare il paralama (4). Fissare il paralama (4)
serrando la vite (11) e il dado (12).

e Montare la flangia (10).

e Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Rimozione

e Collocare I’elettroutensile su un banco con
I’alberino (3) rivolto verso I'alto.

* Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Se necessario, rimuovere il disco abrasivo (9).

¢ Rimuovere la flangia (10).

e Rimuovere il paralama (4) allentando la vite (11)
eil dado (12).

* Montare la flangia (10).

e Se necessario, montare il disco abrasivo (9).

* Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Montaggio e rimozione del disco abrasivo
(fig. B)

A

Montaggio

e Collocare I'elettroutensile su un banco con il
paralama (4) rivolto verso I'alto.

* Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Montare il disco abrasivo (9).

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Non utilizzare I’elettroutensile senza
il paralama.

Rimozione

e Collocare I'elettroutensile su un banco con il
paralama (4) rivolto verso I’alto.

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e rimuovere la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

e Rimuovere il disco abrasivo (9).

e Mantenere premuto il pulsante di blocco
dell’alberino (2) e montare la flangia (7)
utilizzando la chiave per flangia (8).

Montaggio e rimozione del’impugnatura

ausiliaria (fig. C)

Montaggio

e Serrare 'impugnatura ausiliaria (6) in uno dei
fori di montaggio (13).

Rimozione
e Allentare I'impugnatura ausiliaria (6) dal foro di
montaggio (13).

Accensione e spegnimento (fig. A)

e Per accendere |'elettroutensile in modalita
continua, far scorrere 'interruttore on/off (1) in
direzione del disco abrasivo.

* Per spegnere I'elettroutensile, premere la parte
inferiore dell’interruttore on/off (1).

Suggerimenti per un uso ottimale

e Bloccare il pezzo in lavorazione. Utilizzare un
dispositivo di bloccaggio per eseguire tagli su
piccoli pezzi.

e Tracciare una linea per definire la direzione in
cui muovere il disco abrasivo.

e Sostenere I'elettroutensile con entrambe le
mani.

e Accendere I'elettroutensile.

e Attendere finché I'elettroutensile non ha

raggiunto la massima velocita.

Posizionare il disco abrasivo sul pezzo in

lavorazione.

e Muovere lentamente I’elettroutensile lungo la
linea tracciata precedentemente, premendo
saldamente il disco abrasivo contro il pezzo in
lavorazione.

e Non esercitare una pressione eccessiva
sull’elettroutensile. Lasciare che
I’elettroutensile effettui il lavoro.
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e Prima di appoggiare I'elettroutensile,
spegnerlo e attendere che si arresti
completamente.

PULIZIA E MANUTENZIONE

e Pulire regolarmente I'involucro con un panno
morbido.

e Mantenere le feritoie di ventilazione pulite e
libere da polvere e sporco. Se necessario,
utilizzare un panno morbido inumidito per
rimuovere polvere e sporco dalle feritoie di
ventilazione.

Prima di ogni operazione di pulizia e
manutenzione, spegnere sempre
I’elettroutensile e disconnettere la spina
di alimentazione dalla rete elettrica.

Sostituzione del disco abrasivo (fig. B)
| dischi abrasivi usurati o danneggiati devono
essere sostituiti immediatamente.

A\

e Perrimuovere il vecchio disco abrasivo (9),
procedere come descritto nella sezione
”Montaggio e rimozione del disco abrasivo”.

e Per montare il nuovo disco abrasivo (9),
procedere come descritto nella sezione
”Montaggio e rimozione del disco abrasivo”.

Utilizzare esclusivamente dischi abrasivi
affilati e non danneggiati.

Spazzole in carbonio

Qualora le spazzole in carbonio risultassero
usurate, devono essere sostituite dal reparto di
assistenza clienti del fabbricante o da personale
analogamente qualificato.

GARANZIA

Consultare i termini e le condizioni della garanzia
allegata.

AMBIENTE

Smaltimento

Il prodotto, gli accessori e I'imballaggio
E devono essere raccolti separatamente
Soltanto per paesi CE.

per un riciclaggio ecocompatibile.
Non smaltire gli elettroutensili nei contenitori per
rifiuti domestici. Ai sensi della Direttiva 2012/19/
EU del Parlamento europeo in materia di Rifiuti da
apparecchiature elettriche ed elettroniche e della
relativa attuazione nell’ambito della legislazione
nazionale, gli elettroutensili inutilizzabili devono

essere raccolti separatamente e smaltiti in modo
ecocompatibile.

POWER SINGE 1965
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VINKELSLIP
AGM1079

Tack for att du valde denna Ferm-produkt.

Du har nu fatt en utmarkt produkt, levererad av en
av Europas ledande leverantérer. Alla produkter
som levereras fran Ferm &r tillverkade enligt de
hdgsta standarderna for prestanda och sékerhet.
Som en del av var filosofi ingar &ven att vi
tillhandahaller en utmarkt kundservice, som &dven
backas upp av var omfattande garanti.

Vi hoppas att du kommer att ha gladje av denna
produkt i manga ar.

SAKERHETSVARNINGAR

VARNING
@ Léas de medféljande sdkerhetsvarning-

arna, de tillkommande sikerhetsvar-
ningarna och anvisningarna. Om inte
sékerhetsvarningarna och anvisningarna
f6ljs kan detta orsaka elstétar, brand och/
eller allvarliga kroppsskador. Behall séker-
hetsvarningarna och anvisningarna fér
framtida bruk.

Fdljande symboler anvénds i bruksanvisningen
eller pa produkten:

L&s igenom bruksanvisningen.
Risk for personskada.

Risk for elstét.

Dra omedelbart ut ndtkontakten ur
vdgguttaget om nétsladden skadas och
&ven under rengdring och underhall.

Risk fér flygande féremal. Hall
kringstdende borta fran arbetsomradet.

Anvénd skyddsglaségon.
Anvénd hérselskydd.

Anvénd skyddshandskar.

=@QEIRPIPEEJ

Tryck inte pé spindeins spérrknappen
medan motorn &ri gang.

& Brandrisk.

Dubbelisolerad.

Sléng inte produkten i oldmpliga
E behallare.

c E Produkten &r i dverensstdmmelse med

tilldmpliga sékerhetsstandarder
i EU-dlirektiven.

Ytterligare sékerhetsvarningar for vinkelslipar

Maskinen &r konstruerad for att anvandas som
slip- eller kapmaskin. Maskinen lampar sig inte
for arbetsmoment som putsning, stalborstning,
polering etc. Risk for personskador.

Anvand inte tillbehér som inte ar speciellt
designade och rekommenderade av tillverkaren.
Risk for personskada.

Undersok maskinen och tillbehdren fére
anvandning. Anvand aldrig tillbehér som ar
bjda, spruckna eller pa annat satt skadade. Om
maskinen eller nagot av tillbehéren har tappats,
kontrollera d& maskinen eller tilloehtret med
avseende pa skador. Byt vid behov ut tilloehoret.
L&t maskinen g& utan belastning pa en

saker plats efter montering av tillbehdren.

Om maskinen vibrerar starkt ska maskinen
stdngas av omedelbart och natsladden dras

ur védggkontakten. Sedan forsdker man [6sa
problemet.

Kontrollera att maximala hastigheten for
slipskivan &r stdrre &n eller lika stor som
maximala hastigheten for maskinen. Titta pa
maskinen méarkskylt.

Anvéand endast slipskivor med korrekt tjocklek
och ytterdiameter. Titta pa maskinen markskylt.
Kontrollera att spindeldiametern pa slipskivan,
brickorna, ldsmuttrar etc. motsvarar diametern
pa maskinens spindel.

Se till att slipskivan &r korrekt monterad. Anvand
inte adaptrar eller andra hjalpmedel fér montering
av slipskivor med annan spindeldiameter.
Anvand bara slipskivor som rekommenderas av
tillverkaren. Anvand bara skydd som &r speciellt
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® Anvand bara slipskivor som lampar sig for
tillampningen. Exempel: slipa inte med sidan pa
en kapskiva.

e Anvand inte maskinen utan skyddet. Montera
skyddet sékert fér maximal sékerhet. Kontrollera
att anvéndaren ar skyddad fran slipskivan sa
mycket som mdjligt.

e Setill att arbetsstycket har korrekt stod eller
faste.

e Anvand skyddsglasdgon. Anvand hdrselskydd.
Anvand skyddsmask. Om nédvandigt,
anvand andra skyddsanordningar, som
skyddshandskar, skyddsskor, etc. Risk for
personskador.

e Hall kringstédende borta fran arbetsomradet.
Kontrollera att alla personer inom arbetsomradet
bar skyddsutrustning. Risk for personskada.

e Hall natkabeln pa avstand fran det roterande
slipskivan. Om natkabeln traffas av den
roterande skivan, kan dina hander eller armar
komma i kontakt med slipskivan. Risk for
personskador.

e Hall maskinen i den isolerade greppytan dar
slipskivan kan komma i kontakt med dolda
ledningar eller natkabeln. Om slipskivan kommer
i kontakt med spanningsférande ledning, kan de
exponerade metalldelarna pa maskinen ocksa
bli spanningsférande. Risk for elstot.

* Anvand inte maskinen medan du bér den vid din
sida. Risk for personskada.

e Anvand inte maskinen pa arbetsstycken som
kréver ett maximalt slipdjup som &r stérre an
slipskivans maximala slipdjup.

e Anvand inga tillboehdr som kraver kylvatska. Risk
for elstot.

e Anvand inte maskinen néra lattantandligt
material. Brandrisk.

¢ Arbeta inte med material som innehaller asbest.
Asbest betraktas som cancerframkallande.

e Bearbeta inte metaller med en magnesiumhalt
hogre éan 80%.

e Tank pa att slipskivan fortsatter att rotera en kort
stund efter att maskinen har stangts av. Férsék
aldrig hjalpa till att f& slipskivan att stanna.

® Placera aldrig maskinen pa ett bord eller en
arbetsbank innan den stangts av.

* Rengdr ventilationséppningarna regelbundet.
Risk for elstot.

En rekyl ar en plotslig reaktion pa en klamd,
fastlast eller felinriktad slipskiva, som gor att

maskinen lyfts upp och bort fran arbetsstycket
mot anvandaren. Om slipskivan &r hart fastklamd
eller fastlast i slipsparet, klams slipskivan fast och
maskinen drivs snabbt bakat mot anvandaren.
Om slipskivan ar sned eller felinriktad i slipspéret,
kan bakkanten p4 slipskivan gréva sig ner i ytan
pa arbetsstycket, vilket far slipskivan att klattra
upp ur sparet och pressas bakat mot anvandaren.

En rekyl ar resultatet av felaktig anvandning

av maskinen och/eller felaktigt arbetssatt.

Rekyler kan undvikas genom att vidta lampliga

forsiktighetsatgarder:

e Hall maskinen med bada handerna. Hall
armarna sa att du kan sta emot rekylkraften.
Ha kroppen pa endera sidan av slipskivan,
inte i linje med slipskivan. En rekyl kan géra
att slipskivan hoppar bakat. Om lampliga
forsiktighetsatgéarder vidtas, kan rekylkrafterna
kontrolleras av anvandaren.

e Var extra forsiktig nér du anvéander maskinen
i horn, pa skarpa kanter, etc. Kontrollera att
slipskivan inte klams fast. Risk for rekyl.

¢ Om slipskivan klams fast eller om du av
nagon orsak avbryter en slipning, sldpp
dé& upp strombrytaren och héall maskinen
stilla i materialet tills slipskivan har stannat
helt. Férsok aldrig ta bort maskinen fran
arbetsstycket eller dra maskinen bakat medan
slipskivan &r i rérelse. Risk for rekyl.

e Anvand inte nétta eller skadade slipskivor.
Notta eller felaktigt monterade slipskivor ger
smala snitt, vilket resulterar i hégre friktion och
rekyler och 6kar risken for att slipskivan ska
klammas fast.

e Anvand inte tandade sagblad. Anvand
inte trasnidarblad for sdgkedjor. Risk for
personskada.

Elektrisk sédkerhet
Kontrollera alltid att strémférsérjningens
A spdnning éverensstdmmer med
spénningen pa mérkplaten.
e Anvand inte maskinen om natkabeln eller
natkontakten &r skadad.
¢ Anvand endast férlangningskablar som &r
lAmpliga for maskinens nominella effekt, minst
1,5 mm2 tjocka. Om férlangningskabel pa

trumma anvands maéste kabeln alltid rullas ut
helt.

POWER SINGE 1965
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Tekniska data
AGM1079
Natspanning 230V~
Natfrekvens 50 Hz
Ineffekt 500 W
Obelastad hastighet 11.000/min-1
Slipskiva
Diameter 115mm
Hal 22 mm
Spindelgdnga M14
Vikt 1,5kg
Buller och vibrationer
Bullerniva (Lpa) 84 dB(A) K=3dB

Ljudeffekt (Lwa)
Skakas

95 dB(A) K=3dB
2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrationsniva
Vibrationsemissionsvardet som star pa baksidan av
den har instruktionsboken har uppmétts enligt ett
standardiserat test i enlighet med EN 60745; detta
vérde kan anvandas for att jamfora vibrationen hos
olika verktyg och som en ungeférlig uppskattning
av hur stor vibration anvandaren utsétts for nar
verktyget anvands enligt det avsedda syftet
- om verktyget anvands pé ett annat 4n det
avsedda syftet eller med fel eller daligt
underhallna tillbehor kan detta drastiskt 6ka
vibrationsnivan
- nér verktyget stangs av eller &r pa men
inte anvands, kan detta avsevart minska
vibrationsnivan

Skydda dig mot vibration genom att underhalla

verktyget och dess tillbehdr, halla handerna varma
och styra upp ditt arbetssatt

A Anvénd hdrselskydd.

BESKRIVNING (FIG. A) A

Din vinkelslip har konstruerats for slipning och
kapning av mursten och stal.

Strombrytare

Spindelns spérrknapp

Spindel

Skydd

Huvudhandtag

Hjalphandtag

o0k 0N =

Montering

Innan montering ska du alltid stdnga av
maskinen och dra ut ndtkontakten ur
vagguttaget.
Montering och borttagning av skyddet (fig. B)
Montering
e Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppat.
e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).
e Om séa behovs, ta bort slipskivan (9).
e Tabort flansen (10).
e Montera skyddet (4). Fast skyddet (4) genom
att dra fast skruven (11) och muttern (12).
e Montera flansen (10).
e Om sa behovs, montera slipskivan (9).

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Anvénd inte maskinen utan skyddet.

Borttagning

¢ Placera maskinen pa ett bord med spindeln (3)
vand uppat.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Om sé behdvs, ta bort slipskivan (9).

e Tabort flansen (10).

e Tabort skyddet (4) genom att lossa skruven
(11) och muttern (12).

e Montera flansen (10).

e Om sa behdvs, montera slipskivan (9).

¢ Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Montering och borttagning av slipskivan (fig. B)

Anvénd inte maskinen utan skyddet.

Montering

e Placera maskinen pa ett bord med skyddet (4)
vant uppat.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Montera slipskivan (9).

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).
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Borttagning

e Placera maskinen pa ett bord med skyddet (4)
vant uppat.

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och ta
bort flansen (7) med flansnyckeln (8).

e Tabort slipskivan (9).

e Hall spindelns sparrknapp (2) intryckt och
montera flansen (7) med flansnyckeln (8).

Montering och borttagning av hjédlphandtaget

(fig. C)

Montering

e Dra fast hjdlphandtaget (6) i ett av
monteringshalen (13).

Borttagning
¢ Lossa hjélphandtaget (6) fran monteringshalet
(13).

ANVANDNING

Starta och sténga av (fig. A)

e For att starta maskinen i kontinuerliga laget,
skjut strombrytaren (1) mot slipskivan.

e For att stdnga av maskinen, tryck pa nedre
delen av strombrytaren (1).

Tips for basta anvandning

e Spann fast arbetsstycket. Anvand ett
fastspanningsdon fér mindre arbetsstycken.

* Rita en linje som visar i vilken riktning
slipskivan ska féras.

e Hall maskinen med bada handerna.

Starta maskinen.

Vanta tills maskinen uppnatt full hastighet.

Placera slipskivan pa arbetsstycket.

Flytta maskinen langsamt langs den tidigare

ritade linjen och tryck slipskivan med fast hand

mot arbetsstycket.

e Utdva inte for stort tryck p& maskinen. Lat
maskinen gora arbetet.

e Sténg av maskinen och vénta tills den stannat
helt innan du sé&tter ner maskinen.

Innan rengdring och underhéll ska du

RENGORING OCH UNDERHALL
alltid sténga av maskinen och dra ut
nétkontakten ur vagguttaget.

* Rengor hdljet regelbundet med en mjuk trasa.

e Se till att ventilationshalen &r fria frAin damm
och smuts. Anvand vid behov en mjuk, fuktig
trasa for att ta bort damm och smuts fran
ventilationshalen.

Byte av slipskivan (fig. B)
Slitna eller skadade slipskivor méaste omedelbart
bytas ut.

A

Ta bort den gamla slipskivan (9) genom att
fortséatta enligt beskrivningen i avsnittet
”Montering och borttagning av slipskivan”.
e Montera den nya slipskivan (9) genom att
fortséatta enligt beskrivningen i avsnittet
”Montering och borttagning av slipskivan”.

Anvénd endast vassa, oskadade
slipskivor.

Kolborstarna

Om kolborstarna &r nétta maste de bytas av
tillverkarens kundservice eller annan behdrig
person.

GARANTI

Se de medfdljande garantivillkoren.

MILJO

Bortskaffning

Produkten, tillbehéren och férpackningen
E maste sorteras fér miljévénlig atervinning.
Endast fér EU-lander

Slang inte elverktyg i hushallsavfallet. Enligt det
europeiska WEEE-direktivet 2012/19/EU for
avfall fran elektrisk och elektronisk utrustning
och dess tilldmpning nationellt ska elverktyg som
inte I&ngre kan anvandas samlas in separat och
kasseras pa ett miljovanligt satt.
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KULMAHIOMAKONE
AGM1079

Kiitdmme teitd tdman Ferm-tuotteen valinnasta.
Olette hankkineet erinomaisen tuotteen, jonka
valmistaja on yksi Euroopan johtavia toimittajia.
Kaikki Ferm-yhtion toimittamat tuotteet on
valmistettu korkeimpien suorituskyky- ja
turvallisuusstandardien mukaan. Osana
filosofiaamme tarjoamme myd&s korkealuokkaisen

asiakaspalvelun, jota tukee kokonaisvaltainen takuu.
Toivomme, etta tuote palvelee teitd monia vuosia.

TURVALLISUUSOHJEET

VAROITUS

Lue namé turvallisuusohjeet,
lisdvaroitukset ja ohjeet. Mikéli
turvallisuusohjeita ja varoituksia

ei noudateta, voise se johtaa
séhkdiskuihin, tulipaloon ja/tai
vakavaan henkilévahinkoon. Séilyta
turvallisuusohjeet ja varoitukset
tulevia kayttékertoja varten.

&

Seuraavat merkit esiintyvat kayttdoppaassa tai
tuotteessa:

Lue kéyttéohjeet.
Henkilévahinkovaara.

Séhkdbiskuvaara.

Irrota pistoke vaélittémasti
verkkovirtaldhteestd, jos virtajohto on
vaurioitunut tai puhdistuksen ja huollon
aikana.

Sinkoilevien osien vaara. Pidé sivulliset
henkilét pois tydalueelta.

Kéyté suojalaseja.
Kéyté kuulosuojaimia.

Kéyta suojakésineita.

= @I BPEEJ

Ald paina karan lukituspainiketta
moottorin ollessa kdynnissé.

Tulipalovaara.

A\
/A
m]

Kaksinkertainen eristys.

4
C€

Ald havitd tuotetta sopimattomiin
jateastioihin.

Tuote tayttda soveltuvien EU-direktiivien
turvallisuusstandardit.

Kulmahiomakoneiden lisaturvallisuusohjeet

Kone on tarkoitettu kéytettavéksi jauhaus-

tai katkaisutoimenpiteisiin. Kone ei sovi
hiomiseen, terasharjan kayttéon, kiillotukseen,
jne. Henkildvahinkovaara.

Ala kayta lisdvarusteita, joita valmistaja

ei ole erityisesti suunnitellut ja suositellut.
Henkilévahinkovaara.

Tarkista kone ja lisdvarusteet ennen jokaista
kayttokertaa. Ald kéyta lisavarusteita, jos niissa
on taittumia, halkeamia tai muita vaurioita. Jos
kone tai jokin sen lisdvarusteista pudotetaan,
tarkista kone tai lisdvaruste vaurioiden varalta.
Vaihda lisévaruste tarvittaessa.

Anna koneen kdydéa kuormittamattomana
turvallisella alueella lisdvarusteiden asennuksen
jalkeen. Jos kone tarisee voimakkaasti,
sammuta kone valittdémasti, irrota sen pistoke
verkkovirtaldhteest4 ja ratkaise ongelma.
Varmista, ettd hiomalaikan maksiminopeus

on suurempi tai yhté suuri kuin koneen maksi-
minopeus. Tarkista arvo koneen tyyppikilvesta.
Kéyta ainoastaan hiomalaikkoja, joiden
paksuus ja ulkoinen halkaisija on oikea.
Tarkista arvo koneen tyyppikilvesta.

Varmista, ettd hiomalaikkojen, valikappaleiden,
kiristysmutterien, jne. karan halkaisijat
vastaavat koneen karan halkaisijaa.

Varmista, ettd hiomalaikka on asennettu konee-
seen oikein. Al kayta sovittimia tai muita apu-
laitteita sellaisten hiomalaikkojen asennukseen,
joiden karan halkaisija on poikkeava.

Kéyté ainoastaan valmistajan suosittelemia
hiomalaikkoja. Kéyté ainoastaan suojia, jotka
on erityisesti suunniteltu hiomalaikkoja varten.
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e Kayta ainoastaan valmistajan suosittelemia
hiomalaikkoja. Esimerkiksi: &4 hio
katkaisulaikan sivulla.

o Al kayta konetta ilman suojaa. Asenna suoja
tiukasti turvallisuuden maksimoimiseksi.
Varmista, ettéa kayttéja on mahdollisimman
hyvin suojassa hiomalaikalta.

e Varmista, etta tydstdkappale on tuettu tai
kiinnitetty hyvin.

e Kayta suojalaseja. Kayta kuulosuojaimia.
Kéyté hengityssuojaa. Kéyta tarvittaessa
muita suojavarusteita, kuten suojakasineita,
turvajalkineita, jne. Henkildévahinkovaara.

* Pida sivulliset henkildt pois tydalueelta.
Varmista, ettd kaikki tydalueella olevat henkil6t

kayttavat suojavarusteita. Henkilévahinkovaara.

® Pid& virtajohto pois pyorivan hiomalaikan
tielté. Jos virtajohto koskettaa pyorivaa
hiomalaikkaa, kayttéjan kadet tai kasivarret
voivat joutua kosketukseen hiomalaikan
kanssa. Henkilévahinkovaara.

¢ Pitele konetta sen eristetyista kahvoista
silloin, kun hiomalaikka voi koskettaa piilossa
olevia johtoja tai virtajohtoa. Jos hiomalaikka
koskettaa jannityksenalaista johtoa,
jannite voi siirtya koneen suojaamattomiin
metallipintoihin. S&hkoéiskuvaara.

o Al kayta konetta silloin, kun pidét sité sivussa.

Henkilévahinkovaara.

o Ala kayta konetta tydstdkappaleisiin, jotka
vaativat syvemman hiomasyvyyden kuin
hiomalaikan maksimihiomissyvyys on.

o Ala kayta lisdvarusteita, jotka vaativat
jadhdytysaineiden kayttoa. Sahkoiskuvaara.

o Ala kayta konetta syttyvien materiaalien
lahella. Tulipalovaara.

o Al tydsta asbestia sisaltivid materiaaleja.
Asbesti on karsinogeeninen materiaali.

o Ala tydsta metallia, jossa on yli 80%
magnesiumia.

* Huomaa, ettd hiomalaikka py®&rii edelleen
lyhyen aikaa koneen sammutuksen jélkeen.
Ala yrita pysayttaa hiomalaikkaa itse.

o Ald koskaan aseta konetta tytasolle tai
-pOydélle, ennen kuin se on kytketty pois
paalta.

e Puhdista koneen tuuletusaukot sdannéllisesti.
Séhkdiskuvaara.

Takaisin isku on puristuksiin jad&neen, taittuneen
tai vaantyneen hiomalaikan odottamaton

reaktio, joka aiheuttaa koneen nousun yléspéin
ja likkumisen tyostokappaleesta irti kayttajaa
kohti. Jos hiomalaikka on jaanyt puristuksiin tai
kiinni sahauskohtaan, hiomalaikka jaa kiinni ja
kone ponnahtaa nopeasti takaisin kayttgjaa kohti.
Jos hiomalaikka on vaantynyt leikkauskohtaan,
hiomalaikan takareuna voi kiinnittya
tydstokappaleen ylépintaan, jolloin hiomalaikka
poistuu leikkauskohdasta ja ponnahtaa
taaksepain kayttajaa kohti.

Takaisin isku johtuu koneen virheellisesta kaytdsta
ja/tai virheellisista toimenpiteista tai olosuhteista.
Takaisin isku voidaan valttdd noudattamalla
seuraavia varotoimenpiteita:

¢ Pitele konetta tiukasti kaksin kasin. Aseta ké&-
sivarret niin, ettd ne vastaavat takaisin iskun
voimaan. Aseta kehosi hiomalaikan jommalle
kummalle puolelle, ala seiso yhdensuuntai-
sesti hiomalaikkaan nédhden. Takaisin isku voi
aiheuttaa hiomalaikan ponnahtamisen taakse-
pain. Jos oikeita varotoimenpiteitd noudate-
taan, kayttdja voi hallita takaisin iskun voimat.

¢ Ole erityisen varovainen kayttédessési konetta
kulmiin, teraviin reunoihin, jne. Varmista, ettei
hiomalaikka juutu kiinni. Takaisin iskun vaara.

¢ Jos hiomalaikka juuttuu kiinni tai jos keskeytét
toimenpiteen jostakin syystd, vapauta virtakyt-
kin ja pitele konetta paikoillaan materiaalissa,
kunnes hiomalaikka pysahtyy kokonaan. Al&
koskaan yrité irrottaa konetta tydstokappalees-
ta tai vetaa konetta takaisin péin, jos hioma-
laikka liikkuu edelleen. Takaisin iskun vaara.

o Al kayta tylsid tai vaurioituneita hiomalaikkoja.
Teroittamattomat tai virheellisesti asennetut
hiomalaikat aiheuttavat kapeita leikkausuria,
jolloin kitka, takaisin iskut ja hiomalaikan kiinni
juuttumisvaara lisdéantyvat.

o Ala kaytd hammastettuja sahanteria. Al kayta
puun kaiverrusterid teraketjuihin. Henkiléva-
hinkovaara.

Sahkoéturvallisuus
f Tarkista aina, etté verkkojénnite vastaa

koneen tyyppikilven merkintéja.
o Ala kayta konetta, jos sen virtajohto tai pistoke
on vaurioitunut.
e Kaytd ainoastaan jatkojohtoja, jotka sopivat ko-
neen nimellistehoon ja joiden vahimmaispaksuus
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on 1,5 mm2. Jos kaytat jatkojohdon kelaa, kelaa
johto aina kokonaan vapaaksi.

Ennen asennusta kone on aina kytkettdva
pois pédélté ja sen pistoke on irrotettava
verkkovirtaldhteesta.

Suojan asennus ja irrotus (kuva B)

/'\ Al4 kéyta konetta ilman suojaa.
]

e Aseta kone tyopdydalle kara (3) yldspéain.

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Poista laippa (10).

e Asenna suoja (4). Kiinité suoja (4) paikoilleen

Tekniset tiedot
AGM1079
Verkkojénnite 230V~
Verkkotaajuus 50 Hz
Ottoteho 500 W
Kuormittamaton nopeus 11.000/min-1
Hiomalaikka
Halkaisija 115 mm
Pora 22 mm
Karan kierre M14 Asennus
Paino 1,5kg
Melu ja térind
Aanipaine (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Akustinen teho (Lwa) 95 dB(A) K=3dB
Tarind 2,87 m/s? K=1,5 m/s?
Tarindtaso

Té&man ohjekirjan takana mainittu tarindséateilytaso
on mitattu standardin EN 60745 mukaisen
standarditestin mukaisesti; sita voidaan kayttaa
verrattaessa yhta laitetta toiseen seka alustavana
tarinalle altistumisen arviona kaytettédessa laitetta
manituissa kayttotarkoituksissa
- laitteen kaytto eri kayttétarkoituksiin tai
erilaisten tai huonosti yllapidettyjen lisélaitteiden
kanssa voi lisgta merkittavasti altistumistasoa
- laitteen ollessa sammuksissa tai kun se
on kaynnissa, mutta silla ei tehda ty6ta,
altistumistaso voi olla huomattavasti pienempi

Suojaudu tarinan vaikutuksilta yllapitamalla laite
ja sen lisédvarusteet, pitdmalla kadet Iampimina ja
jarjestamalla tydmenetelmat

A Kéyté kuulosuojaimia.

KUVAUS (KUVA A)

Kulmahiomakone on suunniteltu muurauksen ja
teréksen jauhamiseen ja katkaisemiseen.
Virtakytkin

Karan lukituspainike

Kara

Suoja

Paakahva

Lisékahva

o0k 0N =

kiristamalla ruuvi (11) ja mutteri (12).

e Asenna laippa (10).

e Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Irrotus

e Aseta kone tyopdydalle kara (3) yldspéain.

e Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Poista tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Poista laippa (10).

e Poista suoja (4) paikoilleen 16ysaamalla ruuvi
(11) ja mutteri (12).

e Asenna laippa (10).

e Asenna tarvittaessa hiomalaikka (9).

e Pida karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Hiomalaikan asennus ja irrotus (kuva B)

A Alg kdyta konetta ilman suojaa.

Asennus

e Aseta kone tyopdydalle suoja (4) ylospain.

e Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Asenna hiomalaikka (9).

e Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).
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Irrotus

e Aseta kone tyopdydalle suoja (4) ylospain.

® Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
poista laippa (7) laippa-avaimella (8).

e Poista hiomalaikka (9).

e Pidéa karan lukituspainiketta (2) painettuna ja
asenna laippa (7) laippa-avaimella (8).

Lisakahvan asennus ja irrotus (kuva C)

Asennus

e Kiristé lisdkahva (6) yhteen asennusreikaan
(13).

Irrotus
e | Oysaa lisdkahva (6) asennusreidsta (13).

KAYTTO

Paalle ja pois paalta kytkenta (kuva A)

e Kytke kone jatkuvaan kayttétilaan liu’uttamalla
virtakytkin (1) hiomalaikan suuntaan.

e Kytke kone pois p&alta painamalla
virtakytkimen (1) alaosaa.

Vinkkeja optimaaliseen kaytt6on

e Kiinnita tydstokappale paikoilleen. Kayta
kiristyslaitetta, jos tydstdkappaleet ovat hyvin
pieni&.

e Piirra viiva tydstokappaleeseen maarittaaksesi
suunnan, johon hiomalaikkaa ohjataan.

* Pitele konetta kaksin kasin.

e Kytke kone paalle.

e (Odota, kunnes kone on saavuttanut tdyden
nopeuden.

¢ Aseta hiomalaikka tyostokappaleeseen.

e Siirréd kone hitaasti esipiirrettya viivaa
pitkin painamalla hiomalaikkaa tiukasti
ty6stdkappaletta vasten.

o Ala kohdista koneeseen liikaa painetta. Anna
koneen tehdé tyd.

e Kytke kone pois paalta ja odota, kunnes
kone on pysahtynyt tédysin ennen koneen
asettamasta alas.

PUHDISTUS JA HUOLTO

Ennen puhdistista ja huoltoa kone on aina
kytkettévé pois p&élté ja sen pistoke on
== jrrotettava verkkovirtaldhteesta.
Puhdista koneen ulkokuori pehmeélla
kankaalla.
Ald anna pélyn ja lian tukkia tuuletusaukkoja.

Puhdista tuuletusaukot pdlysté ja liasta
tarvittaessa pehmedll ja kostealla pyyhkeella.

Hiomalaikan vaihto (kuva B)
Kuluneet tai vaurioituneet hiomalaikat on
vaihdettava valittdmasti.

A

Irrota vanha hiomalaikka (9) osion
"Hiomalaikan asennus ja irrotus” mukaisesti.
Asenna uusi hiomalaikka (9) osion
”Hiomalaikan asennus ja irrotus” mukaisesti.

Kéyté ainoastaan terévié ja ehjid
hiomalaikkoja.

Harjat

Jos harjat ovat kuluneet, ne on vaihdetettava
valmistajan huoltopalvelussa tai vastaavan
péatevyyden omaavalla henkil6lla.

TAKUU

Lue takuuehdot.

YMPARISTO

Havitys

hi4

Vain EC-maille

Ala havita sahkolaitteita kotitalousjétteen
mukana. Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan
EU-standardin 2012/19/EU ja vastaavien
paikallisten lakien mukaisesti kaytetyt
séhkdlaitteet on havitettava erilliskerdyksessa
ymparistoystavallisesti.

Tuote, lisdvarusteet ja pakkaus on
lajiteltava ympéristoystavéllista kierrdtysté
varten.
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VINKELSLIPER
AGM1079

Takk for at du har kjopt dette produktet fra Ferm.
Du har na et fremragende produkt fra en av
Europas ledende leverandorer.

Alle produkter fra Ferm produserer i samsvar med

de hgyeste standarder for ytelse og sikkerhet.
Som en del av var filosofi yter vi fremragende
kundeservice og gir en omfattende garanti.

Vi haper du vil ha glede av dette produktet i
mange ar.

SIKKERHETSADVARSLER

ADVARSEL

Les de medfolgende sikkerhets-
advarslene, tilleggsadvarslene og
instruksjonene. Hvis du ikke folger
sikkerhetsadvarslene og instruksjonene

&

kan dette fore til elektriske stot, brann og/

eller alvorlige skader. Ta vare pa sikker-
hetsadvarslene og instruksjonene for
fremtidige oppslag.

Folgende symboler finnes i hdndboken eller pa
produktet:

Les brukerhandboken.

Risiko for personskade.

Risiko for elektrisk stot.

Trekk oyeblikkelig stopslet ut av
stikkontakten hvis ledningen skades og

Risiko for flygende objekter.
Hold tilskuere pa avstand.

2>

-
E

Bruk vernebriller.
Bruk horselsvern.

Bruk vernebiriller.

%= @

ndr du utferer rengjering eller vedlikehold.

Ikke trykk pa spindellaseknappen mens
motoren er i gang.

Risiko for brann.

A\
/A
m]

Dobbeltisolert.

4
C€

Ikke kast produktet pd en upassende
méte.

Produktet oppfyller gjeldende
sikkerhetskrav i EU-direktivene.

Ytterligere sikkerhetsadvarsler for
vinkelslipere

Maskinen har blitt designet for bruk som
slipemaskin eller kuttemaskin. Maskinen
egner seg ikke til operasjoner som smergling,
stalbersting, pussing osv. Risiko for
personskade.

Ikke bruk tilbehor som ikke er spesifikt
designet og anbefalt av produsenten. Risiko for
personskade.

Kontroller maskinen og tilbeheret for hvert
bruk. Ikke bruk tilbehgr som er boyd, sprukket
eller skadet pa annen mate. Hvis maskinen eller
noe av tilbehgret faller ned, kontroller maskinen
eller tilbehgret for skader. Erstatt tilbeharet om
nedvendig.

La maskinen ga uten belastning pa et sikkert
sted etter at du har montert tilbehoret. Hvis
maskinen vibrerer for mye ma du sla den av
med en gang, trekke ut stepslet og forseke a
lose problemet.

Sorg for at maksimum hastighet for slipeskiven
er storre enn eller lik maksimum hastighet for
maskinen. Se rangeringsplaten pa maskinen.
Bruk kun slipeskiver med riktig tykkelse og
utvendig diameter. Se rangeringsplaten pa
maskinen.

Serg for at spindeldiameteren pa slipeskiver,
mellomringer, spennmuttere osv. tilsvarer
diameteren av spindelen pa maskinen.

Péase at slipeskiven er riktig montert. Ikke

bruk forlengere eller andre hjelpemidler

for & montere slipeskiver med en annen
spindeldiameter.

Bruk kun slipeskiver som er anbefalt av
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produsenten. Bruk kun vernet som er spesifikt
designet for slipeskiven.

e Bruk kun slipeskiver som er egnet for
bruksomradet. For eksempel: ikke slip med
siden av en kutteskive.

¢ |kke bruk maskinen uten vernet. Monter vernet
ordentlig for maksimal sikkerhet. Pase at
brukeren er beskyttet fra slipeskiven i sa stor
grad som mulig.

o Pase at arbeidsstykket er tilstrekkelig stottet
eller festet.

e Bruk vernebriller. Bruk horselsvern. Bruk
stovmaske. Bruk annen beskyttelse om
ngdvendig, slik som vernehansker, vernesko
osv. Risiko for personskade.

e Hold tilskuere pa avstand. Pése at alle
personene i arbeidsomradet har pa seg
verneutstyr. Risiko for personskade.

e Hold stremledningen unna de roterende
slipeskivene. Hvis stromledningen berorer
de roterende slipeskivene, kan hendene eller
armene dine komme i kontakt med slipeskiven.
Risiko for personskade.

¢ Hold maskinen pa de isolerte gripeoverflatene
hvor slipeskiven kan komme i kontakt med
skjulte ledninger eller stramledningen.

Hvis slipeskiven kommer i kontakt med en
stremferende kabel, kan ogsa de utsatte
metalldelene pa maskinen bli stramferende.
Risiko for elektrisk stot.

e |kke bruk maskinen mens du beerer den ved
siden av deg. Risiko for personskade.

o |kke bruk maskinen pa arbeidsstykker
som krever en maksimal slipedybde som
overskrider maksimal slipedybde for
slipeskiven.

e |kke bruk tilbehgr som trenger kjolevaeske.
Risiko for elektrisk stot.

e |kke bruk maskinen naer brennbart materiale.
Risiko for brann.

e |kke arbeid med materialer som inneholder
asbest. Asbest anses a veere kreftfremkallende.

e |kke bearbeid metall med et magnesiuminnhold
pa mer enn 80%.

e Husk at slipeskiven vil fortsette a rotere en kort
stund etter at du slar av maskinen. Ikke forsek
a stanse slipeskiven manuelt.

e Legg aldri fra deg maskinen pa et bord eller en
benk far den er slatt av.

¢ Rengjor ventilasjonsapningene regelmessig.
Risiko for elektrisk stot.

Tilbakeslag er en plutselig reaksjon pa en
sammentrykket, fastklemt eller vridd slipeskive
som medferer at maskinen loftes opp og ut av
arbeidsstykket mot brukeren. Hvis slipeskiven
er sammentrykket eller fastklemt i kuttet, vil
slipeskiven kjore seg fast og maskinen vil raskt
kjores tilbake mot brukeren. Hvis slipeskiven

er vridd i kuttet, kan tennene pa baksiden

av slipeskiven grave seg inn i overflaten pa
arbeidsstykket, noe som medferer at slipeskiven
gér ut av kuttet og hopper tilbake mot brukeren.

Tilbakeslag er resultatet av feilaktig bruk av
maskinen og/eller feilaktig handtering eller
forhold. Tilbakeslag kan unngas ved 4 ta riktige
forholdsregler.

* Hold alltid maskinen med begge hender.
Plasser armene dine for & motsta kraften fra
tilbakeslag. Plasser kroppen pa hvilken som
helst side av slipeskiven, men ikke i linje med
slipeskiven. Tilbakeslag kan fa slipeskiven
til & hoppe bakover. Hvis tilstrekkelige
forhandsregler tas, kan kreftene fra tilbakeslag
kontrolleres av brukeren.

o Veer ekstra forsiktig nar du bruker maskinen pa
hjerner, skarpe kanter osv. Pase at slipeskiven
ikke kjorer seg fast. Risiko for tilbakeslag.

e Hvis slipeskiven kjorer seg fast eller hvis
du avbryter et kutt av en eller annen grunn,
frigjer p&/av-bryteren og hold maskinen
i ro i materialet inntil slipeskiven stéar helt
stille. Forsek aldri a fierne maskinen fra
arbeidsstykket eller trekke maskinen bakover
mens slipeskiven er i bevegelse. Risiko for
tilbakeslag.

¢ Bruk ikke slove eller skadede slipeskiver.
Uskarpe eller ukorrekt monterte slipeskiver
lager trange kutt, som medferer ekstra
friksjon og tilbakeslag og oker risikoen for at
slipeskiven kjorer seg fast.

* |kke bruk sagblader med tenner. Ikke bruk
blader for trebeskjeering til sagkjedene. Risiko
for personskade.

Elektrisk sikkerhet

Kontroller alltid at forsynt spenning
A stemmer overens med spenningen

pa typeskiltet.
e |kke bruk maskinen hvis stremledningen eller
stopslet er skadet.

POWER SINGE 1965
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® Bruk kun skjoteledninger som passer
til maskinens nominelle effekt, med en
minimumstykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du bruker
en skjgteledningstrommel, mé& hele ledningen
rulles ut.

Tekniske data
AGM1079
Nettspenning 230V~
Nettfrekvens 50 Hz
Inngangseffekt 500 W
Hastighet uten belastning 11.000/min-1
Slipeskive
Diameter 115 mm
Boring 22 mm
Spindeltrad M14
Vekt 1,5kg
Stoy og vibrasjon

Lydtrykk (Lpa)
Lydkraft (Lwa)
Vibrasjon

84 dB(A) K=3dB
95 dB(A) K=3dB
2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrasjonsniva
Det avgitte vibrasjonsnivaet som er angitt bak i
denne bruksanvisningen er blitt malt i samsvar
med en standardisert test som er angitt i EN
60745; den kan brukes til & sammenligne et
verktoy med et annet, og som et forelopig
overslag over eksponering for vibrasjoner ved
bruk av verktoyet til de oppgavene som er nevnt
- bruk av verktoyet til andre oppgaver, eller med
annet eller mangelfullt vedlikeholdt utstyr, kan
gi en vesentlig gkning av eksponeringsnivaet
- tidsrommene nar verktoyet er avslatt eller nar
det gar men ikke arbeider, kan gi en vesentlig
reduksjon av eksponeringsnivaet

Beskytt deg selv mot virkningene av vibrasjoner
ved a vedlikeholde verktoyet og utstyret, holde
hendene varme og organisere arbeidsmaten din

A Bruk horselsvern.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Vinkelsliperen er beregnet for sliping og skjeering
av murverk og stal.

1. P&/av-bryter

2. Spindellaseknapp

. Spindel

. Vern
Hovedgrep
Hjelpegrep

MONTERING

Montering og fjerning av vernet (fig. B)

A Ikke bruk maskinen uten vernet.

Montering

¢ Plasser maskinen pé et bord med spindelen (3)
pekende oppover.

¢ Hold spindelldseknappen (2) nede og fijern
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

e Hvis nadvendig, fiern slipeskiven (9).

e Fjernflensen (10).

e Monter vernet (4). Fest vernet (4) ved & trekke
til skruen (11) og mutteren (12).

e Monter flensen (10).
Hvis nedvendig, monter slipeskiven (9).

¢ Hold spindelldseknappen (2) nede og monter
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

o0

For montering ma maskinen alltid slas av
og stopslet ma trekkes ut.

Fjerning

e Plasser maskinen pé et bord med spindelen (3)
pekende oppover.

¢ Hold spindelldseknappen (2) nede og fiern
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

e Hvis nedvendig, fiern slipeskiven (9).

e Fjern flensen (10).

e Fjern vernet (4) ved & lesne skruen (11) og
mutteren (12).

e Monter flensen (10).

Hvis nedvendig, monter slipeskiven (9).

¢ Hold spindellaseknappen (2) nede og monter
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

Montering og fjerning av slipeskiven (fig. B)

A Ikke bruk maskinen uten vernet.
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Montering RENGJORING OG VEDLIKEHOLD

e Plasser maskinen pa et bord med vernet (4)

pekende oppover. For du rengjor eller vedlikeholder
¢ Hold spindellaseknappen (2) nede og fjern B\ maskinen, ma du alltid sl& den av og
~_)

flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8).

e Monter slipeskiven (9).
¢ Hold spindellaseknappen (2) nede og monter e Maskinhuset ma rengjeres jevnlig med en klut.
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8). Hold ventilasjons&pningene fri for stav og skitt.
Om nedvendig bruker du en myk, fuktig klut til

trekke ut stopslet.

Fjerning & fierne stov fra ventilasjonsapningene.

¢ Plasser maskinen pa et bord med vernet (4)
pekende oppover. Utskifting av slipeskiven (fig. B)

¢ Hold spindellaseknappen (2) nede og fjern Slitte eller skadede slipeskiver mé skiftes ut med
flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8). en gang.

¢ Fjern slipeskiven (9).

¢ Hold spindellaseknappen (2) nede og monter f

flensen (7) ved hjelp av flensengkkelen (8). Bruk kun skarpe og uskadede slipeskiver.

Montering og fjerning av hjelpegrepet (fig. C)

Montering e For a fierne den gamle slipeskiven (9), gjer

¢ Fest hjelpegrepet (6) i et av monteringshullene slik som beskrevet i avsnittet "Montering og
(13). fierning av slipeskiven”.

Fjerning e For a montere den nye slipeskiven (9), gjar

¢ Losne hjelpegrepet (6) fra monteringshullet (13). slik som beskrevet i avsnittet "Montering og

fierning av slipeskiven”.

LIS .oorster

Hvis kullbgrstene er nedslitt, ma de byttes ut
Sla pa og av (fig. A) av produsentens kundeserviceavdeling, eller
e For & sl& pad maskinen i kontinuerlig drift, skyv  lignende kvalifiserte personer.
pa/av-bryteren (1) mot slipeskiven.
e For a sld av maskinen, trykk ned den nedre

delen av p&/av-bryteren (1). GARANTI

Tips for optimal bruk Se vedlagte garantivilkar.
e Klem fast arbeidsstykket. Bruk en klemme for
smaé arbeidsstykker.

e Tegn opp en linje for & definere retningen du MILJO

skal styre slipeskiven etter.

e Hold alltid maskinen med begge hender. Kast

e Sla pa maskinen. Produktet, tilbehoret og emballasjen bor
e Vent til maskinen har nadd full hastighet. E sorteres ut for miljovennlig resirkulering.
e Plasser slipeskiven pa arbeidsstykket.

Beveg maskinen sakte langs de opptegnede
strekene mens du trykker slipeskiven fast inn Gjelder kun i EU-landene.

mot arbeidsstykket. Elektriske verktay ma ikke kastes sammen med
¢ |kke legg for mye trykk p& maskinen. La husholdningsavfall. | henhold til EU-direktiv
maskinen gjore arbeidet. 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk avfall, samt
e Sla av maskinen og vent til maskinen stér helt ~ implementering av direktivet i nasjonal lovgivning,
stille for du setter maskinen ned. skal elektriske verktay som ikke lenger kan brukes

kastes separat og pa en miljgvennlig mate.
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VINKELSLIBER
AGM1079

Tak for, at du har kebt dette Ferm produkt.

Ved at gare dette star du nu med et fantastisk
produkt, leveret af en af Europas ferende
leverandgarer. Alle de produkter, som leveres til dig
af Ferm, er fremstillet i overensstemmelse med
de hojeste standarder inden for praestation og
sikkerhed. Som en del af vores filosofi tilbyder vi
en fremragende kundeservice, som bakkes op af
vores omfattende garanti.

Vi haber, at du vil bruge dette produkt med gleede
i mange ar fremover.

Brug sikkerhedshandsker.

korer.

Risiko for ild.

Der m4 ikke trykkes pa
spindelldseknappen, mens motoren

Dobbelt isolering.

container.

E Kassér ikke produktet i en forkert

Produktet overholder de geeldende

SIKKERHEDSADVARSLER c E sikkerhedsstandarder i de europzeiske

ADVARSEL

@ Laes de medfolgende
sikkerhedsadvarsler, de
supplerende sikkerhedsadvarsler
og instruktionerne. Safremt
sikkerhedsadvarsler og instruktioner ikke
folges, kan dette medfolge elektriske
stod, brand og/eller alvorlige ulykker.
Gem alle sikkerhedsadvarsler og
instruktioner til fremtidig reference.

Folgende symboler anvendes i denne
brugermanual eller pa produktet:
Lees brugermanualen.

Risiko for personskader.

Risiko for elektrisk stod.

Fjern straks stikket fra vaegstikkontakten,
hvis stromkablet bliver beskadiget samt
under rengering og vedligeholdelse.

Risiko for flyvende dele.
Hold omkringstaende pa afstand af
arbejdsomréadet.

Brug beskyttelsesbriller.
Brug hereveern.

QEIEIPE>BE>O

direktiver.

Yderligere sikkerhedsadvarsler for
vinkelslibere

Maskinen er fremstillet til at fungere som slibe-
eller afskaeringsmaskine. Maskinen er ikke
passende til funktioner sdsom sandslibning,
stalberstning, polering etc. Der vil veere risiko
for personskade.

Brug ikke tilbehor, som ikke er specifikt
designet eller anbefalet af fabrikanten. Risiko
for personskader.

Inspicer maskinen og tilbeharet for hver brug.
Brug ikke bgjet, revnet eller pd anden made
beskadiget tilbehar. Hvis maskinen eller noget
af tilbeheret tabes, s& inspicer maskinen

eller tilbehgret for skader. Udskift eventuelt
tilbehoret.

Lad maskinen kere uden belastning pa et
sikkert sted efter montering af tilbeheor. Hvis
maskinen vibrerer staerkt, s& sluk straks for
den, fjern stikket fra stikkontakten og forseg
pé at lgse problemet.

Sorg for, at den hastighed, der er angivet

pa slibeskiven, er hgjere end eller lig med
maskinens maksimale hastighed. Se
maskinens typeplade.

Brug kun slibeskiver med den rigtige tykkelse
og yderdiameter. Se maskinens typeplade.
Serg for, at spindeldiameteren pa slibeskiver,
mellemskiver, speendmaetrikker etc. svarer til
spindeldiameteren pa maskinen.

Serg for, at slibeskiven er korrekt monteret.
Brug ikke mellemstykker eller andre

(S}
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hjeelpemidler for at montere slibeskiver, der har
en anden spindeldiameter.

e Brug kun slibeskiver, der er anbefalet af
producenten. Brug kun beskyttelsesskaermen,
der er specifikt designet til slibeskiven.

e Brug kun slibeskiver, der passer til formalet.
For eksempel: Undlad at slibe med siden af en
kapskive.

e Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskaermen. Monter
beskyttelsesskaermen korrekt for maksimal
sikkerhed. Serg for, at brugeren beskyttes sa
godt som muligt mod slibeskiven.

e Sorg for, at arbejdsemnet er monteret korrekt
og fastspeendt.

e Brug beskyttelsesbriller. Brug hgrevaern.
Beer en stovmaske. Anvend om neodvendigt
andre beskyttelsesanordninger sdsom
sikkerhedshandsker, sikkerhedssko etc. Risiko
for personskade.

e Hold omkringstédende pa afstand af
arbejdsomradet. Serg for, at alle personer i
arbejdsomradet baerer beskyttelsesudstyr.
Risiko for personskader.

e Hold hovedkablet veek fra den roterende
slibeskive. Hvis hovedkablet berer den
roterende slibeskive, kan dine haender eller
arme komme i kontakt med slibeskiven. Risiko
for personskade.

¢ Hold maskinen pa de isolerede grebsflader,
hvis slibeskiven kan f& kontakt med skjulte
stromfgrende ledninger eller maskinens
eget kabel. Hvis slibeskiven far kontakt med
en ’stramfeorende ledning’, vil maskinens
metaldelene ogsa vaere stremfgrende. Risiko
for elektrisk stod.

® Brug ikke maskinen, mens du baerer den ved
siden af dig. Risiko for personskader.

e Brug ikke maskinen pa arbejdsemner,
som kraever en maksimal slibedybde,
som overstiger maksimumslibedybden pa
slibeskiven.

® Brug ikke tilbehgr, som kreever kalevaeske.
Risiko for elektrisk stad.

e Brug ikke maskinen teet pa brandfarlige
materialer. Risiko for ild.

* Arbejd ikke med materialer, som indeholder
asbest. Asbest anses for at veere
kraeftfremkaldende.

* Arbejd ikke med metal med et
magnesiumindhold p& mere end 80%.

e Vaer opmeerksom p4, at slibeskiven fortsastter
med at rotere, i en kort periode efter at
maskinen er slukket. Forsgg aldrig at bringe
slibeskiverne til standsning selv.

e Seet aldrig maskinen fra dig pa et bord eller en
arbejdsbaenk, for den er slukket.

* Renger jeevnligt ventilationshullerne. Risiko for
elektrisk stod.

Tilbageslag betyder en pludselig reaktion pa

en fastklemt, blokeret eller forkert monteret
slibeskive, hvilket forarsager at en ukontrolleret
maskine kan lafte sig opad og ud af arbejdsemnet
og blive slynget op mod brugeren. Hvis slibeskiven
klemmes eller seetter sig fast i snittet, gar
maskinen hurtigt i sta og slynges tilbage mod
brugeren. Hvis slibeskiven drejes, kan bagenden af
slibeskiven bide sig fast i arbejdsemnets overflade,
og derefter vil slibeskiven arbejde sig ud af snittet
og maskinen blive slynget tilbage mod brugeren.

Tilbageslag er resultatet af forkert anvendelse af
maskinen og/eller forkerte driftsprocedurer eller
vilkér. Tilbageslag kan undgas, hvis de rigtige
forholdsregler tages:

e Hold fast i maskinen med begge haender.
Placer dine arme, sa tilbageslagskreefterne
modstéas. Sta pa den ene eller anden side
af slibeskiven, men aldrig pa linje med den.
Tilbageslag kan fa slibeskiven til at flyve
baglaens. Hvis de rigtige forholdsregler tages,
kan tilbageslag kontrolleres af brugeren.

e Veer ekstra forsigtig, nar du anvender
maskinen pé hjarner, skarpe kanter etc. Pas
p4, at slibeskiven ikke saetter sig fast. Risiko
for returslag.

* Huis slibeskiven binder eller slibningen skal
afbrydes af en anden grund, sa slip teend/sluk-
kontakten og hold maskinen stille i materialet,
indtil slibeskiven bliver helt stille. Prov aldrig pa
at tage maskinen ud af arbejdsemnet eller at
traekke den tilbage, mens slibeskiven bevaeger
sig. Risiko for returslag.

* Brug ikke slove eller beskadigede slibeskiver.
Uskarpe eller forkert monterede slibeskiver
giver snaevre snit, som forarsager for hgj
friktion og tilbageslag samt foreger risikoen for
at slibeskiven binder.

* Brug aldrig savklinger med teender. Brug ikke
traeskaeringsklinger til savkaeder. Risiko for
personskader.
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Elektrisk sikkerhed
f Kontroller altid, at stramforsyningens

speending svarer til speendingen pa
typeskiltet.
e Brug ikke maskinen, hvis stremkablet eller
stikket er beskadiget.
e Brug kun forlaengerledninger, der passer
til maskinens spaending og som har en
minimumtykkelse pa 1,5 mm2. Hvis du

anvender en kabeltromle, skal kablet altid
rulles helt ud.

Tekniske data
AGM1079
Netspaending 230V~
Netfrekvens 50 Hz
Indgangseffekt 500 W
Omdrejningstal ubelastet 11.000/min-1
Slibeskive
Diameter 115 mm
Akselhul 22 mm
Spindelgevind M14
Veegt 1,5kg
Staj og vibrationer

Lydtryk (Lpa)
Akustisk lydeffekt (Lwa)
Vibration

84 dB(A) K=3dB
95 dB(A) K=3dB
2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Vibrationsniveau

Det vibrationsniveau, der er anfert bag p& denne

betjeningsvejledning er malt i henhold til den

standardiserede test som anfert i EN 60745; den

kan benyttes til at sammenligne to stykker vaerktoj

og som en forelgbig bedemmelse af udseettelsen

for vibrationer, nar veerktgjet anvendes til de

naevnte formal

- anvendes veerktgijet til andre formal eller med
andet eller darligt vedligeholdt tilbeher, kan
dette oge udsaettelsesniveauet betydeligt

- detidsrum, hvor veerktojet er slukket, eller hvor
det karer uden reelt at udfere noget arbejde,
kan reducere udsaettelsesniveauet betydeligt

Beskyt dig selv imod virkningerne af vibrationer
ved at vedligeholde veerktgjet og dets tilbehar,
ved at holde dine haender varme og ved at
organisere dine arbejdsmenstre

A Brug hereveern.

BESKRIVELSE (FIG. A)

Din vinkelsliber er designet til at slibe og skaere i
murvaerk og stél.

1. Teend/sluk-kontakt

Spindellaseknap

Spindel

Beskyttelsesskeerm

Hovedgreb

Hjeelpegreb

MONTERING

Montering og fjernelse af
beskyttelsesskaermen (fig. B)

f Brug ikke maskinen uden

beskyttelsesskaermen.
Montering

¢ Anbring maskinen pa et bord med spindelen
(8) vendende opad.

¢ Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern

flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

Fjern om ngdvendigt slibeskiven (9).

Fjern flangen (10).

Monter beskyttelsesskaermen (4). Speend

beskyttelsesskaermen (4) ved at stramme

skruen (11) og metrikken (12).

Monter flangen (10).

Monter om ngdvendigt slibeskiven (9).

Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og

monter flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen

).

S

Inden montering, skal maskinen altid
slukkes, og netstikket skal tages ud af
stikkontakten.

Fjernelse

¢ Anbring maskinen pa et bord med spindelen
(8) vendende opad.

¢ Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern

flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

Fjern om n@dvendigt slibeskiven (9).

e Fjern flangen (10).

Fjern beskyttelsesskaermen (4) ved at losne

skruen (11) og metrikken (12).

e Monter flangen (10).

e Monter om ngdvendigt slibeskiven (9).
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¢ Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og
monter flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

Montering og fjernelse af slibeskiven (fig. B)

A\

Montering

¢ Anbring maskinen pa et bord med
beskyttelsesskaermen (4) vendende opad.

¢ Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

e Monter slibeskiven (9).

¢ Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og
monter flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

Brug ikke maskinen uden
beskyttelsesskeermen.

Fjernelse

® Anbring maskinen pa et bord med
beskyttelsesskaermen (4) vendende opad.

¢ Hold spindellaseknappen (2) fast og fiern
flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

* Fjern slibeskiven (9).

¢ Hold spindellaseknappen (2) trykket ned og
monter flangen (7) ved hjeelp af flangenaglen (8).

Montering og fjernelse af hjalpegrebet (fig. C)

Montering

e Stram hjzlpegrebet (6) ind i et af
monteringshullerne (13).

Fjernelse
e Losn hjeelpegrebet (6) i monteringshullet (13).

ANVENDELSE

Taending og slukning (fig. A)

e For at teende for maskinen i kontinuerlig drift,
skub teend/sluk-kontakten (1) i slibeskivens
retning.

e For at slukke maskinen, tryk pa den underste
del af teend/sluk-kontakten (1).

Tips for optimal anvendelse

o Fiksér arbejdsemnet. Brug skruetvinger til sma
arbejdsemner.

* Tegn en linje, som definerer den retning, du vil
guide slibeskiven i.

e Hold fast i maskinen med begge hzender.

e Teend maskinen.

e Vent, indtil maskinen er naet op pa fuld
hastighed.

e St slibeskiven ned pa arbejdsemnet.

* Beveeg langsomt maskinen langs de tegnede
linjer, mens du presser slibeskiven mod
arbejdsemnet.

o Leeg ikke for meget pres pa maskinen. Lad
maskinen gore arbejdet.

e Sluk for maskinen og vent, til den star helt
stille, for maskinen seettes ned.

RENGORINC(
VEDLIGEHOLD

Inden rengering og vedligeholdelse skal
maskinen altid slukkes, og netstikket skal
tages ud af stikkontakten.

e Rengor regelmeessigt kabinettet med en blad
klud.

¢ Hold ventilationsabningerne fri for stov
og snavs. Brug om ngdvendigt en bled
fugtig klud til at fierne stov og snavs fra
ventilationsdbningerne.

Udskiftning af slibeskiven (fig. B)
Brugte eller beskadigede slibeskiver skal
udskiftes med det samme.

A

e For at fierne den gamle slibeskive (9), sa
ger som beskrevet i kapitlet "Montering og
fiernelse af slibeskiven”.

e For at montere den nye slibeskive (9), s&
ger som beskrevet i kapitlet "Montering og
fiernelse af slibeskiven”.

Brug udelukkende skarpe og
ubeskadigede slibeskiver.

Kulbgrster

Hvis kulbersterne er slidte, skal de udskiftes af
kundeserviceafdelingen hos producenten eller en
lignende kvalificeret person.
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GARANTI

Se de medfolgende garantibetingelser.

MILJO

Genbrug

Produktet, tilbehoret og emballagen skal
E sorteres for miljovenligt genbrug.

Kun for EU-lande

Smid ikke el-veerktgjer ud sammen med
almindeligt affald. | henhold til de europzeiske
direktiver 2012/19/EU for elektrisk og elektronisk
udstyr og er implementeret i henhold til nationale
rettigheder, el-vaerktoj som ikke laengere er
anvendelig skal indsamles separat og genbruges
pa en miljgvenlig made.
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SAROKCSISZOLO
AGM1079

termékét tartja a kezében. A Ferm altal szallitott
termékek a legmagasabb teljesitményi és
biztonsagi szabvanyok alapjan kertilnek
legyartasra. Filozofiank részeként kivalo
Ugyfélszolgalatot, tovabba atfogd garanciat
kinalunk termékeinkhez.

Reméljik, az elkbvetkezendd években 6rommel
fogja hasznalni a készliléket.

MEZ]

FIGYELEM

Olvassa el a csatolt biztonsagi
figyelmeztetéseket, a kiegészité
biztonsagi figyelmeztetéseket

és az utasitasokat. A biztonsagi
figyelmeztetések és utasitdsok be nem
tartasa dramditést, tlizet és/vagy komoly
sérliléseket okozhat. Tartsa meg a
biztonsagi figyelmeztetéseket és az
utasitasokat, a jovében még sziiksége
lehet ra.

S

A kovetkezé szimbodlumok haszndlatosak a
kézikdnyvben vagy a terméken:

Olvassa el a felhasznaldi kézikényvet.

Személyi sérlilés kockdzata.

Aram(ités kockdzata.

Azonnal huzza ki a kdbelt az elektromos
haldzatbdl, ha a kabel megsérdil, illetve
tisztitas és karbantartds esetén.

Replilé targyak kockdzata. Tartsa tavol a
bameészkodokat a munkatertilettdl.

Viseljen szemvédét.
Viseljen fiilvédét.

QIR

Viseljen véddbkesztydit.

Ne nyomja meg az orsdrégzité gombot,
amig a motor forog.

Tiizveszély.

Kdszonjik, hogy ezen Ferm terméket valasztotta.
Eurdpa egyik vezetd beszallitdjanak, kivaldo

Kétszeresen szigetelt.

hi4
Ce

A terméket ne tarolja nem megfelelé
taroloban.

A termék megfelel az eurdpai biztonsdgi
szabadlyoknak.

Kiegészit6 biztonsagi figyelmeztetések
sarokcsiszolokhoz

A készlléket csiszologépként vagy leszabé
készulékként torténd hasznalatra tervezték.

A készilék nem alkalmas a kdvetkezd
mUveletekhez: csiszolas papirral, drotkefézés,
fényezés stb. Személyi sériilés veszélye.

Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyeket
nem kifejezetten a gyarté tervezett és ajanlott
hasznalatra. Személyi sériilés kockazata.
Minden hasznalat el6tt ellendrizze a készulléket
és a tartozékokat. Ne hasznaljon elgorblilt,
térott vagy mas modon sérilt tartozékokat.
Ha a készllék vagy az egyik tartozéka leesett,
vizsgdlja meg, hogy nem sériilt-e meg a
készllék vagy a tartozék. Ha szlikséges,
cserélje ki a tartozékot.

A tartozék felszerelése utan terhelés nélkdl
jarassa a készuléket. Amennyiben a készulék
er6sen rezeg, azonnal kapcsolja ki a
késziléket, huzza ki a halézatbdl, és probalja
megoldani a problémat.

Ugyeljen arra, hogy a csiszolékorong
maximalis sebessége nagyobb vagy
ugyanakkora legyen, mint a készllék
maximalis sebessége. Lasd az adattablat a
készlléken.

Csak megfeleld vastagsagu és kuilsé atmérdju
csiszolokorongokat hasznaljon. Lasd az
adattablat a készuléken.

Ugyeljen, hogy a csiszolokorongok
orsoatmérdje, a tavtartok, a feszitécsapok stb.

g
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megfelelienek a készllék orsdatmérdjéhez.

o Ugyeljen a csiszolékorong megfelels
felszerelésére. Ne hasznaljon adaptereket
vagy egyéb eszkdzoket eltéré orsdatmeérsjl
csiszolokorongok felszereléséhez.

e (Csak a gyarto altal ajanlott csiszoldkorongokat
haszndljon. Csak a kifejezetten a
csiszolokoronghoz tervezett védéburkolatot
hasznaljon.

e (Csak a hasznalathoz megfelel
csiszolokorongokat hasznaljon. Példaul:
ne végezzen csiszolast egy leszabdkorong
oldalaval.

¢ Ne hasznalja a készliléket a véd&burkolat
nélkul. A maximalis biztonsag érdekében
stabilan régzitse a védéburkolatot. Ugyeljen,
hogy a késziilék hasznaldja a leheté leghobban
védett legyen a csiszolékoronggal szemben.

o Ugyelien, hogy a munkadarab megfeleléen
legyen alatamasztva vagy rogzitve.

e Viseljen védészemiiveget. Viseljen filvédét.
Viseljen porvédét. Szilkség esetén hasznaljon
egyéb védbdeszkdzoket, pl. védbkeszty(it,
biztonsagi labbelit stb. Személyi sértilés
veszélye.

e Tartsa tavol a bamészkodokat a
munkateriilettél. Ugyeljen, hogy a
munkatertleten mindenki viseljen
véddbfelszerelést. Személyi sérilés kockazata.

e Az elektromos vezetéket tartsa tavol a forgd
csiszolokorongtél. Ha a vezeték hozzaér
a csiszolékoronghoz, keze vagy karja is
érintkezhet azzal. Személyi sériilés veszélye.

o Akészlléket a szigetelt markolatfelliletek
segitségével tartsa, ha a csiszoldkorong
rejtett vezetékhez vagy a f6 tapvezetékhez
hozzaérhet. Ha a csiszolékorong "élé”
vezetékhez ér, a készllék érintett alkatrészei
szintén aram ala kertilhetnek. Aramiités
kockazata.

e Ne hasznalja a készliléket szallitas kdzben.
Személyi sérllés kockazata.

e Ne haszndlja a készlléket olyan
munkadarabokhoz, amelyeknél a
maximalis csiszolasi mélység meghaladja
a csiszolékorong maximalis csiszolasi
mélységét.

¢ Ne hasznaljon olyan tartozékokat, amelyek
hiitését folyékony anyaggal kell megoldani.
Aramiités kockézata.

e Akésziléket ne hasznalja gyulékony anyagok

kozelében. Tlizveszély.

e Ne dolgozzon azbesztet tartalmazé
anyagokkal. Az azbeszt rakkelt§ anyag.

¢ Ne dolgozzon 80%-nal magasabb
magnéziumtartalmu fémekkel.

e Vigyazzon, mert a készlilék kikapcsolasa utan
a csiszolékorongok egy ideig még tovabb
forognak. Ne kisérelje meg megallitani a
csiszolokorongokat.

e Kikapcsolas el6tt soha ne tegye le a készuléket
asztalra vagy munkapadra.

e A szell6zényilasokat rendszeresen tisztitsa
meg. Aramiités kockézata.

A visszarugas hirtelen reakcid, amelyet a
befliz6dott, elhajlott vagy megcsavarodott
csiszolékorong okoz, ennek kdvetkeztében pedig
a késziilék kiemelkedhet a munkadarabbdl, és a
felhasznalo felé mozoghat. Ha a csiszolékorong
beszorult vagy erésen meghajlott munka kézben,
a csiszoldkorong elakad és a készulék hirtelen
visszafelé, a felhasznalé iranyaba kezd forogni.
Ha a csiszoldékorong megcsavarodott a vagatban,
akkor a csiszolékorong hatso éle belevaghat

a munkadarab felsé oldalaba, amelynek
kovetkeztében a csiszoldkorong kiszakad a
vagatbol és a felhasznalé felé csapodik.

A visszarugas a készulék nem megfeleld
hasznalatanak és/vagy nem megfelel6 hasznalati
modjanak vagy feltételeinek a kdvetkezménye.

A visszarugas elkerllheté a megfeleld

dvintézkedések betartasaval:

o Akésziiléket két kézzel er6sen tartsa meg. A
karjait Ugy helyezze el, hogy ellendlljanak a
visszarugasnak. A csiszolékorong barmelyik
oldalan tartézkodhat, de ne alljon egy
vonalba a csiszolékoronggal. A visszarigas
a csiszolékorong visszaugrasat okozhatja.
Megfelelé 6vintézkedések esetén a visszarigd
er6ket a felhasznalo képes ellendrizni.

e Kiléndsen figyeljen, ha a késziiléket
sarkokban, éles széleknél stb. hasznadlja.
Ugyelien, hogy a csiszolékorong ne akadjon el.
Visszarugas veszélye!

e Ha a csiszolékorong elakad vagy ha egy
vagast barmilyen okbdl megszakit, engedje
el a be/ki kapcsolét, és tartsa mozdulatlanul
a készliléket az anyagban addig, amig
a csiszolékorong teljesen meg nem all.

Ne probalja a késziiléket eltavolitani a
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munkadarabbdl vagy a készlléket visszafelé
hdzni, amikor a csiszolékorong még
mozgasban van. Visszarugas veszélye!

e Ne haszndljon kopott vagy sértlt
csiszolokorongokat. A kopott vagy nem
megfeleléen felhelyezett csiszoldkorongok
keskeny vagast eredményeznek, amely tulzott
frikciot és visszarugast okozhat, és néveli a
csiszolokorongok elakadasanak kockazatat.

e Ne haszndljon fogazott flrészlapokat. Ne
hasznaljon fafaragé lapokat a flirészlanchoz.
Személyi sériilés kockazata.

Elektromos biztonsag
f Mindig ellendrizze, hogy az aramforas

fesziiltsége megegyezik-e a
géptérzslapon feltlintetett fesziiltséggel.
e Soha nem haszndlja a készUlléket, ha a kabel
vagy a csatlakoz6 sér(lt.
e (Csak olyan hosszabbitot hasznaljon,
mely megfelel a késziilék névleges
teljesitményének, tovabba minimalis
vastagsaga 1,5 mm2. Ha feltekerhet6

hosszabbitét hasznal, a kabelt mindig teljesen
tekerje le.
Miiszaki adatok
AGM1079
Héldzati fesziiltség 230V~
Halézati frekvencia 50 Hz
Teljesitményfelvétel 500 W
Terhelés nélkiili sebesség 11.000/min-1
Csiszolékorong
Atmérd 115 mm
Bels§ atmérd 22 mm
Orsdmenet M14
Tomeg 1,5kg
Zaj és rezgés
Hangnyomas (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Hangteljesitmény (Lwa) 95 dB(A) K=3dB

Rezgés 2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Rezgésszint

Az ezen felhasznaldi kézikdnyv végén megadott
rezgés-kibocsatasi szint mérése az EN 60745
szabvanyban meghatarozott szabvanyositott
teszttel 6sszhangban tértént; ez egy eszkdznek
egy masik eszkodzzel torténé dsszehasonlitasara,
illetve a rezgésnek valo kitettség elézetes
felmérésére hasznalhato fel az eszkdznek az

emlitett alkalmazasokra torténd felhasznalasa

soran

- az eszkdznek eltérd alkalmazasokra,
vagy eltérd, illetve rosszul karbantartott
tartozékokkal torténé felhasznaldsa jelentésen
emelheti a kitettség szintjét

- azidd, amikor az eszkoz ki van kapcsolva,
vagy amikor ugyan m(ikodik, de ténylegesen
nem végez munkat, jelentésen cstkkentheti a
kitettség szintjét

Az eszkdz és tartozékai karbantartasaval, kezének

melegen tartasaval, és munkavégzésének

megszervezésével védje meg magat a rezgések

hatasaitol

A\

LEIRAS (A. ABRA)

A sarokcsiszol6 falazatok és acél csiszolasahoz
és vagasahoz készllt.

Be/ki kapcsold

. Orsorogzité gomb

. Orso

. Védoéburkolat

Féfogantyu

. Segédfogantyu

OSSZESZERELES

A védébburkolat felhelyezése és eltavolitasa (B.
abra)

A

Felhelyezés

e Helyezze a készlléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.

e Tartsalenyomva az orsérdgzité gombot (2) és

vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

Ha szliséges, tavolitsa el a csiszolokorongot (9).

e \egye le a karimat (10).

Viseljen fiilvédét.

oOUA N

Szerelés el6tt mindig kapcsolja le a
késziiléket, és huzza ki a dugot a
haldzatbdl.

Ne hasznadlja a készliléket a véddburkolat
nélkdil.
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e Szerelje fel a véddburkolatot (4). Biztositsa a
védbburkolatot (4) a csavar (11) és az anya (12)
meghuzasaval.

e Szerelje fel a karimat (10).

e Ha szlséges, szerelje fel a csiszoldkorongot
9).

e Tartsa lenyomva az orsérogzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

Eltavolitas

e Helyezze a készlléket egy asztalra ugy, hogy
az orso (3) felfelé nézzen.

e Tartsa lenyomva az orsérogzité gombot (2) és
vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

* Ha szlséges, tavolitsa el a csiszolokorongot
9).

e \egye le a karimat (10).

e \egye le a véddéburkolatot (4) a csavar (11) és
az anya (12) meglazitasaval.

e Szerelje fel a karimat (10).

e Ha szlséges, szerelje fel a csiszolokorongot
9).

e Tartsa lenyomva az orsérogzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

A csiszol6korong felhelyezése és eltavolitasa
(B. abra)

Ne hasznélja a készliléket a védéburkolat
A nélkiil.

Felhelyezés

e Helyezze a készlléket egy asztalra ugy, hogy a
védéburkolat (4) felfelé nézzen.

e Tartsa lenyomva az orsérdgzité gombot (2) és
vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

e Szerelje fel a csiszoldkorongot (9).

e Tartsa lenyomva az orsérdgzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

Eltavolitas

e Helyezze a készlléket egy asztalra ugy, hogy a
védéburkolat (4) felfelé nézzen.

e Tartsa lenyomva az orsérdgzité gombot (2) és
vegye le a karimat (7) a karimakulccsal (8).

e \egye le a csiszoldkorongot (9).

e Tartsa lenyomva az orsérdgzité gombot (2) és
szerelje fel a karimat (7) a karimakulccsal (8).

A segédfogantyu felszerelése és eltavolitasa
(C. abra)
Felhelyezés

Rogzitse a segédfogantyut (6) az egyik
szerel6nyilasban (13).

Eltavolitas

Lazitsa ki a segédfogantyut (6) a
szerel6nyilasbdl (13).

HASZNALAT

Be/ki kapcsolas (A. abra)

A késziilék folyamatos izemmodba
kapcsolasahoz csusztassa a be/ki kapcsolot
(1) a csiszolokorong iranyaba.

A gép kikapcsolasahoz nyomja meg a be/ki
kapcsolo (1) alsé részét.

Tanacsok az optimalis hasznalathoz

Fogja be a munkadarabot. Kis
munkadarabokhoz hasznaljon szoritéeszkozt.
Rajzoljon vonalat a csiszol6korong haladasi
irdanyanak meghatarozasara.

Mindkét kézzel tartsa a készliléket.

Kapcsolja be a késziiléket.

Varjon, amig a készulék eléri a maximalis
sebességét.

Helyezze a csiszolokorongot a munkadarabra.
Lassan mozgassa a készliléket a korabban
felrajzolt vonal mentén, és kdzben
hatarozottan nyomja a csiszolékorongot a
munkadarabhoz.

Na alkalmazzon tulzott nyomast a késziléken.
Hagyja, hogy a késziilék végezze el a
feladatot.

Kapcsolja le a készliléket, és varja meg, hogy
teljesen ledlljon, miel6tt letenné.

TISZTITAS ES KARBANTARTAS

Tisztitas és karbantartds eltt mindig
é kapcsolja le a készliléket, és huzza ki

a dugot a haldzatbdl.

Egy puha ruhaval rendszeresen tisztitsa meg a
burkolatot.

Ugyelien, hogy a szell6zényilasok portdl és
mas szennyezddéstdl ne tdmddjenek el.
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Amennyiben szikséges, a szell6zélyukakban
talalhato por és piszok eltavolitasahoz
hasznaljon puha, nedves ruhat.

A csiszol6korong cseréje (B. abra)
A kopott vagy sériilt csiszolokorongokat azonnal
ki kell cserélni.

Kizardlag éles és ép csiszolokorongokat
A hasznaljon.

A régi csiszolokorong (9) eltavolitasahoz
kovesse "A csiszolokorong felhelyezése és
eltavolitasa” cimU részben leirtakat.

Az Uj csiszolokorong (9) felszereléséhez
kovesse "A csiszolokorong felhelyezése és
eltavolitasa” cimU részben leirtakat.

Szénkefék

Ha a szénkefék kopottak, akkor azokat a gyarté
ugyfélszolgalatainal vagy hasonldéan megfeleléen
képzett személlyel kell kicseréltetni.

GARANCIA

Tanulmanyozza a garanciaval kapcsolatos
kifejezéseket.

KORNYEZET

Selejtezés
A terméket, a kiegészitSket és a
E csomagolast kbrnyezetbarat
Ujrahasznositashoz kell szétvalogatni.

Csak az Eurdpai K6zosség orszagaiban

Az elektromos eszkdzdket ne dobja a haztartasi
hulladékok kézé. Az 2012/19/EU Eurépai Iranyelv
- Elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai - és ennek nemzeti szabalyozasa
alapjan, azokat az elektromos eszkozoket,
melyek tdbbé mar nem hasznalhatdak, kilon

kell 6sszegydjteni, és kdrnyezetbarat modon kell
megszabadulni téluk.
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UHLOVA BRUSKA
AGM1079

Ferm.

Zakoupenim jste ziskali jedine¢ny vyrobek, ktery
dodava jeden z hlavnych evropskych dodavateld
VSechny produkty, které dodava firma Ferm,

se vyrabi podle nejvyssich vykonnostnich a
bezpecénostnich standard(. Souc¢asti nasi filozofie
je i poskytovani prvotfidniho zakaznického
servisu, ktery je zajiStén nasi komplexni zarukou.
Doufame, Ze budete moci pouzivat tento vyrobek
bé&hem mnoha pfistich let.

Pouzivejte bezpecnostni rukavice.

pokud motor béZzi.

Dékujeme Vam za zakoupeni produktu firmy 2 Nemackejte zajistovaci tlacitko vietena,

Nebezpeci pozZaru.

n Dvojnasobna izolace.

kontejnerd.

E Vyrobek nezahazujte do nevhodnych

Vyrobek je v souladu s prislusnymi

BEZPECNOSTNI VAROVANI c E bezpeénostnimi standardy evropskych

VAROVANI
Prectéte si prilozena bezpecnostni

varovani, doplnkové bezpecnostni
pokyny a pokyny k obsluze. Nedodrzeni
bezpecnostnich varovani a pokynl mize
zplsobit elektricky Sok, poZar, nebo tézké
poranéni. Uschovejte si bezpec¢nostni

vystrahy a pokyny pro pristi potrebu.
Nasledujici symboly byly pouzity v navodé k
obsluze nebo na produktu:
Prectéte si navod k obsluze.

Riziko poranéni.

Nebezpeci elektrického Soku.

Okamzité vyberte napdjeci zastrcku ze
sité, jestli se napdjeci kabel poskodil
a stejné tak béhem cisténi a udrzby.

Nebezpedi odlétavajicich predmétd.
Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli kolemstojici osoby.

Noste ochranné bryle.
Noste pomdicky pro ochranu sluchu.

QEIPIPE>E>O

smérnic.

Dopliikové bezpecnostni varovani pro uhlové
brusky

Stroj je ur€en k pouziti jako bruska nebo
zkracovaci pila. Stroj neni vhodny pro operace
jako je piskovani, kartacovani, lesténi atp.
Nebezpedi poranéni.

Nepouzivejte pfislusenstvi, které neni
specialné vyrobené nebo doporu¢ované
vyrobcem. Nebezpedi Urazu.

Stroj a pfisluSenstvi zkontrolujte pfed kazdym
pouzitim. Nepouzivejte brusné kotouce, které
jsou ohnuté, prasklé nebo jinak poskozené.
Pokud stroj nebo néktera soucast jeho
prisluSenstvi upadnou, zkontrolujte, zda
nedoslo k poskozeni stroje nebo pfislusenstvi.
Je-li to nutné, pfislusenstvi vymeénte.

Po namontovani brusnych kotoucd nechejte
chvili stroj béZet na volnobéh v bezpeéném
prostredi. Pokud stroj silné vibruje, ihned jej
vypnéte, vytahnéte zastrku ze sitové zasuvky
a pokuste se problém vyresit.

Zkontrolujte, zda maximalni rychlost brusného
kotoucCe je vétsi nebo stejna nez maximalni
rychlost stroje. Otacky jsou uvedeny na
typovém stitku stroje.

Pouzivejte pouze brusné kotouce se spravnou
tloustkou a vnéjsim prlmérem. Otacky jsou
uvedeny na typovém Stitku stroje.

Ujistéte se, Ze prdmér vietenového otvoru
brusnych kotouéd, distanénich prvkd,
upinacich matic atd. odpovida priméru
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e Dejte pozor na spravnou montaz brusného
kotouce. Nepouzivejte adaptéry nebo jiné
pomucky pro namontovani brusného kotouce
s jinym prdmérem vietena.

e Pouzivejte pouze brusné kotouce
doporucované vyrobcem. Pouzivejte pouze
takové chranice, které jsou specidlné navrzené
pro brusny kotouc.

e Pouzivejte pouze brusné kotouce vhodné pro
aplikaci. Napfriklad: nebruste stranou fezaciho
kotouce.

¢ Nepouzivejte stroj bez chranice. Bezpecné
pfipevnéte chrani¢ na maximalni bezpecnost.
Ujistéte se, Ze uzivatel je co nejvice chranény
pred brusnym kotou¢em.

e Zkontrolujte, zda je obrobek fadné podepreny
nebo upevnény.

e Pouzivejte ochranné bryle. Pouzivejte
pomlcky pro ochranu sluchu. Noste
ochrannou masku. V pfipadé potfeby pouzijte
dalsi ochranné pomdicky, jako jsou pracovni
rukavice, bezpecnostni obuv atd. Nebezpedi
urazu.

¢ Dbejte, aby se v pracovnim prostoru
nenachazeli nepovolané osoby. Ujistéte se,
Ze vSechny osoby v pracovni oblasti pouzivaji
ochranné pomdcky. Nebezpedi Urazu.

e Napajeci kabel drzte vzdy mimo dosahu
rotujiciho brusného kotouce. Pokud se
napajeci kabel dotyka rotujiciho brusného
kotouce, tak vase ruce nebo paze mohou
pfijit do kontaktu s brusnym kotou¢em. Riziko
poranéni.

e Stroj drzte za izolované uchopovaci plochy,
pokud by brusny kotou¢ mohl pfijit do
kontaktu se skrytou kabelazi nebo elektrickym
vedenim. Jestli brusny kotou¢ pfijde do
kontaktu se "Zivym” kabelem, neizolované
kovové ¢asti stroje se mohou taky stat
“zivymi”. Nebezpeci zasazeni elektrickym
proudem.

¢ Nepouzivejte stroj, pokud jej prenasite po
svém boku. Nebezpedi Urazu.

e Nepouzivejte stroj na obrobky, pro které se
vyzaduje maximalni hloubka fezu presahuijici
maximalni hloubku fezu brusného kotouce.

e Nepouzivejte pfisluSenstvi, které vyzaduje
chlazeni kapalinou. Nebezpeci zasazeni
elektrickym proudem.

e Nepouzivejte stroj v blizkosti hoflavych
materidld. Nebezpeci pozaru.

e Nepracujte s materialy, které obsahuji azbest.
Azbest se povazuje za karcinogenni latku.

¢ Neobrabéjte kovy s obsahem hor¢iku vySSim
nez 80%.

e Upozorfiujeme, Ze po vypnuti stroje se
brusné kotouce jesté chvili otaceji. Nikdy se
nepokousejte zastavit brusné kotouce nasilim.

¢ Nikdy neodkladejte stroj na sttil nebo pracovni
lavici, neni-li vypnuty.

e Pravidelné Cistéte vétraci otvory. Nebezpedi
zasazeni elektrickym proudem.

Zpétny raz je nahla reakce na sevreny, zaseknuty
nebo zkrouceny brusny kotou€, ktery zapficini
vyskoc&eni stroje mimo obrobek smérem k uzivateli.
Pokud dojde béhem fezu k pevnému sevreni

nebo uviznuti brusného kotouce, ten se zasekne

a stroj se rychle pohne smérem k uzivateli. Pokud
béhem rezani dojde ke sto¢eni brusného kotouce,
zadni hrana brusného kotouce se miZe zabofit do
povrchu obrobku, co zplsobi, Ze brusny kotou¢
vyskodi fezu zpatky smérem k uzivateli.

Zpétny raz je disledek $patného pouZiti stroje
a/nebo nespravnych pracovnich postupl nebo
podminek. Lze mu vhodnymi preventivnimi
opatfenimi zabranit:

e Stroj pevné drzte obéma rukama. Paze dejte
do takové polohy, ve které mzete Celit
sile zpétného razu. Drzte se vzdy stranou
brusného kotouce, nedavejte brusny kotou¢
do jedné pfimky s vasim télem. Pfi zpétném
rdzu mudze brusny kotou¢ odskocit dozadu.
Obsluha mUze sily zpétného razu prekonat,
pokud byla u¢inéna vhodna opatfeni.

e Budte zvlast opatrni pfi pouziti stroje na
rozich, ostrych hranach atp. Pozor, aby
nedoslo k zaseknuti brusného kotouce.
Nebezpeci odmrsténi.

e Jestlize se brusny kotou¢ zasekne nebo je-li
fezani pferueno z jiného ddvodu, uvolnéte
vypinac a stroj drzte klidné v materialu, az
se brusny kotou¢ zcela zastavi. Nikdy se
nepokous$ejte odstranit stroj z obrobku nebo
ho stahnout zpét, dokud se brusny kotou¢
pohybuje. Nebezpeéi odmrsténi.

¢ Nikdy nepouzivejte tupé nebo jinak poskozené
brusné kotouce. Nenaostfené nebo nespravné
namontované brusné kotouce tvofi Uzké fezy,
které zapficCinuji nadmérné tfeni a zpétné razy
a zvySuji riziko zaseknuti brusného kotouce.
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e Nepouzivejte pilovy list s ozubenim.
Nepouzivejte listy na drevo pro fetézové pily.
Nebezpedi urazu.

Ochrana pred elektrickym proudem
VZdy se presvédCte, zda-li zdroj
A elektrického napéti odpovida napéti na
Stitku.
e Stroj nepouzivejte, pokud je poskozeny
napajeci kabel nebo zastrcka.
e Pouzivejte jenom prodluzovaci kabely vhodné
pro jmenovity vykon stroje s maximalni

tloustkou 1,5 mm2. Pokud pouzivate
prodluzovaci civku, kabel vzdy odvirite.

Technické udaje

AGM1079
Sitové napéti 230V~
Sitovy kmitocet 50 Hz
Prikon 500 W
0tacky naprazdno 11.000/min-1
Brusny kotou¢
Primér 115 mm
Vrtani 22 mm
Zavit vietena M14
Hmotnost 1,5kg
Hluk a vibrace
Akusticky tlak (Lpa) 84 dB(A) K=3dB

Akusticky vykon (Lwa)
Vibrace

95 dB(A) K=3dB
2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Uroven vibraci

Urover vibraci uvedena na zadni strané tohoto

manualu s pokyny byla méfena v souladu se

standardizovanym testem podle EN 60745; je

mozné ji pouzit ke srovnani jednoho pristroje s

druhym a jako prfedbézné posouzeni vystavovani

se vibracim pfi pouzivani pfistroje k uvedenym

aplikacim

- pouzivani pfistroje k jinym aplikacim nebo s
jinym &i Spatné udrzovanym pfislusenstvim
mUze zasadné zvysit Uroven vystaveni se
vibracim

- doba, kdy je pfistroj vypnuty nebo kdy bézi, ale
ve skute¢nosti neni vyuzivan, mize zdsadné
snizit uroven vystaveni se vibracim

Chrarite se pred nasledky vibraci tak, ze budete
dbat na udrzbu pfistroje a pfislusenstvi, budete si
udrzovat teplé ruce a usporadate si své pracovni
postupy

A PouZzivejte pomicky pro ochranu sluchu.

POPIS (OBR. A)

Vase uhlova bruska byla sestrojena pro
obruSovani a fezani zdiva a oceli.

1. Vypinaé

Zajistovaci knoflik vietena

Vreteno

Chrani¢

Hlavni rukojet

Pomocné drzadlo

SESTAVENI

Montaz a demontaz chranice (obr. B)

A Nepouzivejte stroj bez chranice.

Montaz

e Polozte stroj na stll tak, aby vieteno (3)
smérovalo nahoru.

Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) vyjméte prirubu
(7).

e \ pripadé potreby odstrarite brusny kotou¢ (9).
e Qdstrante pfirubu (10).

e Namontuijte chranic (4). Zajistéte chranic (4)
utahnutim Sroubu (11) a matice (12).
Namontujte pfirubu (10).

V pfipadé potfeby nasadte brusny kotou¢ (9).
Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) namontujte
pfirubu (7).

e

Pred sestavenim stroj vzdy vypnéte a
vytahnéte zastréku ze sitove zasuvky.

Demontaz

e Polozte stroj na stll tak, aby vieteno (3)
smérovalo nahoru.

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a pomoci
pfirubového kli¢e (8) vyjméte pfirubu (7).

e \ pripadé potreby odstrarite brusny kotou¢ (9).

Odstrante pfirubu (10).
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e Odmontuijte chrani¢ (4) povolenim Sroubu (11)
amatice (12).

e Namontujte pfirubu (10).

e \/ pripadé potfeby nasadte brusny kotou¢ (9).

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového klice (8) namontujte
pfirubu (7).

Montaz a demontaz brusného kotouce (obr. B)

A Nepouzivejte stroj bez chranice.

Montaz

e Polozte stroj na stll s chrani¢em (4) sméfujicim
nahoru.

e Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a pomoci
prirubového klice (8) vyjméte pfirubu (7).

e Nasadte brusny kotou¢ (9).

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového klice (8) namontujte
pfirubu (7).

Demontaz

* Polozte stroj na stdl s chrani¢em (4) sméfujicim
nahoru.

e Zatlacte zajiStovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) vyjméte pfirubu
(7).

e Odstrante brusny kotou¢ (9).

e Zatlacte zajistovaci knoflik vietena (2) a
pomoci pfirubového kli¢e (8) namontujte
pfirubu (7).

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)

Montaz

e Upevnéte pomocné drzadlo (6) do jednoho z
montaznich otvorl (13).

Demontaz

e Uvolnéte pomocné drzadlo (6) z montazniho
otvoru (13).

POUZITI

Zapinani a vypinani (obr. A)

e Pfistroj se zapne do nepretrzitého chodu
prepnutim vypinace (1) k brusnému kotougi.

e Pristroj vypnéte stisknutim spodni ¢asti
vypinace (1).

Uzite¢né rady pro praci s naradim

e QObrobek vzdy upnéte. Pro malé obrobky
pouzijte upinaci pfipravky.

e Nakreslete si ¢ary za U¢elem vymezeni sméru,
kterym je nutno vést brusny kotouc.

e Stroj drzte obéma rukama.

e Zapnéte stroj.

e Vyckejte, dokud stroj nedosahne plnych
otacek.

e PriloZte brusny kotou¢ k obrobku.

e Pomalu posouvejte stroj podél predkreslenych
Car s pevnym pritlakem na brusny kotou¢ proti
obrobku.

¢ Na stroj neplisobte nadmérnym tlakem.
Nechejte stroj, aby sam vykonal praci.

e Stroj vypnéte a pockejte, nez se zcela zastavi.
Poté jej miZete odloZit.

CISTENI A UDRZBA

Pred cisténim a udrzbou stroj vzdy
%%\ Vypnéte a vytahnéte zastrcku ze sitové
zasuvky.

e Povrch baterie pravidelné Cistéte meékkou
tkaninou.

e \entilacni otvory udrzujte Cisté bez prachu a
necistot. V pfipadé potfeby pouzijte mékkou,
navlh&enou tkaninu k odstranéni prachu a
nedistot z ventilaénich otvord.

Vyména brusného kotouce (obr. B)
Opotiebované nebo poskozené brusné kotouce
se musi ihned vymeénit.

A\

e Kdyz chcete odstranit stary brusny kotou¢ (9),
postupujte podle ¢asti "Montaz a demontaz
brusného kotouce”.

e Kdyz chcete namontovat novy brusny
kotou€ (9), postupuijte podle ¢asti "Montaz a
demontaz brusného kotouce”.

Pouzivejte pouze ostré a neposkozené
brusné kotouce.

Uhlikové kartace

Pokud dojde k opotfebovani uhlikovych kartacku,
musi uhlikové kartacky vymeénit zakaznické
oddeéleni vyrobce nebo jina kvalifikovana osoba.
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Prostuduijte si pfilozené zarucni podminky.

OCHRANA ZIVOTNIHO
PROSTREDI

Likvidace

Vyrobek, prislusenstvi a obal se musi
separovat za ucelem recyklace chranici
Zivotni prostredi.

o4

Pouze pro krajiny ES

Elektricky napajené zafizeni neodhazujte do
domovniho odpadu. Ve smyslu evropské
smérnice 2012/19/EU o elektrickém a
elektronickym odpadu a jeji implementace do
narodniho prava, se musi elektrické nastroje, které
se jiz déle nepouzivaji, shromazdovat oddéelené

a likvidovat pouze zpUsobem, jenz neposkozuje
zivotni prostredi.
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UHLOVA BRUSKA
AGM1079

ktory dodava jeden z hlavnych eurépskych
dodavatelov. VSetky vyrobky, ktoré dodava
firma Ferm, sa vyrabaju podla najvyssich
vykonnostnych a bezpe€nostnych Standardov.
Sucastou nasej filozofie je takisto poskytovanie
vynikajuceho zakaznickeho servisu, ktory je
zaisteny naSou komplexnou zarukou.

Dufame, Ze budete méct vyuzivat tento vyrobok
pocas mnohych nasledujtcich rokov.

VAROVANIE

Precitajte si priloZzené bezpecnostné
varovania, doplnkové bezpecnostné
pokyny a pokyny na obsluhu.
Nedodrzanie bezpecnostnych varovani
a pokynov méze spoésobit elektricky
Sok, poZiar, pripadne tazké poranenie.
Odlozte si bezpec¢nostné varovania a
pokyny pre budtcu potrebu.

S

Nasledujuce symboly boli pouzité v navode na
obsluhu alebo na vyrobku.

Precitajte si navod na obsluhu.

Riziko poranenia.

Riziko elektrického Soku.

Ihned' vyberte napajaciu zdstréku zo

siete, ak sa napdjaci kabel poskodil a
takisto pocas Cistenia a udrzby.

Nebezpecenstvo odletujucich
predmetov. Dbajte na to, aby sa v
pracovnom priestore nenachadzali
okolostojace osoby.

Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte
ochranu sluchu.

QIR PP

Pouzivajte ochranné rukavice.

Pocas chodu motora nestlacajte
zaistovacie tlacidlo vretena.

Riziko poZiaru.

Dakujeme Vam za zakUpenie vyrobku firmy Ferm.
Zakupenim ste ziskali jedine¢ny vyrobok,

Dvojita izoldcia.

hi4

BEZPECNOSTNE VAROVANIA c E

Vyrobok zahodte do vhodného
kontajnera.

Vyrobok je v sulade s prislusnymi
bezpecnostnymi Standardmi eurdpskych
smernic.

Dopinkové bezpecnostné varovania pre uhlové
brasky

Stroj je ur€eny na pracu ako bruska alebo
skracovacia pila. Stroj nie je vhodny na
ginnosti ako su pieskovanie, kefovanie,
lestenie atd. Nebezpecéenstvo poranenia.
Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré nie je
Specialne vyrobené alebo odporucané
vyrobcom. Riziko poranenia.

Stroj a prisluSenstvo skontrolujte pred kazdym
pouzitim Nepouzivajte ohnuté, deformované
alebo inak poskodené prislusenstvo. Ak stroj
alebo niektora jeho ¢ast spadla, skontrolujte
stroj alebo prisluSenstvo na poskodenie.
Prislusenstvo v pripade potreby vymerite.

Po namontovani prisluSenstva nechajte stroj
bezat na volnobeh v bezpe¢nom prostredi. Ak
stroj silne vibruje, ihned ho vypnite, vytiahnite
zastréku z napdjania a pokuste sa vyriesit
problém.

Presvedcte sa, Ze maximalna rychlost pre
brusny kotu¢ je vacésia alebo rovna maximalnej
rychlosti stroja. Pozrite si typovy Stitok stroja.
Pouzivajte len Pouzivajte so spravnou hribkou
a vonkajsim priemerom. Pozrite si typovy
Stitok stroja.

Uistite sa, Ze priemer vretenového otvoru
brusnych kotucov, distanénych teliesok,
napinacich matic atd. odpoveda priemeru
vretena stroja.

Dajte pozor na spravne namontovanie
brisneho kotuca. Nepouzivajte adaptéry

g
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alebo iné pomdbcky, aby ste mohli namontovat
brusny kotu¢ s inym priemerom vretena.
Pouzivajte len také brusne kotuce, ktoré
odporuca vyrobca. Pouzivajte len také
chranice, ktoré su Specidlne vytvorené pre
brasny kotuc.

Pouzivajte len také brusne kotuce, ktoré su
vhodné pre danu €innost. Napriklad: nebruste
stranou rezacieho kotuca.

Nepouzivajte stroj bez chrani¢a. Bezpecne
pripevnite chrani¢ na maximalnu bezpecnost.
Uistite sa, ze pouzivatel je chraneny pred
brisnym kotu€¢om v najvacsej moznej miere.
Presvedcte sa, Ze objekt je dobre podopreny
alebo uchyteny.

Nasadte si ochranné okuliare. PouZivajte
ochranu sluchu. Nasadte si ochranni masku
proti prachu. Ak je potrebné pouzite iné
ochranné pomdcky, ako su pracovné rukavice,
bezpecnostnu obuv atd. Nebezpecenstvo
poranenia.

Dbajte na to, aby sa v pracovnom priestore
nenachadzali okolostojace osoby. Uistite sa,
ze vSetky osoby v pracovnej oblasti pouzivaju
ochranné pomécky. Riziko poranenia.
Napajaci kabel drzte vzdy mimo dosahu
rotujuceho brisneho kotuca. Ak sa napajaci
kabel dotyka rotujiceho brisneho kotuca,
tak vaSe ruky alebo ramena sa mézu dostat
do kontaktu s brusnym kotuc¢om. Riziko
poranenia.

Stroj drzte za izolované uchopové plochy,

ak by sa brusny kotuc¢ dostal do kontaktu so
skrytou kabelazou alebo elektrickym vedenim.
Ak brusny kotu¢ pride do kontaktu so "Zivym”
kablom, vystavené kovové Casti stroja sa mézu
takisto stat ”Zivymi”. Riziko elektrického Soku.
Nepouzivajte stroj, ak ho prenasate. Riziko
poranenia.

Nepouzivajte stroj na obrobky, pri ktorych

sa vyzaduje maximalna hibku rezu, ktora
presahuje maximalnu hibku rezu brisneho
kotuca.

Nepouzivajte prisluSenstvo, ktoré vyzaduje
kvapalné chladenie. Riziko elektrického Soku.
Zariadenie nepouzivajte v blizkosti horlavych
materialov. Riziko poziaru.

Nevftajte do materialov obsahujucich azbest.
Azbest sa povazuje za karcinogén.
Neobrabajte kovy s obsahom hor&ika vysSim
ako 80%.

Upozorniujeme, Ze po vypnuti stroja sa
brusne kotuce este chvilu otacaju. Nikdy sa
nepokusajte zastavit brasne kotuce nasilu.
Nikdy nedavajte stroj dolu na stél alebo na
pracovnu lavicu, ak nebol vypnuty.
Pravidelne Cistite ventilacné otvory. Riziko
elektrického Soku.

Spatny raz je nahla reakcia na zovrety, zaseknuty
alebo skruteny brusny kotug, ktory zapricini
vyskoc€enie stroja mimo obrobok smerom k
pouzivatelovi. Ak déjde pri reze k pevnému
zovretiu alebo uviaznutiu brdsneho kottéa, ten
sa zasekne a stroj sa rychlo pohne smerom

k pouzivatelovi. Ak pri reze dbjde k sto€eniu
brisneho kotuca, zadna hrana sa méze zaborit
do povrchu obrobku, ¢o spdsobi, Ze brusny
kotuc vysko i z rezu a odskoci spat smerom k
pouzivatelovi.

Spatny raz je vysledok nespravneho pouzivania
stroja a/alebo nespravnych pracovnych postupov
alebo podmienok. Spatny raz je mozné obmedzit
prijatim spravnych opatreni:

Pristroj pevne drzte oboma rukami. Ruky majte
v polohe, aby mohli €elit spatnym razom.
Postavte sa po stranach brusneho kotuca, ale
nikdy nie v jeho linii. Spatny rdz méze sposobit’
odskocenie brisneho kotuca dozadu. Ak

sa prijmu spravne opatrenia, spatné razy je
mozné kontrolovat pouzivatelom.

Budte zvlast opatrni pri pouZiti stroja na
rohoch, ostrych hranach atp. Pozor, aby
nedoslo ku zaseknutiu brisneho kotuca.
Riziko spatného razu.

Ak sa brusny kotuc¢ zasekne alebo ak prerusite
rez z akéhokolvek dévodu, uvolnite vypina¢

a pridrzte stroj bez pohybu v materiali, az do
uplného zastavenia brisneho kotuca. Nikdy
neskusajte vytiahnut stroj z obrobku alebo
tahat stroj dozadu, ak sa brusny kotu¢ este
pohybuije. Riziko spatného razu.

Nikdy nepouzivajte tupé alebo inak poskodené
brusne kotuce. Nenaostrené alebo nespravne
namontované brusne kotuce vytvaraju uzke
rezy, ktoré zapri€ifuju nadmerné trenie

a spatné razy a zvysuju riziko zaseknutia
brusneho kotuca.

Nepouzivajte ozubené pilové listy.
Nepouzivajte listy na drevo pre retazové pily.
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Ochrana pred elektrickym pridom
VZdy sa presvedCte, Ci zdroj elektrického
A napdtia zodpoveda napétiu na Stitku.
e Stroj nepouzivajte, ak je posSkodeny napajaci
kabel alebo zastrcka.
e Pouzivajte iba predlzovacie kable, ktoré
su vhodné na menovity vykon stroja s

maximalnym prierezom 1,5 mm2. Ak pouzivate
predlzovaciu cievku, vzdy odvinte kabel.

Technické udaje

AGM1079
Napatie 230V~
Frekvencia 50 Hz
Prikon 500 W
Otacky naprazdno 11.000/min-1
Brisny kotié
Priemer 115 mm
Vrt 22 mm
Zavit vretena M14
Hmotnost 1,5kg
Hluk a vibracie
Akusticky tlak (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Akusticky vykon (Lwa) 95 dB(A) K=3dB

Vibrécie 2,87 m/s?> K=1,5 m/s?

Hladina vibracii

Hladina emisii od vibracii uvedena na zadnej

strane tohto navodu na obsluhu bola namerana

v stllade s normalizovanym testom uvedenym v

norme EN 60745; mdze sa pouzivat na vzajomné

porovnavanie naradi a na predbezné posudenie

vystavenia U€inkom vibracii pri pouzivani naradia

pre uvedené aplikacie

- pouzivanie naradia na rézne aplikacie, alebo
v spojeni s rdznymi alebo nedostato¢ne
udrziavanymi doplnkami méze znaéne zvysit
uroven vystavenia

- CGasové doby pocas ktorych je je naradie
vypnuté alebo pocas ktorych naradie bezi ale
v skuto€nosti nevykonava pracu mézu znacne
znizit Uroven vystavenia

Chrante sa pred uc¢inkami vibracii tak, Ze budete

naradie a jeho prisluSenstvo spravne udrziavat,

tak Ze nebudete pracovat so studenymi rukami

a tak Ze si svoje pracovné postupy spravne

zorganizujete

A Pouzivajte ochranu sluchu.

POPIS (OBR. A)

Vasa uhlova bruska bola navrhnuta na brusenie a
rezanie muriva a ocele.

Vypina¢

Zaistovacie tlacidlo vretena

Vreteno

Chranic¢

Hlavna rukovat

Pomocné drzadlo

ZLOZENIE

Pred zloZenim vzdy stroj vypnite a
vytiahnite zastréku z elektrickej siete.
~_)
Montaz a demontaz chranica (obr. B)
A Nepouzivajte stroj bez chranica.

Montaz

e Polozte stroj na stdl tak, aby vreteno (3)
smerovalo nahor.

Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kltc¢a (8) vyberte
prirubu (7).

V pripade potreby odstrante brusny kotu¢ (9).
Vyberte prirubu (10).

Namontujte chranic (4). Zaistite chranic (4)
dotiahnutim skrutky (11) a matice (12)
Namontujte prirubu (10).

V pripade potreby nasadte brusny kotu¢ (9).
Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kltuca (8) namontujte
prirubu (7).

R

Demontaz

e Polozte stroj na stél tak, aby vreteno (3)
smerovalo nahor.

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a

pomocou prirubového kltuca (8) vyberte

prirubu (7).

V pripade potreby odstrarte brusny kotuc (9).

Vyberte prirubu (10).

Odmontujte chranic¢ (4) uvolnenim skrutky (11)

a matice (12).

e Namontujte prirubu (10).

e V pripade potreby nasadte brusny kotuc (9).
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e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kltuca (8) namontujte
prirubu (7).

Montaz a demontaz brusneho kotuca (obr. B)

A NepouZivajte stroj bez chranica.

Montaz

e Polozte si stroj na stél s chrani¢om (4)
smerujucim nahor.

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kltca (8) vyberte
prirubu (7).

e Nasadte brusny kotug (9).

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kltca (8) namontujte
prirubu (7).

Demontaz

e Polozte si stroj na stél s chrani¢om (4)
smerujicim nahor.

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kltica (8) vyberte
prirubu (7).

e QOdstrante brusny kotuc¢ (9).

e Pritlacte zaistovacie tlacidlo vretena (2) a
pomocou prirubového kltca (8) namontujte
prirubu (7).

Montaz a demontaz pomocného drzadla (obr. C)

Montaz

e Upevnite pomocné drzadlo (6) do jedného z
montaznych otvorov (13).

Demontaz

e Uvolnite pomocné drzadlo (6) z montazneho
otvoru (13).

POUZITIE

Zapnutie a vypnutie (obr. A)

e Ak chcete stroj spustit' v nepretrzitom rezime,
posurite vypinac¢ (1) v smere brisneho kotuca.

e Stroj sa vypina zatlaéenim spodnej Casti
hlavného vypinaca (1).

Uzitoc¢né rady pre pracu s naradim
e Upnite obrobok. Pre malé obrobky pouzite
upinacie zariadenie.

Nakreslite si ¢iaru za i¢elom vymedzenia
smeru, ktorym je potrebné viest brusny kotug.
e Pristroj drzte oboma rukami.

e Zapnite stroj.

e Pockajte, pokym stroj nedosiahne pinu
rychlost.

e Prilozte brisny kotu¢ na obrobok.

e Pomaly postvajte stroj pozdiz predkreslenych
Ciar pevne pridrziavajuc brusny kotu¢ oproti
obrobku.

¢ Nevyvijajte nadmerny tlak na stroj. Nechajte,
aby stroj sam vykonaval pracu.

e Stroj vypnite a pocCkajte, kym sa celkom

nezastavi. AZ potom ho odlozte.

CISTENIE A UDRZBA

e Povrch stroja pravidelne Cistite makkou
tkaninou.

e \entilacné otvory udrziavajte Cisté bez prachu
a necistoét. V pripade potreby pouzite makku,
navlh&enu tkaninu na odstranenie prachu a
necistét z ventilacnych otvorov.

Pred cistenim a udrzbou stroj vzdy
vypnite a vytiahnite zastréku z elektrickej
siete.

Vymena brusneho kotuca (obr. B)
Opotrebované alebo poskodené brusne kotuce
sa musia ihned vymenit.

A\

e Ak chcete odstranit stary brasny kotug (9),
postupujte podla ¢asti "Montaz a demontaz
brisneho kotuca”.

e Ak chcete namontovat novy brusny kotu¢ (9),
postupujte podla ¢asti "Montaz a demontaz
brisneho kotuca”.

PouZzivajte len ostré a neposkodené
brusne kotuce.

Uhlikové kefky

Ak su uhlikové kefky opotrebované, musiich
vymenit zakaznicke oddelenie vyrobcu alebo ina
kvalifikovana osoba.
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Pozrite si prilozené zaruéné podmienky.

ZIVOTNE PROSTREDIE
Likvidacia
E Vyrobok, prislusenstvo a obal sa musia

separovat za uc¢elom recyklacie
chraniacej Zivotné prostredie.

Len pre staty ES

Elektricky napajané zariadenia neodhadzujte do
domového odpadu. Podla eurdpskej smernice
2012/19/EU o elektrickom a elektronickom
odpade a jej implementacie do narodného prava,
elektrické nastroje, ktoré sa uz dalej nepouzivaju,
sa musi zhromazdovat samostatne a likvidovat
iba ekologicky prijatelnym spésobom.
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KOTNI BRUSILNIK
AGM1079

Hvala, ker ste kupili ta Fermov izdelek.

S tem ste si zagotovili odli¢en izdelek, ki vam ga
je dobavil eden vodilnih evropskih dobaviteljev.
Vsi izdelki, ki vam jih dobavi Ferm, so izdelani po
nase filozofije je tudi odli¢na podpora strankam, ki
se odraza tudi v nasi obsezni garanciji.

Upamo, da vam bo ta izdelek odli¢no sluzil e
dolgo vrsto let.

VARNOSTNA OPOZORILA

@ OPOZORILO

Preberite prilozena varnostna
opozorila, dodatna varnostna
opozorila in navodila. Ce ne sledite
varnostnim opozorilom ali navodilom,

to lahko privede do elektricnega udara,
pozara in/ali hudih poskodb. Varnostna
opozorila in navodila si shranite tudi
za v prihodnje.

Sledeci simboli so v rabi v navodilih in na izdelku:
Preberite navodila za uporabnika.
Tveganje telesnih poskodb.

Tveganje elektricnega udara.

Takoj izklopite napajanje iz elektri¢ne

napeljave, ¢e se napeljava poskoduje in
med ¢&is¢enjem in vzdrZzevanjem.

Nevarnost letecih delcev. Ljudje naj se ne
zadrzujejo v delovnem obmocju.

2>

-
E

Nosite zascito za oci.
Nosite zascito za usesa.

Nosite zascito za roke.

%= @

Ne pritisnite gumba za zaklep vretena, e
motor tece.

Nevarnost poZara.

Dvaojno izoliran.

A\
/A
m]

4
C€

Dodatna varnostna opozorila za kotne

brusilnike

e Stroj je bil zasnovan za grobo brusenje ali
rezanje. Stroj ni primeren za fino brusenje,
zicno CiS€enje, poliranje in podobno. Tveganje
telesnih poskodb.

* Ne uporabite dodatkov, ki jih ni zasnoval in
priporoCil proizvajalec. Tveganije telesnih
poskodb.

e Pred vsako uporabo preglejte dodatke in stroj.
Ne uporabite dodatkov, ki so upognjeni, poceni
ali kako drugace poskodovani. Ce stroj ali kak
dodatek pade na tla, preglejte stroj ali dodatek,
¢e se je poskodoval. Ce je potrebno, zamenjajte
dodatek.

¢ Naj stroj teCe brez obremenitve na varnem
mestu, potem ko ste namestili dodatke. Ce
stroj mocno vibrira, ga takoj ugasnite, izklopite
napajanje in skusajte odpraviti problem.

* PrepriCajte se, da je najvecja hitrost za brusilni
list vecja ali enaka najvedji hitrosti stroja.
Poglejte si plos¢ico s tehni¢nimi podatki na
stroju.

e Uporabite samo brusilne liste s pravilno
debelino in zunanjim premerom. Poglejte si
plos¢ico s tehni¢nimi podatki na stroju.

e prepri¢ajte se, da premeri vretena brusilnin
listov, distan¢nikov, zateznih matic ipd. ustrezajo
premeru vretena na stroju.

e Zagotovite, da je brusilni list pravilno namescéen.
Ne uporabite adapterjev ali drugih pripomockov
za namescanije brusilnih listov z drugacnimi
premeri vretena.

e Uporabite samo brusilne liste, ki jih priporo¢a
proizvajalec. Uporabite samo S¢itnike, ki so

Tega izdelka ne vrzite stran v neprimerne
posode za smeti.

Ta izdelek je v skladu s primernimi
varnostnimi standardi Evropskih direktiv.
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zasnovane posebej za brusilni list.

* Uporabite samo brusilne liste, ki so primerni za
delo. Na primer: ne brusite s stranjo rezalnega
lista.

¢ Ne uporabljajte stroja brez $¢itnika. Dobro
pricvrstite SCitnik za najvecjo varnost.
Zagotovite, da bo uporabnik ¢im bolj zas¢€iten
pred brusilnim listom.

* Prepricajte se, da je kos pravilno podprt in
priévrscen.

e Nosite zascito za oci. Nosite zas€ito za uSesa.
Nosite masko za prah. Ce je potrebno, uporabite
druge zasc¢itne pripomocke, kot so zas¢ita za
roke in stopala ipd. Nevarnost telesnih poskodb.

¢ Ljudje naj se ne zadrzujejo v delovnem obmociju.
Zagotovite, da vsi prisotni na delovi§€u nosijo
zascitno opremo. Tveganije telesnih poskodb.

e Kabla napeljave ne blizajte vrteCemu se
brusilnemu listu. Ce kabel pride v stik z vrtedim
se brusilnim listom, lahko z brusilnim listom
pridejo v stik tudi vaSe roke. Nevarnost telesnih
poskodb.

e Drzite stroj za izolirane povrsine, ¢e obstaja
moznost, da bo brusilni list zadel v skrite Zice
ali napeljavo. Ce brusilni list pride v stik z Zivo’
Zico, lahko izpostavljeni kovinski deli stroja prav
tako postanejo ’Zivi'. Tveganje elektricnega
udara.

¢ Ne uporabljajte stroja, ko ga nosite ob sebi.
Tveganje telesnih poskodb.

e Ne uporabljajte stroja na kosih, ki zahtevajo
vecjo globino brusenja, kot je najvecja globina
brusenja brusilnega lista.

¢ Ne uporabljajte dodatkov, ki zahtevajo tekoce
hlajenje. Tveganije elektricnega udara.

¢ Ne uporabljajte stroja blizu vnetljivih snovi.
Nevarnost pozara.

* Ne obdelujte materialov, ki vsebujejo azbest.
Azbest povzroca raka.

e Ne delajte na kovinah z ve¢ kot 80% vsebnostjo
magnezija.

e Zavedajte se, da se, potem ko ste ugasnili stroj,
brusilni list $e nekaj ¢asa vrti. Ne skusajte sami
ustaviti brusilnih listov.

¢ Nikoli ne polozite stroja na mizo ali klop, e je Se
prizgan.

e Redno Cistite zracnike. Tveganje elektricnega
udara.

Povratni sunek je nenadna reakcija na ustavljen,
zataknjen ali nepravilno uravnan brusilni list,

ki povzro€i, da se stroj dvigne in skoc¢i od
obdelovanega kosa proti uporabniku. Ce rez
mocno zgrabi ali ustavi brusilni list, se brusilni
list zatakne in stroj nenadoma brcne proti
uporabniku. Ce se list zvije v rezu, zadniji rob
brusilnega lista lahko zagrize v vrhnjo povrsino
kosa, kar povzroci, da brusilni list zleze iz reza in
udari proti uporabniku.

Povratni sunek je rezultat nepravilne uporabe
naprave in/ali nepravilnih postopkov ali pogojev
dela. Povratni sunek lahko preprecite s pravimi
varnostnimi ukrepi:

e Dobro drzite stroj z obema rokama. Postavite
roke tako, da se uprejo povratnim sunkom.
Postavite se na eno od strani brusilnega lista, a
ne v smeri linije brusilnega lista. Povratni sunek
lahko povzroci, da bo brusilni list sko€il nazaj.
Ce upostevate prave varnostne ukrepe, lahko
povratne sunke nadzorujete.

e Bodite Se posebej previdni, ko uporabljate
stroj na kotih, ostrih robovih ipd. Zagotovite,
da se brusilni list ne bo zasko¢il. Nevarnost
povratnega sunka.

e Ce se brusilni list zatakne, ali ée prekinete rez
iz kakrSnegakoli razloga, spustite stikalo za
vklop/izklop in drzite stroj pri miru v materialu,
dokler se brusilni list €isto ne ustavi. Nikoli
ne odstranite stroja iz obdelanega kosa, ali
vlecite stroja nazaj, ko se brusilni list premika.
Nevarnost povratnega sunka.

¢ Ne uporabljajte topih ali poSkodovanih brusilnih
listov. Nenabru$eni ali nepravilno namesceni
brusilni listi ustvarjajo ozke reze, kar ustvari
prevec trenja in povratnih sunkov in poveca
nevarnost, da se bo brusilni list zataknil.

e Ne uporabljajte nazob&anih listov zag. Ne
uporabljajte rezil za rezanje lesa za verige Zag.
Tveganije telesnih poskodb.

Elektriéna varnost

Vedno zagotovite, da je napetost

A napajanja enaki napetosti na ploscici

s tehni¢nimi podatki o stroju.

¢ Ne uporabljajte stroja, ¢e sta poSkodovana
kabel ali vti¢ za napajanje.

e Uporabite samo podaljSke, ki so primerni
za napetost stroja in imajo debelino najmanj
1,5 mm2. Ce uporabite kolut s podaljgkom,
vedno ¢isto odvijte kabel.

POWER SINGE 1965
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Tehniéni podatki

AGM1079
Napetost napajanja 230V~
Frekvenca napajanja 50 Hz
Poraba mo€i 500 W
Hitrost brez obremenitve 11.000/min-1
Brusilni list
Premer 115 mm
Kaliber 22 mm
Navoj vretena M14
Teza 1,5kg
Glasnost in vibracija
Pritisk zvoka (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Akustiéna mo¢ (Lwa) 95 dB(A) K=3dB
Vibracija 2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Raven vibracij

Raven oddajanja vibracij, navedena na zadnji

strani teh navodil za uporabo je bila izmerjena

v skladu s standardiziranimi testi, navedenimi v

EN 60745; uporabiti jo je mogoce za primerjavo

razli¢nih orodij med seboj in za predhodno

primerjavo izpostavljenosti vibracijam pri uporabi

orodja za namene, ki so omenjeni

- uporaba orodja za druga¢ne namene ali
uporaba skupaj z drugimi, slabo vzdrzevanimi
nastavki lahko znatno poveca raven
izpostavljenosti

- cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tec¢e, vendar
z njim ne delamo, lahko znatno zmanjSa raven
izpostavljenosti

Pred posledicami vibracij se zasc€itite z
vzdrzevanjem orodja in pripadajocih nastavkov,
ter tako, da so vase roke tople, vasi delovni vzorci
pa organizirani

A Nosite za$cito za usesa.

OPIS (SL. A)

Vas kotni brusilnik je bil zasnovan za brusenje in
rezanje zidovja in jekla.

Stikalo za vklop/izklop

Gumb za zaklep vretena

Vreteno

Séitnik

Glavni prijem

Pomozni prijem

o0k 0N =

SESTAVA

Namescanje in odstranjevanje $c¢itnika (sl. B)

Pred sestavijanjem vedno ugasnite stroj
in izklopite napajanje iz vticnice.

A Ne uporabljajte stroja brez SCitnika.

Namescanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je vreteno (3)
obrnjeno gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

o Ce je potrebno, odstranite brusilni list (9).

e (Qdstranite prirobnico (10).

e Namestite $¢itnik (4). Pricvrstite $¢itnik (4)
tako, da privijete vijak (11) in matico (12).

e Namestite prirobnico (10).

e Ce je potrebno, namestite brusilni list (9).

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Odstranjevanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je vreteno (3)
obrnjeno gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

e Ce je potrebno, odstranite brusilni list (9).

e (Qdstranite prirobnico (10).

e Odstranite S¢itnik (4) tako, da razrahljate vijak
(11) in matico (12).

e Namestite prirobnico (10).

 Ceje potrebno, namestite brusilni list (9).

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Namescanje in odstranjevanje brusilnega lista
(sl. B)

A Ne uporabljajte stroja brez $citnika.

Namescanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je S¢itnik (4)
obrnjen gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

e Namestite brusilni list (9).
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e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Odstranjevanje

e Postavite stroj na mizo tako, da je Sc¢itnik (4)
obrnjen gor.

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in odstranite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

e QOdstranite brusilni list (9).

e Drzite gumb za zaklep vretena (2) in namestite
prirobnico (7) z orodjem za prirobnice (8).

Namesc¢anje in odstranjevanje pomoznega

prijema (sl. C)

Namescanje

e Pri¢vrstite pomozni prijem (6) v eno izmed
namestilnih odprtin (13).

Odstranjevanje
e Razrahljajte pomozni prijem (6) iz namestilne
odprtine (13).

UPORABA

Vklapljanje in izklapljanje (sl. A)

e Zavklop stroja v nepretrgan nacin dela
potisnite stikalo za vklop/izklop (1) v smeri
brusilnega lista.

e Zaizklop stroja pritisnite spodnji del stikala za
vklop/izklop (1).

Namigi za najboljse delo

® Pri¢vrstite obdelovani kos. Uporabite
pripomocek za pri¢vrstitev za manjse kose.

e NariSite ¢rte za oznacitev smeri, v katero je
potrebno voditi brusilni list.

e Drzite stroj z obema rokama.

Vklopite stroj.

Pocakajte, da stroj doseze polno hitrost.

Namestite brusilni list na kos.

Pocasi premikajte stroj po vnaprej narisani &rti

in dobro pritiskajte brusilni list na kos.

¢ Ne pritiskajte preve¢ na stroj. Naj stroj opravlja
delo.

¢ |zklopite stroj in poCakajte, da se Cisto ustavi,
preden ga polozZite na tla.

CISCENJE IN VZDRZEVANJE

Pred ¢is¢enjem in vzdrzevanjem vedno
ugasnite stroj in izklopite napajanje iz
= ytiénice.
Redno ¢istite ohisje z mehko krpo.
Iz rez za zraCenije Cistite prah in nesnago. Po

potrebi odstranjujte prah in nesnago iz rez za
zracenje z mehko, vlazno krpo.

Menjava brusilnega lista (sl. B)
Obrabljene ali poSkodovane brusilne liste je
potrebno takoj zamenjati.

A\

Za odstranitev starega brusilnega lista (9)
sledite postopku v razdelku "Names$canje in
odstranjevanje brusilnega lista”.

Za namestitev novega brusilnega lista (9)
sledite postopku v razdelku "Names$canje in
odstranjevanje brusilnega lista”.

Uporabljajte samo ostre in
neposkodovane brusilne liste.

Karbonske Sc¢etke

Ce so karbonske &&etke obrabljene, mora
karbonske S¢etke zamenjati pooblasceni servis
proizvajalca ali druga kvalificirana oseba.

GARANCIJA

Posvetujte se s priloZenimi pogoji garancije.

OKOLJE

Odstranjevanje

Izdelke, dodatke in embalaZo razvrstite za
E okolju prijazno recikliranje.
Samo za drzave ES

Elektri¢nih orodij ne vrzite stran v domace za
smeti. Po Evropski smernici 2012/19/EU za WEEE
(Odpadna elektricna in elektronska oprema)

in njeno Siritev v narodno pravo, je potrebno
elektrina orodja, ki niso ve¢ uporabna, zbrati
posebej in se jih znebiti na okolju prijazen nadin.
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SZLIFIERKA KATOWA
AGM1079

Uzywac gogli ochronnych.
Stosowac ostone dla uszu.

Dziekujemy za zakup urzadzenia firmy Ferm.

W ten sposdb nabyli Panstwo znakomity
produkt, opracowany przez jednego z czotowych
dostawcéw w Europie. Wszystkie produkty
sprzedawane przez firme Ferm sg produkowane
zgodnie z najwyzszymi standardami wydajnosci
i bezpieczenstwa. W ramach naszej filozofii
oferujemy réwniez znakomity serwis klienta,
oparty na wszechstronnej gwarancji.

Mamy nadzieje, ze urzadzenie bedzie Panstwu
doskonale stuzy¢ przez wiele lat.

OSTRZEZENIA DOTYCZACE
BEZPIECZENSTWA
@ OSTRZEZENIE

Uzywac rekawice ochronne.

Nie naciskac przycisku blokady
wrzeciona gdy silnik pracuje.

Ryzyko pozaru.

Podwdjna izolacja.

Nie wyrzucac urzadzenia do
nieodpowiednich pojemnikdw.

MBI Pr=@

Urzadzenie jest zgodne z odpowiednimi
normami bezpieczenstwa zawartymi
w dyrektywach europejskich.

3

Nalezy zapoznac sie z ostrzezeniami
dotyczacymi bezpieczenstwa,
dodatkowymi ostrzezeniami i Dodatkowe ostrzezenia dotyczace
instrukcjami. Niestosowanie sie do bezpieczenstwa dla szlifierek katowych
ostrzezen dotyczacych bezpieczeristwa e Urzadzenie zostato zaprojektowane jako
moze zakonczyc¢ sig porazeniem szlifierka lub urzadzenie do ciecia. Urzadzenie
przez prad, pozarem i/lub powaznymi nie jest przeznaczone do wykonywania
obrazeniami ciata. Ostrzezenia czynnosci, takich jak $cieranie, szczotkowanie
dotyczace bezpieczenstwa oraz za pomocag szczotki drucianej, etc. Ryzyko
instrukcje nalezy przechowywac w obrazen ciata.
dostepnym miejscu. e Nie uzywac akcesoriow, ktore nie sa
zaprojektowane i zalecane przez producenta.

W podreczniku uzytkownika urzadzenia lub na
urzadzeniu umieszczono nastepujace symbole:
Przeczytac podrecznik uzytkownika.

Ryzyko obrazen ciafa.

Ryzyko porazenia pradem.

Ryzyko obrazen ciata.

Przed kazdym uzyciem, nalezy urzadzenie
wraz z akcesoriami poddac kontroli. Nie
uzywac akcesoriow, ktore sg wygiete,
ztamane lub w inny sposéb uszkodzone. Jesli
urzadzenie lub jedno z akcesoriéw spadnie
na ziemie, sprawdzi¢ czy urzadzenie lub
akcesorium nie ulegto uszkodzeniu. W razie
potrzeby, wymieni¢ akcesoria.

Po zamontowaniu akcesoriow pozwoli¢
urzadzeniu popracowac bez obcigzenia w

Nalezy natychmiast odfaczy¢ wtyczke od
zasilania, jesli przewdd zasilajacy zostanie
uszkodzony oraz podczas czyszczenia i
konserwacji. .

bezpiecznym obszarze. Jesli urzadzenie silnie
wibruje, natychmiast je wytaczyc¢, odtaczyc od
zasilania i spréobowac rozwigzac problem.
Upewnic sie, czy maksymalna predkosc tarczy
szlifujgcej jest wieksza lub taka sama jak
maksymalna predkosc¢ urzadzenia. Zapoznaé
sie z tabliczkg znamionowa urzadzenia.
Uzywac tarcze szlifujgce o poprawnej grubosci

P B3

Ryzyko odpryskdw. Nie dopuszczac¢
innych osob do stanowiska pracy.

~
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oraz $rednicy zewnetrznej. Zapoznac sie z
tabliczkg znamionowa urzadzenia.

e Zapewni¢, aby srednica wrzeciona tarcz
szlifujgcych, odstepnikéw, nakretek
naprezajacych odpowiadata srednicy
wrzeciona urzadzenia.

e Upewnic sie, czy tarcza szlifujaca jest
prawidtowo zamontowana. Nie uzywacé
adapterow lub innych urzadzen pomocniczych
do montowania tarcz szlifujgcych o innej
$rednicy wrzeciona.

e Uzywac tarcze szlifujgce zalecane przez
producenta. Uzywacé ostony specjalnie
zaprojektowane dla tarcz szlifujgcych.

e Uzywac tarcze szlifujgce wtasciwe dla danego
zastosowania. Na przykfad: nie szlifowac¢ za
pomoca bocznej strony tarczy tnace;.

¢ Nie uzywac urzadzenia bez ostony.
Zamocowac ostone w celu zwiekszenia
bezpieczenstwa. Zapewni¢, aby uzytkownik
byt zabezpieczony przed tarcza szlifujgcg w
mozliwie najlepszy sposéb.

e Upewnic sig, czy obrabiany przedmiot jest
wiasciwie podtrzymywany lub zamocowany.

e Uzywac gogli ochronnych. Stosowac ostone
dla uszu. Nosi¢ maske przeciwpytowa. W razie
potrzeby, uzywac srodki ochronne, takie jak
rekawice ochronne, obuwie ochronne, etc.
Ryzyko obrazen ciata.

¢ Nie dopuszczac osob postronnych do
stanowiska pracy. Upewnic¢ sie, czy wszystkie
osoby w obszarze pracy uzywaja sprzet
ochronny. Ryzyko obrazen ciata.

e Przewody zasilajgce utrzymywac z dala od
obracajacych sie tarcz szlifujgcych. Jesli
przewod zasilajgcy dotknie tarcze szlifujaca,
rece uzytkownika moga wejs¢ w kontakt z
obracajaca sie tarcza. Ryzyko obrazen ciata.

® Przytrzymywac urzadzenie za izolowane
powierzchnie uchwytu, gdyz tarcza szlifujaca
moze naruszy¢ ukryte przewody lub kable sieci
elektrycznej. Jesli tarcza szlifujgca zetknie sie z
przewodem elektrycznym znajdujgcym sie pod
napieciem, metalowe czesci urzadzenia moga
rowniez znajdowac sie pod napigciem. Ryzyko
porazenia pradem.

e Nie uzywac urzadzenia, podczas przenoszenia
z miejsca na miejsce. Ryzyko obrazen ciata.

e Nie uzywac urzadzenia na przedmiotach,
ktérych szlifowanie wymaga maksymalnej
gtebokosci szlifowania przekraczajacej

maksymalng gtebokos¢ szlifowania tarczy
szlifujacej.

¢ Nie stosowac akcesoriow wymagajacych
chtodzenia ciecza. Ryzyko porazenia pradem.

¢ Nie uzywac urzadzenia w poblizu materiatéw
tatwopalnych. Ryzyko pozaru.

¢ Nie wolno pracowac¢ na materiatach
zawierajacych azbest. Azbest jest produktem
rakotworczym.

e Nie pracowac z metalami zawierajgcymi
magnez w ilosci wiekszej niz 80%.

¢ Nalezy pamietac, ze tarcze szlifujgce
obracaja sie przez pewien czas po wytaczeniu
urzadzenia. Nie probowac¢ samodzielnie
zatrzymywac obracajacych sie tarcz
szlifujgcych.

e Nigdy nie ktas¢ urzadzenia na stole czy
pulpicie przed jego wytaczeniem.

e Regularnie czysci¢ otwory wentylacyjne.
Ryzyko porazenia pradem.

Odrzut to niespodziewana reakcja urzadzenia

w przypadku Zle zaci$nigtej, zablokowanej

lub Zle ustawionej tarczy szlifujgcej, w wyniku
czego dochodzi do podniesienia urzadzenia i
odrzucenia szlifowanego przedmiotu w kierunku
uzytkownika. Jesli tarcza szlifujgca zacisnie sie
w szlifowanym przedmiocie, tarcza szlifujgca
ulega zablokowaniu a urzadzenie jest odrzucane
sie w kierunku uzytkownika. Jesli tarcza
szlifujgca ulegnie skreceniu, tylna krawedz tarczy
szlifujgcej moze wbic sie w goérnag powierzchnig
szlifowanego przedmiotu, co spowoduje
wypadnigcie tarczy szlifujacej z linii szlifowania i
odskoczenie urzadzenia w kierunku uzytkownika.

Odrzut jest wynikiem nieprawidtowego
uzytkowania urzadzenia oraz/lub
nieprawidtowych procedur lub warunkéw pracy.
Sytuacji wystapienia odrzutu mozna uniknaé
stosujac nastepujace $rodki ostroznosci:

e Trzymac urzadzenie oburgcz. Umiesci¢ ramiona
w taki sposéb, aby stawiaty opor sitom odrzutu.
Stac¢ po dowolnej stronie tarczy szlifujacej,
ale nie w jedne;j linii z tarcza szlifujgca. Odrzut
moze spowodowac, ze tarcza tngca odskoczy
do tytu. Jezeli zostang zachowane wtasciwe
Srodki ostroznosci, sity odrzutu moga byc¢
kontrolowane przez uzytkownika.

e Zachowac szczegdlng ostroznosci podczas
uzywania urzadzenia w naroznikach, na
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ostrych krawedziach, etc. Zapewnié, aby
tarcza szlifujgca nie blokowata sig. Ryzyko

odrzutu.

e Jesli tarcza szlifujgca ulegnie zablokowaniu lub
w przypadku zranienia sig, zwolni¢ przetacznik
wh./wyt. i trzymac urzadzenie nieruchomo
w szlifowanym przedmiocie do momentu,
gdy tarcza szlifujgca zupetnie przestanie sie
obracac. Nie prébowac¢ wyjmowac urzagdzenia
ze szlifowanego przedmiotu lub ciagna¢ go do
tytu, gdy tarcza szlifujgca jest w ruchu. Ryzyko

odrzutu.

e Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz
szlifujgcych. Nienaostrzone lub niepoprawnie
zamontowane tarcze szlifujgce moga
powodowac waskie ciecia, co z kolei moze
powodowac¢ nadmierne tarcie oraz odrzut, a
takze zwiekszac ryzyko zablokowania tarczy

szlifujacej.

¢ Nie uzywac zgbatych tarcz tngcych. Nie
uzywac ostrz do drzeworytnictwa dla pit
taricuchowych. Ryzyko obrazen ciata.

Bezpieczenstwo elektryczne

odpowiada napieciu na tabliczce

f Zawsze sprawdzac, czy napiecie w sieci

zZnamionowej urzgdzenia.

e Nie uzywac urzadzenia, jesli przewod
zasilajacy lub wtyczka jest uszkodzona.

e Uzywac wytacznie takich przedtuzaczy, ktére
sg odpowiednie dla mocy znamionowej
urzadzenia, o Srednicy minimum 1,5 mm2. W
przypadku uzywania przedtuzacza na szpuli,
catkowicie rozwing¢ przewdd.

Dane techniczne

AGM1079
Napiecie w sieci 230V~
Czestotliwos¢ w sieci 50 Hz
Moc wejsciowa 500 W
Predko$¢ bez obcigzenia 11.000/min-1
Tarcza szlifujaca
Srednica 115mm
Otwor 22 mm
Gwint wrzeciona M14
Ciezar 1,5kg
Halas i wibracje
Cignienie dzwieku (Lpa) 84 dB(A) K=3dB

Moc akustyczna (Lwa)

95 dB(A) K=3dB

Wibracje

2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Poziom wibracji

Poziom emisji wibracji podany na koncu tej
instrukcji zostat zmierzony zgodnie z testem
standaryzowanym podanym w EN 60745; moze
stuzy¢ do poréwnania jednego narzedzia z innym
i jako ocena wstepna narazenia na wibracje w
trakcie uzywania narzedzia do wymienionych
zadan

- uzywanie narzedzia do innych zadan, lub z
innymi albo Zle utrzymanymi akcesoriami, moze
znaczaco zwiekszy¢ poziom narazenia

- przypadki, kiedy narzedzie jest wytgczone lub
jest czynne, ale aktualnie nie wykonuje zadania,
moga znaczaco zmniejszy¢ poziom narazenia

Nalezy chroni¢ sie przed skutkami wibracji
przez konserwacje narzedzia i jego akcesoriow,
zaktadanie rekawic i wtasciwg organizacje pracy

A Stosowac ostone dla uszu.

OPIS (RYS. A)

Szlifierka katowa zostata zaprojektowana do
szlifowania oraz cigcia kamienia i stali.
Przetacznik wt./wyt.

Przycisk blokady wrzeciona

Wrzeciono

Ostona

Uchwyt gtéwny

Uchwyt pomocniczy

MONTAZ

Przed montazem nalezy zawsze wyfaczyc
urzadzenie i odfaczyc¢ od sieci zasilajacej.

2

Montaz i zdejmowanie ostony (rys. B)

A Nie uzywac urzadzenia bez ostony.

Montaz

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w gore.

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
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w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdjac kotnierz (7).

e W razie potrzeby, zdjac tarcze szlifujaca (9).

e Zdjac kotnierz (10).

e Zamontowac ostong (4). Zabezpieczy¢ ostone
(4) poprzez dokrecenie srub (11) i nakretki (12).

e Zamontowac kotnierz (10).

e W razie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujaca (9).

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcishigtej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Zdejmowanie

e Umiescic¢ urzadzenie na stole z wrzecionem (3)
skierowanym w goére.

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnigtej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).

e W razie potrzeby, zdjac tarcze szlifujaca (9).

e Zdjac kotnierz (10).

e Zdjac ostone (4) poprzez odkrecenie srub (11) i
nakretki (12).

e Zamontowac kotnierz (10).

e W razie potrzeby, zamontowac tarcze
szlifujaca (9).

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Montaz i zdejmowanie tarczy szlifujacej (rys. B)

A Nie uzywac urzadzenia bez ostfony.

Montaz

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z ostong (4)
skierowana skierowang w gore.

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zdjac kotnierz (7).

e Zamontowac tarcze szlifujaca (9).

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnigtej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Zdejmowanie

e Umiesci¢ urzadzenie na stole z ostong (4)
skierowana skierowana w gore.

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
W pozycji wcisnigtej, za pomoca klucza do

kotnierza (8) zdja¢ kotnierz (7).

e Zdjac tarcze szlifujaca (9).

e Utrzymujac przycisk blokady wrzeciona (2)
w pozycji wcisnietej, za pomoca klucza do
kotnierza (8) zamontowac kotnierz (7).

Montaz oraz zdejmowanie uchwytu

pomocniczego (rys. C)

Montaz

e Przykreci¢ uchwyt pomocniczy (6) do jednego
z otworéw mocujacych (13).

Zdejmowanie

e Odkreci¢ uchwyt pomocniczy (6) z otworu
montazowego (13).

UZYWANIE URZADZENIA

Wiaczanie i wytaczanie (rys. A)

e Aby wiaczy¢ urzadzenie w trybie pracy ciagtej,
przesunac przetgcznik wt./wyt. (1) w kierunku
tarczy szlifujacej.

¢ Aby wytaczy¢ urzadzenie, nacisna¢ dolng
czesc przetgcznika wh./wyt. (1).

Wskazoéwki dla optymalnej pracy

e Zacisnac¢ obrabiany przedmiot. W przypadku

matych przedmiotéw, uzywac zaciski.

Narysowac linie okreslajaca kierunek

przesuwania tarczy szlifujgce;.

Trzymac urzadzenie oburacz.

Witaczy¢ urzadzenie.

Odczekac, az nabierze ono petnej predkosci.

Umiescic tarcze szlifujgca na szlifowanym

przedmiocie.

e Powoli przesuna¢ urzadzenie wzdtuz
narysowanej linii, mocno dociskajac tarcze
szlifujgca do szlifowanego przedmiotu.

¢ Nie stosowac nadmiernego nacisku na
urzadzenie. Wykonac prace.

e Wytaczy¢ urzadzenie i zaczekac do jego
petnego zatrzymania przed odtozeniem na
bok.
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CZYSZCZENIE | KONSERWACJA

e Regularnie czysci¢ obudowe za pomoca
miekkiej szmatki.

e Usuwac pyt i zanieczyszczenia z otworow
wentylacyjnych. W razie koniecznosci uzy¢
migkkiej, wilgotnej szmatki do usuniecia pytu i
zanieczyszczen z otwordw wentylacyjnych.

Przed czyszczeniem i konserwacjg nalezy
zawsze wylgczyc urzadzenie
i odfaczyc od sieci zasilajacej.

Wymiana tarczy szlifujacej (rys. B)
Zuzyte lub uszkodzone tarcze szlifujgce nalezy
wymienia¢ bezzwtocznie.

A\

e Aby zdja¢ zuzyta tarcze szlifujaca (9),
postepowac wedtug wskazéwek opisanych
w rozdziale "Montaz i zdejmowanie tarczy
szlifujgcej”.

e Aby zamontowac nowa tarcze szlifujaca (9),
postepowac wedtug wskazéwek opisanych
w rozdziale "Montaz i zdejmowanie tarczy
szlifujacej”.

Nalezy uzywac wylgcznie ostrych i nie
uszkodzonych tarcz szlifujacych.

Szczotki weglowe

Jesli szczotki weglowe ulegna zuzyciu, musza
zosta¢ wymienione przez dziat obstugi klienta lub
upowazniong do tego osobe.

GWARANCJA

Nalezy zapoznac sig z dotgczonymi warunkami
gwarancji.

SRODOWISKO

Utylizacja
Produkt, akcesoria i opakowanie nalezy
E przekazac do przyjaznego Srodowisku
recyklingu.
Tylko dla krajow Komisji Europejskiej
Nie wolno wyrzucag¢ elektronarzedzi do
domowych $mietnikéw. Zgodnie z Dyrektywa
Europejska nr 2012/19/EU dotyczaca Utylizaciji
Wyposazenia Elektrycznego i Elektronicznego
i jej wdrozeniem w krajowe prawo, nieuzywane

elektronarzedzia nalezy gromadzi¢ oddzielnie i
utylizowac w sposob przyjazny dla srodowiska.
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KAMPINIS SLIFUOKLIS
AGM1079

Dékojame, kad jsigijote §j "Ferm” produkta.

Tai yra puikus produktas, kurj teikia Europoje
pirmaujantys tiekéjai. Visi pristatomi "Ferm”
produktai gaminami pagal auks$¢iausius naSumo ir
saugumo standartus. Laikydamiesi savo principy,
taip pat klientams teikiame puikias paslaugas,
kurioms suteikiame visiska garantija.

Tikimés, kad mégausités naudodami §j produkta
daugelj mety.

SAUGOS |SPEJIMAI

@ ISPEJIMAS

Perskaitykite pridétus saugos
ispéjimus, papildomus jspéjimus ir
instrukcijas. Nesilaikant saugos jspéjimy
ir instrukcijy gali Kilti elektros smagis,
gaisras ir / arba galima rimtai susiZeisti.
ISsaugokite Siuos saugos jspéjimus ir
instrukcijas ateiciai.

Toliau pateikiami simboliai naudojami naudotojo
vadove arba ant produkto:
Perskaitykite naudotojo vadova.

Galima susiZeisti.

Gali kilti elektros smugis.

Jei valymo ir prieZiiros metu paZeidziamas
maitinimo kabelis, nedelsdami iStraukite
kistuka is maitinimo lizdo.

Gali kilti pavojus dél atSokusiy daleliy.
Stebétojai turi bati atokiau nuo darbo
Zonos.

Dévekite apsauginius akinius.
Deveékite klausos apsaugas.

Deéveékite apsaugines pirstines.

=@QIRPIPEEJ

Nespauskite veleno fiksatoriaus mygtuko
veikiant varikliui.

Gaisro pavojus.

A\
/&
[m]

Dvigubai izoliuotas.

hi4
Ce

Neismeskite produkto j netinkama
konteinerj.

Produktas atitinka Europos direktyvy
taikomus saugos standartus.

Papildomi saugos jspéjimai darbui su
kampiniais Slifuokliais

|renginys sukurtas $lifavimui arba pjovimui.
|renginys netinkamas medienos Slifavimui,
vieliniam $lifavimui, poliravimui ir t. t. Galima
susizeisti.

Nenaudokite priedu, jei ju nesukure ir
nerekomenduoja gamintojas. Galima susizeisti.
Patikrinkite jrengin; ir jo priedus prie$ kiekvieng
naudojima. Nenaudokite sulenkty, jlGZusiy ar
kitaip sugadinty priedu. Jei jrenginys arba vienas
i$ priedy nukrinta, patikrinkite, ar jrenginys arba
priedai nesugadinti. Jei reikia, prieda pakeiskite.
Pritvirtine priedus, iSbandykite jrenginj erdvioje
ir saugioje vietoje. Jei jrenginys stipriai
vibruoja, nedelsdami i$junkite jj, iStraukite
kiStuka i maitinimo lizdo ir pabandykite
iSspresti problema.

Patikrinkite, ar maksimalus $lifavimo disko
greitis didesnis, ar toks pat, kaip maksimalus
jrenginio greitis. Paziurékite jrenginio duomeny
lenteléje.

Naudokite tik tinkamo storio ir iSorinio
skersmens $lifavimo diskus. Pazitrékite
jrenginio duomenu lenteléje.

Patikrinkite, ar Slifavimo disku, skyrikliy,
jtempimo verzliy ir kt. veleno skersmuo atitinka
jrenginio veleno skersmen;.

Patikrinkite, ar Slifavimo diskas tinkamai
pritvirtintas. Nenaudokite adapteriy ar kity
pagalbiniy priemoniy, norédami pritvirtinti
Slifavimo diskus, kuriy veleno skersmuo kitas.
Naudokite tik gamintojo rekomenduojamus
Slifavimo diskus. Naudokite tik konkreciai
Slifavimo diskui sukurtas apsaugas.

g
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Naudokite slifavimo diskus tik tam tinkantiems
darbams. Pavyzdziui: neslifuokite su pjovimo
disko krastu.

Nenaudokite jrenginio be apsaugy. Saugiai
pritvirtinkite apsaugas maksimaliam saugumui
uztikrinti. Patikrinkite, ar dirbantis Zzmogus kiek
jmanoma apsaugotas nuo Slifavimo disko.
Patikrinkite, ar ruoSinys patikimai paremtas ar
pritvirtintas.

Nesiokite apsauginius akinius. Naudokite
klausos apsauga. Dévékite nuo dulkiy
apsaugancig kauke. Jei reikia, naudokite kitas
apsaugines priemones, pvz., apsaugines
pirstines, batus ir t. t. Galima susizeisti.
Stebeétojai turi buti atokiau nuo darbo zonos.
Patikrinkite, ar visi asmenys darbo aplinkoje
dévi apsaugines priemones. Galima susizeisti.
Maitinimo kabelj laikykite atokiai nuo
besisukancio $lifavimo disko. Jei maitinimo
kabelis palies besisukant;j Slifavimo diska,

jusy rankos gali prisiliesti prie Slifavimo disko.
Galima susizeisti.

Prilaikykite jrenginj uz izoliuoty jsitvérimo
pavirSiy, kur Slifavimo diskas gali paliesti
pasléptus elektros laidus arba maitinimo
kabelius. Jei Slifavimo diskas uzkabinty

“gyva” laida, iSkrova pasiekty ir neapsaugotas
metalines jrenginio dalis. Elektros iSkrovos
pavojus.

Nenaudokite jrenginio, kol neSate jj Salia saves.
Galima susizeisti.

Neslifuokite jrenginiu ruosiniy, kuriems Slifuoti
reikia maksimalaus $lifavimo gylio, virSijancio
maksimaly disko Slifavimo gyl;.

Nenaudokite priedy, kuriems reikalingas
ausinamasis skystis. Elektros iSkrovos pavojus.
Nenaudokite jrenginio $alia degiy medziagy.
Gaisro pavojus.

Nenaudokite medziagy, kuriy sudétyje

yra asbesto. Asbestas yra kancerogeniné
medziaga.

Nedirbkite su metalu, kurio sudeétyje yra
daugiau nei 80% magnio.

Bukite atsargUs, nes iSjungus jrenginj, slifavimo
diskas trumpai suksis toliau. Nebandykite
sustabdyti slifavimo disko rankomis.

Nedékite jrenginio ant stalo ar darbastalio prie$
tai jo neiSjunge.

Reguliariai valykite ventiliacijos angas. Elektros
iSkrovos pavojus.

Atatranka - staigi prispausto, sulenkto ar
netinkamai susisukusio $lifavimo disko reakcija,
dél kurios diskas is ruosinio gali iSSokti juo
dirbanc¢io Zmogaus kryptimi. ISpjovoje stipriai
prispaustas arba sulenktas diskas jstringa ir
jrenginys staigiai iSstumiamas tiesiai dirbancio
Zmogaus kryptimi. Jei iSpjovoje diskas
iSkreipiamas, slifavimo disko galas gali jstrigti
ruosinio pavirsiaus virSuje, todél slifavimo diskas
gali i8Sokti i iSpjovos juo dirbancio Zmogaus
kryptimi.

Atatranka yra netinkamo jrenginio naudojimo ir
(arba) netinkamy naudojimo procedury bei salygu
padarinys. Atatrankos galima iSvengti, laikantis
Siy atsargumo priemoniy:

e Tvirtai laikykite jrenginj abiem rankomis.
Laikykite rankas taip kad atlaikytuméte
atatrankos jéga. Stovékite bet kuriame
Slifavimo disko Sone, bet ne vienoje linijoje
su juo. Dél atatrankos Slifavimo diskas gali
atSokti. Jei laikomasi tinkamy atsargumo
priemoniy, naudotojas gali kontroliuoti
atatranka.

e Bukite ypa¢ atsargus jrenginiu Slifuodami
kampus, astrius krastus ir t. t. Patikrinkite, ar
Slifavimo diskas nejstrigo. Atatrankos pavojus.

e Jei Slifavimo diskas jstringa arba dél kokios
nors priezasties reikia nutraukti pjovima,
atleiskite jjungimo/iSjungimo jungiklj ir
nejudindami laikykite jrenginj ruoSinyje, kol
diskas visiskai sustos. Niekada nebandykite
iSimti ar iStraukti jrenginio i$ ruosinio, kol
Slifavimo diskas sukasi. Atatrankos pavojus.

¢ Nenaudokite atSipusiy ar sugadinty Slifavimo
disku. Pjaunant atSipusiais arba netinkamai
uzdétais slifavimo diskais pjuvis bina siauras,
todél gali biti per didelé ir atatranka ir Slifavimo
diskai gali jstrigti.

e Nenaudokite dantyty pjovimo disku.
Nenaudokite medzio raizymo disky pjukly
grandinems. Galima susizeisti.

Apsauga nuo elektros
Visada patikrinkite, ar elektros jtampa
A atitinka duomeny lenteléje pateiktus
jtampos duomenis.
¢ Nenaudokite jrenginio, jei maitinimo kabelis
arba kistukas yra sugadintas.
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¢ Naudokite tik tuos ilgintuvus, kurie atitinka
irenginio elektros galig su minimaliu 1,5 mm2
storiu. Jei naudosite ilgintuvo rite, visada
visiskai iSvyniokite kabelj.

Techniniai duomenys

AGM1079
Elekiros jtampa 230V~
Elektros daZnis 50 Hz
Jéjimo galia 500 W
Greitis be apkrovos 11.000/min-1
Slifavimo diskas
Skersmuo 115 mm
Kalibras 22 mm
Veleno sitlas M14
Svoris 1,5kg

TriukSmas ir vibracija

Garso slégis (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Akustikos galia (Lwa) 95 dB(A) K=3dB
Vibracija 2,87 m/s*K=1,5 m/s?

Vibracijos lygis
Vibracijos sklaidos lygis, nurodytas ant
Sio instrukcijy vadovo uzpakalinio virSelio,
iSmatuotas pagal standarte EN 60745 iSdéstytus
standartizuoto bandymo reikalavimus; Si verté gali
buti naudojama vienam jrankiui palyginti su kitu
bei iSankstiniam vibracijos poveikiui jvertinti, kai
jrankis naudojamas paminétais budais
- naudojant jrankj kitokiais budais arba su
gali zymiai padidéti poveikio lygis
- laikotarpiais, kai jrankis iSjungtas arba yra
jjungtas, taciau juo nedirbama, gali zymiai
sumazeti poveikio lygis

Apsisaugokite nuo vibracijos poveikio

Siltai ir derindami darbo ciklus su pertraukélémis

A Naudokite klausos apsauga.

APRASAS (A PAV.))

Kampinis §lifuoklis sukurtas muro ir plieno
Slifavimui ir pjovimui.

1. Jjungimo/i§jungimo jungiklis

Veleno fiksatoriaus mygtukas

Velenas

Apsauga

Pagrindiné rankena

Papildoma rankena

S

Prie$ surinkdami batinai iSjunkite jrenginj
ir is maitinimo lizdo istraukite kistuka.

Apsaugos tvirtinimas ir iSémimas (B pav.)

Nenaudokite jrenginio be apsaugy.

>

Tvirtinimas

e Padeékite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
bUty nukreiptas j virsuy.

Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8),
iSimkite junge (7).

Jei reikia, iSimkite slifavimo diska (9).
ISimkite junge (10).

Pritvirtinkite apsauga (4). Prisukdami varzta
(11) ir verzle (12), pritvirtinkite apsauga (4).
Pritvirtinkite junge (10).

Jei reikia, pritvirtinkite Slifavimo diska (9).
Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8),
pritvirtinkite junge (7).

ISémimas

e Padeékite jrenginj ant stalo taip, kad velenas (3)
buty nukreiptas j virSu.

e |aikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)

nuspausta ir, naudodami junges raktg (8),

iSimkite junge (7).

Jei reikia, iSimkite Slifavimo diska (9).

ISimkite junge (10).

Atsukdami varztg (11) ir verzle (12), iSimkite

apsauga (4).

e Pritvirtinkite junge (10).

e Jeireikia, pritvirtinkite Slifavimo diska (9).

83




LT

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2) Optimalaus naudojimo patarimai
nuspausta ir, naudodami junges rakta (8), e Prispauskite ruosinj. Mazus ruoSinius
pritvirtinkite junge (7). prispauskite specialiu prietaisu.
e Nubrézkite linija, pagal kurig bus nukreipiamas
Slifavimo disko tvirtinimas ir iS$émimas (B pav.) Slifavimo diskas.
e Laikykite jrenginj abiem rankomis.
A Nenaudokite jrenginio be apsaugy. e |junkite jrenginj.
e Palaukite, kol jrenginys pasieks didziausia
greitj.
Tvirtinimas e Padékite Slifavimo diska ant ruosinio.
e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad apsauga e Tvirtai prispaude $lifavimo diska prie ruosinio,
(4) buty nukreipta j virSy. létai stumkite jrenginj pagal nubrézt linija.
e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2) e Nespauskite jrenginio per stipriai. Leiskite
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8), jrenginiui atlikti savo darba.
iSimkite junge (7). e ISjunkite jrenginj ir prieS padédami palaukite,
e Pritvirtinkite Slifavimo diska (9). kol jrenginys visiSkai sustos.

e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)
nuspaustg ir, naudodami jungés rakta (8),

pritvirtinkite junge (7). VALYMAS IR PRlElURA

ISémimas Prie$ valydami ir atlikdami priezidros
e Padékite jrenginj ant stalo taip, kad apsauga darbus, bdtinai isjunkite jrenginj ir is

(4) buty nukreipta j virSy. maitinimo lizdo iStraukite kistuka.
e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2)

nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8), e Reguliariai valykite korpusa minksta Sluoste.
iSimkite junge (7). e Saugokite ventiliacijos angas nuo dulkiy ir
¢ |Simkite Slifavimo diska (9). nesvarumy. Jei reikia, dulkes ir neSvarumus
e Laikykite veleno fiksatoriaus mygtuka (2) nuo ventiliacijos angy Sluostykite minksta ir
nuspausta ir, naudodami jungés rakta (8), drégna Sluoste.

pritvirtinkite junge (7).
Slifavimo disky keitimas (B pav.)
Papildomos rankenos tvirtinimas ir iSémimas Panaudotus arba sugadintus Slifavimo diskus

(C pav.) reikia nedelsiant pakeisti.
Tvirtinimas Naudokite tik astrius ir nesugadintus
e Pritvirtinkite papildoma rankena (6) prie vienos Slifavimo diskus.

i$ tvirtinimo angy (13).
e Jei norite iSimti sena Slifavimo dirza (9), atlikite

ISémimas veiksmus, nurodytus skyriuje "Slifavimo disko
¢ Atlaisvinkite papildoma rankena (6) nuo tvirtinimas ir iSémimas”.
tvirtinimo angos (13). e Jei norite pritvirtinti nauja Slifavimo diska (9),

atlikite veiksmus, nurodytus skyriuje »Slifavimo
disko tvirtinimas ir iSémimas”.

NAUDOJIMAS
Angliniai Sepeciai
ljungimas ir iSjungimas (A pav.) Jei angliniai Sepeciai panaudoti, anglinius
e Jei norite jjungti jrenginj nepertraukiamu Sepecius turi pakeisti gamintojo klienty
rezimu, paslinkite jjungimo/isjungimo jungiklj aptarnavimo skyrius ar kitas panasios
(1) Slifavimo disko kryptimi. kvalifikacijos asmuo.

e Jei norite i§jungti jrenginj, paspauskite apatine
jjungimo/isjungimo jungiklio (1) dalj.
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GARANTIJA

Atsizvelkite j pridétos garantijos terminus.

APLINKA
Salinimas
E Produktus, priedus ir pakuotes reikia

surdasiuoti neZalingam aplinkai
perdirbimui.

Skirta tik EB Salims

NeiSmeskite elektros jrankiu j buitiniy atlieky
konteinerius. Remiantis Europos elektros ir
elektroninés jrangos atliekuy gairiy direktyva
2012/19/EU ir jos realizavimu tarptautingje teiséje,
ilgiau nenaudojami elektros jrankiai turi buti
surenkami atskirai ir iSmetami nezalingu aplinkai
badu.
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LENKA SLIPMASINA
AGM1079

Paldies, ka iegadajaties So Ferm izstradajumul!
Tagad jums ir izcils izstradajums, ko

piegadajis viens no Eiropas vadosajiem
piegadatajuznémumiem. Visi jums piegadatie
Ferm izstradajumi ir raZoti saskana ar
augstakajiem kvalitates un drosibas standartiem.
Dala no musu filozofijas ir nodrosinat izcilu klientu
apkalposanu, pateicoties musu visaptverosai
garantijai.

Ceram, ka ar prieku izmantosiet $o izstradajumu
vél daudzus gadus.

Lietojiet aizsargcimaus.

Aizdegsanas risks.

Nespiediet varpstas blokésanas pogu,
kamér darbojas motors.

Dubuiltizolacija.

to nepiemérota konteinera.

E Neatbrivojieties no izstradajuma, iemetot

Izstradajums atbilst piemérojamiem

DROSIBAS BRIDINAJUMI c E Eiropas direktivu drosibas standartiem.

BRIDINAJUMS
@ Izlasiet pievienotos drosibas

bridinajumus, papildu drosibas
bridinajumus un instrukcijas. Drosibas
bridinajumu un instrukciju neievérosana
var izraisit elektrosSoku, ugunsgréku un/
vai nopietnas traumas. Saglabajiet
drosibas bridinajumus un instrukcijas,
lai varétu nepieciesamibas gadijuma
tajos ielukoties.

Turpmak minétie simboli tiek izmantoti lietotaja
rokasgramata vai uz izstradajuma:

Izlasiet lietotaja rokasgramatu.
Personigu traumu risks.

ElektroSoka risks.

Nekavéjoties izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla, ja elektrobaro$anas kabelis ir
bojats, ka ari tirisanas un tehniskas
apkopes laika.

2 B> J

LidojoSu priekSmetu risks. Nelaujiet
skatitajiem ieklut darba laukuma.

-
E

Lietojiet aizsargbrilles.
Lietojiet dzirdes aizsargus.

@

Papildu drosibas bridinajumi lenka
slipmasinam

Masina ir paredzéta lietosanai ka slipmasina
vai griezéjmasina. Masina nav piemeérota
lietoSanai ka smilSpapirs, metala suka, pulétajs
utt. Personigu traumu risks.

Neizmantojiet piederumus, kas nav ipasi
paredzeti un kurus nav ieteicis razotajs.
Personigu traumu risks.

Pirms katras lietoSanas reizes parbaudiet
masinu un piederumus. Neizmantojiet
saliektus, ieplisusus vai citadi bojatus
piederumus. Ja masina vai kads no
piederumiem ir ticis nomests, parbaudiet, vai
masinai vai piederumam nav bojajumu. Ja
nepiecieSams, nomainiet piederumu.

Péc piederumu uzstadiSanas laujiet masinai
darboties tuk$gaita drosa vieta. Ja masina
Spéecigi vibre, nekaveéjoties izslédziet to,
izraujiet kontaktdaksSu no elektrotikla un
méginiet atrisinat $o problému.
Parliecinieties, ka slipeéSanas diska
maksimalais atrums ir lielaks vai vienads

ar masinas maksimalo atrumu. Apskatiet
masinas tehnisko pamatdatu plaksni.
Izmantojiet tikai slipéSanas diskus ar pareizo
biezumu un aréjo diametru. Apskatiet masinas
tehnisko pamatdatu plaksni.

Parliecinieties, ka slipésanas disku, starpliku,
pievilk§anas uzgrieznu utt. diametrs atbilst
masinas varpstas diametram.

Parliecinieties, vai slipéSanas disks ir pareizi

o

6
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uzstadits. Neizmantojiet adapterus vai citus
palighidzeklus, lai uzstaditu shipésanas diskus
ar savadaku varpstas diametru.

e |zmantojiet tikai raZzotaja ieteiktos slipéSanas
diskus. Izmantojiet tikai aizsargus, kas ir ipasi
paredzeti slipéSanas diskam.

e Izmantojiet tikai darbam piemérotus
slipésanas diskus. Pieméram: neslipgjiet ar
grieSanas diska pusi.

e Neizmantojiet masinu bez aizsarga. Stingri
uzstadiet aizsargu maksimalai dro$ibai.
Parliecinieties, ka lietotajs ir péc iespéjas labak
aizsargats no slipéSanas diska.

e Parliecinieties, ka sagatave ir kartigi atbalstita
vai nostiprinata.

e Lietojiet aizsargbrilles. Lietojiet dzirdes
aizsargus. Lietojiet puteklu masku. Ja
nepiecieSams, lietojiet citus aizsarglidzeklus,
ka, pieméram, aizsargcimdus, aizsargapavus
utt. Personigu traumu risks.

¢ Nelaujiet skatitajiem iek|ut darba laukuma.
Parliecinieties, ka visas darba laukuma esosas
personas lieto aizsarglidzeklus. Personigu
traumu risks.

e Neturiet elektrobarosanas kabeli rotéjosu
slipésanas disku tuvuma. Ja elektrobaroSanas
kabelis pieskaras rotéjoSam slipésanas
diskam, jusu plaukstas vai rokas var nonakt
saskare ar slipesanas disku. Personiga
ievainojuma risks.

e Turiet masinu aiz izolétajam satverSanas
virsmam, ja slipéSanas disks var saskarties ar
pasléptu elektroinstalaciju vai caurulvadiem.
Ja slipéSanas disks saskaras ar zemsprieguma
vadu, masinas atklatas metala dalas var art
nonakt zem sprieguma. ElektroSoka risks.

¢ Neizmantojiet masinu, turot to sana nesSanas
laika. Personigu traumu risks.

¢ Neizmantojiet masinu sagatavém, kuram
nepiecieSamais maksimalais slipé$anas
dzilums parsniedz slipéSanas diska maksimalo
slipésanas dzilumu.

e Neizmantojiet piederumus, kuriem
nepiecieSami skidruma dzesétaji. ElektroSoka
risks.

e Neizmantojiet masinu viegli uzliesmojosu
materialu tuvuma. Aizdeg$anas risks.

¢ Nelietojiet azbestu saturoSu materialu
apstradei. Azbests tiek uzskatits par
kancerogénu.

e Neapstradajiet metalu, kas satur vairak neka

80% magnija.

e Uzmanieties, jo slipéSanas diskiisu bridi
pec masinas izslégsSanas turpina griezties.
Neméginiet pats apturét slipéSanas diskus.

e Nekad nelieciet masinu uz galda vai évelsola,
pirms ta ir izslégta.

® Regulari tiriet ventilacijas caurumus.
ElektroSoka risks.

Atsitiens ir peksna atbildes reakcija uz iespiestu,
saistitu vai saliektu slipé$anas disku, kas liek
masinai virzities uz augsu un prom no sagataves
lietotaja virziena. Ja griezums ir saspiedis vai
sasaistijis slipesanas disku, slipeésanas disks
iestregst un masina tiek strauiji virzita atpakal
lietotaja virziena. Ja slipesanas disks griezuma
ir saliecies, slipésanas diska apaks$éja mala var
iecirsties sagataves virspusg, liekot slipeésanas
diskam izkl|ut no griezuma un atlekt atpakal
lietotaja virziena.

Atsitiens ir nepareizas masinas lietosanas un/
vai nepareizu lietoSanas darbibu vai apstak|u
rezultats. Atsitienu var noverst, veicot attiecigus
piesardzibas pasakumus:

e Ciesi turiet masinu ar abam rokam. Novietojiet
rokas, lai pretotos atsitiena spekam.
Nost3ajieties viena vai otra slipésanas diska
puse€, tacu ne viena lnija ar slipesanas disku.
Atsitiens var likt slipéSanas diskam atlekt
atpakal. Ja tiek veikti attiecigi piesardzibas
pasakumi, lietotajs var kontrolét atsitiena speku.

e Esiet seviski uzmanigs, lietojot masinu sturos,
asas malas utt. Parliecinieties, ka slipésanas
disks neiestrégst. Atsitiena risks.

e JaslipéSanas disks iestrégst vai jus jebkada
iemesla dél partraucat griezumu, atlaidiet
ieslegSanas/izslegSanas slédzi un nekustigi
turiet masinu materiala lidz slipeSanas disks
ir pilnba apstajies. Nekad neméginiet iznemt
masinu no sagataves vai pavilkt masinu
atpakal, kameér slipésanas disks turpina
kustéties. Atsitiena risks.

e Neizmantojiet neasus vai bojatus slipéSanas
diskus. Neuzasinati vai nepareizi uzstaditi
slipéSanas diski rada Saurus griezumus, kas
izraisa parmeérigu berzi un atsitienu un palielina
slipéSanas diska iestrégSanas risku.

¢ Neizmantojiet robainus zaga asmenus.
Neizmantojiet greb$anas asmenus vai zaga
kédes. Personigu traumu risks.
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Elektriska drosiba

Vienmér parbaudiet, vai elektribas
A padeves voltaza atbilst uz tehnisko
pamatdatu plaksnes noraditajai voltazai.
¢ Nelietojiet masinu, ja elektrobaroSanas kabelis
vai kontaktdaksa ir bojata.
¢ |zmantojiet tikai tadus pagarinajuma kabelus,
kas ir piemeéroti masinas nominalai jaudai, ar
minimalo biezumu 1,5 mm2. Ja izmantojat
pagarinajuma kabela rulli, vienmér pilniba
atritiniet kabeli.

TEHNISKIE DATI

AGM1079
Elektrotikla voltaza 230V~
Elektrotikla frekvence 50 Hz
Jaudas izlietojums 500 W
TukSgaitas atrums 11.000/min-1
SlipeSanas disks
Diametrs 115 mm
Atverums 22 mm
Varpstas vitne M14
Svars 1,5kg

Troksnis un vibracija
Skanas spiediens (Lpa)
Akustiska jauda (Lwa)
Vibracija

84 dB(A) K=3dB
95 dB(A) K=3dB
2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Vibracijas imenis

Sis rokasgramatas aizmuguré ar zvaigzniti

noraditais vibracijas emisiju imenis merits,

izmantojot standarta EN 60745 paredzéto testu;

to var izmantot, lai salidzinatu instrumentus un

provizoriski izvértétu

vibracijas iedarbibu, lietojot instrumentu

minétajiem mérkiem

- instrumenta izmanto$ana citiem mérkiem
vai ar citiem vai nepietiekami koptiem
piederumiem var ievérojami palielinat
iedarbibas limeni

- laika periodi, kad instruments ir izslégts vai ar1
ir ieslégts, tacu ar to nestrada, var ievérojami
samazinat iedarbibas imeni

Pasargajiet sevi no vibracijas ietekmes, veicot

instrumenta un ta piederumu tehnisko apkopi,
gadajot, lai rokas ir siltas, un organizéjot darba gaitu

A Lietojiet dzirdes aizsargus.

APRAKSTS (A ATT,)

Jusu lenka slipmasina ir paredzeéta muréjuma un
térauda slipésanai un griesanai.
leslegSanas/izslegSanas sledzis

Varpstas blokésanas poga

Varpsta

Aizsargs

Galvenais rokturis

Paligrokturis

MONTAZA

Aizsarga uzstadiSana un nonemsana (B att.)

A

UzstadiSana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3) uz
augsu.

Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)
un atskrivéjiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

Ja nepiecieSams, nonemiet slipésanas disku (9).
Nonemiet atloku (10).

Uzstadiet aizsargu (4). Nostipriniet aizsargu (4),
pieskruvejot skravi (11) un uzgriezni (12).
Uzstadiet atloku (10).

Ja nepiecieSams, uzstadiet slipeSanas disku (9).
Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu

(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

2

Pirms montazas vienmeér izslédziet
masinu un izraujiet kontaktdaksu no
elektrotikla.

Neizmantojiet masinu bez aizsarga.

Nonemsana

e Novietojiet masinu uz galda ar varstu (3) uz
augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokéSanas pogu (2)

un atskruvejiet atloku (7), izmantojot izliekto

atsléegu (8).

Ja nepiecieS§ams, nonemiet slipesanas disku (9).

Nonemiet atloku (10).

Nonemiet aizsargu (4), atskruvejot skravi (11)

un uzgriezni (12).

e Uzstadiet atloku (10).

e JanepiecieSams, uzstadiet slipéSanas disku (9).
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e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu
(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

Shpésanas diska uzstadiSana un nonemsana
(B att.)

A Neizmantojiet masinu bez aizsarga.

UzstadiSana

¢ Novietojiet masinu uz galda ar aizsargu (4) uz
augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu (2)
un atskruvéjiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

e Uzstadiet slipeSanas disku (9).

e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu
(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

Nonemsana

e Novietojiet masinu uz galda ar aizsargu (4) uz
augsu.

e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu (2)
un atskravejiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslégu (8).

e Nonemiet slipeéSanas disku (9).

e Turiet nospiestu varpstas blokésanas pogu
(2) un uzstadiet atloku (7), izmantojot izliekto
atslegu (8).

Paligroktura uzstadi$ana un nonemsana (C

att.)

UzstadiSana

e Pievelciet paligrokturi (6) viena no
uzstadisanas caurumiem (13).

Nonemsana
e Atskrivejiet paligrokturi (6) no uzstadiSanas
cauruma (13).

IZMANTOSANA

lesleg$ana un izslégs$ana (A att.)

e Laiieslegtu masinu nepartrauktaja rezima,
bidiet ieslegSanas/izslégSanas sledzi (1)
slipésanas diska virziena.

e Laiizslegtu masinu, nospiediet ieslegSanas/
izslégSanas slédza (1) apaksdalu.

Padomi optimalai lietoSanai

¢ Nostipriniet sagatavi. Izmantojiet Imspiles
mazam sagatavem.

e Uzzimeéjiet Nniju, lai noteiktu virzienu, kura virzit
slipéSanas disku.

e Turiet masinu ar abam rokam.

e |esledziet masinu.

e Pagaidiet, lldz masina sasniedz pilnu atrumu.

¢ Novietojiet slipeSanas disku uz sagataves.

e Leénivirziet masinu pa iepriek$ uzzimeto [iniju,
stingri spiezot slipéSanas disku pret sagatavi.

e Neizmantojiet parak lielu spiedienu uz masinu.
Laujiet masinai veikt darbu.

¢ |zslédziet masSinu un gaidiet, lidz ta pilniba
apstajas, pirms to noliekat.

TIRISANA UN TEHNISKA

Pirms tiriSanas un tehniskas apkopes
vienmeér izslédziet masinu un izraujiet
kontaktdaksu no elektrotikla.

%)

~_)

* Regulari tiriet korpusu ar mikstu dranu.

e Uzturiet ventilacijas caurumus tirus no
putekliem un netirumiem. Ja nepiecieSams,
izmantojiet mikstu, mitru dranu, lai nofiritu
puteklus un netirumus no ventilacijas
caurumiem.

Shipesanas diska nomaina (B att.)
Nolietoti vai bojati slipesanas diski nekavéjoties
janomaina.

f Izmantojiet tikai asus un nebojatus

grieSanas diskus.

e Lainonemtu veco slipésanas disku (9),
rikojieties ka aprakstits sadala ”SlipéSanas
diska uzstadiSana un nonemsana”.

e Laiuzstaditu jauno slipesanas disku (9),
rikojieties ka aprakstits sadala "SlipéSanas
diska uzstadi$ana un nonemsana”.

Ogles sukas

Ja ogles sukas ir nodilu$as, ogles sukas
janomaina razotaja klientu apkalpo$anas nodalai
vai citai kvalificétai personai.
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LV

GARANTIJA

levérojiet pievienotos garantijas noteikumus.

VIDE

Atbrivosanas
Izstradajums, piederumi un iepakojums
E jaskiro, lai tiktu veikta videi draudziga
parstrade.

Tikai EK valstim

Neatbrivojieties no elektriskiem instrumentiem,
izmetot tos majturibas atkritumos. Saskana ar
Eiropas direktivu 2012/19/EU par elektrisko

un elektronisko iekartu atkritumiem un tas
pieméroSanu nacionalajas tiesibas, elektriskos
instrumentus, kuri vairs nav izmantojami, ir
jasavac atseviski un no tiem jaatbrivojas videi
draudziga veida.
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NURKLIHVKAI
AGM1079

Téname, et ostsite selle Fermi toote.

Olete teinud hea ostu ning niitid on teil suurepérane
toode Uhelt Euroopa juhtivalt elektritddriistade
tarnijalt. Kéik Fermi tarnitud tooted on

valmistatud vastavuses rangeimate toimimis-

ja ohutusnduetega. Lisaks sellele oleme me
seadnud endale eesmargiks pakkuda suureparast
klienditeenindust ja igakulgset garantiid.

Me loodame, et tunnete sellest tootest rodmu ka
aastate parast.

OHUTUSTEAVE

HOIATUS

Lugege tootega kaasas olevat
ohutusteavet, tdiendavat
ohutusteavet ja juhiseid. Ohutusteabe
Jja juhiste mittejargimise tagajarjeks

vGib olla elektriléok, tulekahju ja/voi
tésine vigastus. Hoidke ohutusteave ja
juhised alati kdepéarast.

S

Kasutusjuhendis voi tootel kasutatakse jargmisi
stmboleid:

Lugege kasutusjuhendit.

Tervisekahjustuse oht.

Elektril66gioht.

Eemaldage seade vooluvérgust, kui
toitejuhe saab kahjustada voi kui
puhastate ja hooldate seadet.

Lenduva prahi oht. Hoidke kérvalised
isikud tébalast eemal.

Kasutage kaitseprille.
Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

Kandke kaitsekindaid.

=@QIRPIPEEJ

Arge vajutage véllilukustusnuppu,
kui mootor téétab.

& Tuleoht.
[m]

Kaitseisolatsiooniga.

Arge hoidke toodet selleks ebasobivas

E kohas.

c € Toode on vastavuses Euroopa Liidu
direktiivides sétestatud asjakohaste
ohutusnéuetega.

Taiendav ohutusteave nurklihvkaia kasutamise

kohta

e Masin on mdeldud kasutamiseks lihvkéiana
vOi I6ikurina. Masin ei sobi sellisteks
toiminguteks nagu peenlihvimine, pinna
puhastamine terasharjaga, poleerimine jne.
Tervisekahjustuse oht.

* Arge kasutage tarvikuid, mida tootja pole
spetsiaalselt selle masina jaoks vélja téétanud
vOi soovitanud. Tervisekahjustuse oht.

¢ Kontrollige masinat ja selle tarvikuid enne iga
kasutuskorda. Arge kasutage kéverdunud,
pragunenud voi muul moel kahjustatud
tarvikuid. Kui masin v6i méni selle tarvikutest
peaks maha kukkuma, kontrollige, et masin
ega tarvik ei oleks kahjustatud. Vajadusel
vahetage tarvik vélja.

e Parast tarvikute paigaldamist laske masinal
ohutus kohas tUhijooksul té6tada. Kui masin
vibreerib tugevalt, lilitage see kohe vélja,
eemaldage toitejuhe vooluvorgust ning
proovige probleemi lahendada.

e \Veenduge, et lihvkettale ette ndhtud
maksimaalne kiirus oleks suurem kui masina
maksimaalne kiirus voi sellega vordne. Selleks
vaadake masina andmesilti.

e Kasutage ainult dige paksuse ja
valisdiameetriga lihvkettaid. Selleks vaadake
masina andmesilti.

e \Veenduge, et lihvketaste volliava diameeter,
vaherongad, kinnitusmutrid jne oleksid
vastavuses masina volli diameetriga.

* Veenduge, et lihvketas on korralikult
kinnitatud. Arge kasutage adaptereid véi muid
abivahendeid, et paigaldada lihvkettaid, mille

g
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volliava diameeter on teistsugune.

e Kasutage ainult tootja soovitatud lihvkettaid.
Kasutage ainult spetsiaalselt konkreetse
lihvketta jaoks méeldud kaitsekatteid.

e Kasutage ainult konkreetseks t66ks sobivaid
lihvkettaid. Naiteks: arge lihvige 16ikekettaga.

o Arge kasutage masinat ilma kaitsekatteta.
Maksimaalse ohutuse tagamiseks kinnitage
kaitsekate tugevalt. Veenduge, et kasutaja on
lihvketta eest véimalikult hasti kaitstud.

e \eenduge, et td6deldav detail on korralikult
toestatud voi kinnitatud.

e Kasutage kaitseprille. Kasutage
kuulmiskaitsevahendeid. Kasutage
tolmumaski. Vajadusel kasutage ka muid
kaitsevahendeid, néiteks kaitseprille,
kaitsejalatseid jne. Tervisekahjustuse oht.

¢ Hoidke korvalised isikud téoalast eemal.
Veenduge, et kdik tddalas viibivad isikud
kasutavad kaitsevahendeid. Tervisekahjustuse
oht.

e Hoidke toitejuhe pddrlevast lihvkettast eemal.
Kui toitejuhe puutub vastu pddrlevat lihvketast,
voivad teie kded voi kasivarred lihvkettaga
kokku puutuda. Tervisekahjustuse oht.

e Juhul kui on oht kahjustada varjatud juhtmeid
vOi masina toitejuhet, hoidke kinni masina
isoleeritud k&epidemetest. Kui lihvketas peaks
puutuma vastu pingestatud juhet, voivad
pinge alla sattuda ka masina metallist osad.
Elektril6ogioht.

o Arge pange masinat tdéle, kui te hoiate seda
enda korval. Tervisekahjustuse oht.

o Arge kasutage masinat juhul, kui teil on vaja
lihvida stigavamale kui seda voimaldab
lihvketas.

o Arge kasutage tarvikuid, mille korral on
vaja kasutada vedelaid jahutusaineid.
Elektrildogioht.

o Arge kasutage masinat tuleohtlike materjalide
l&heduses. Tuleoht.

o Arge téddelge materjale, mis sisaldavad
asbesti. Asbest voib pohjustada pahaloomulisi
kasvajaid.

o Arge téddelge metalldetaile, mille
magneesiumisisaldus on enam kui 80%.

¢ Olge ettevaatlik, sest lihvketas p&orieb veel
monda aega péarast masina valjalllitamist.
Arge Uritage poorlevat lihvketast ise peatada.

o Arge kunagi asetage té6tavat masinat lauale
voi tépingile.

e Puhastage regulaarselt 6hutusavasid.
Elektrilddgioht.

Tagasil66k on masina &kiline reaktsioon lihvketta
kinnikiilumisele, kinnijadmisele voi vadndumisele,
mille tagajérjel kerkib masin té6deldavast detailist
vélja ja kasutaja poole. Kui lihvketas kiilub voi
jaab I6ikamisel tihedalt kinni, paiskub masin
akiliselt kasutaja suunas. Kui lihvketas 16ikejéljes
vaandub, voib selle tagumine serv téddeldava
detaili pealispinda takerduda, mille tagajéarjel
tduseb lihvketas I6ikejaljest vélja ning paiskub
masina kasutaja suunas.

Tagasil6ok tekib masina vaarkasutamise

ja/voi valede t66votete voi -tingimuste

tagajarjel. Tagasiléoki saab valtida sobivate

ettevaatusabindude rakendamisega:

e Hoidke masinat kindlalt mélema kéega.
Asetage oma kéed nii, et suudaksite
tagasilédgile vastu panna. Seiske nii, et teie
keha jaaks lihvkettast paremale voi vasakule,
mitte lihvkettaga samale joonele. Tagasil6dgi
tagajarjel voib lihvketas tahapoole paiskuda.
Sobivate ettevaatusabindude rakendamisega
on kasutajal voimalik tagasilédgiga kaasnevaid
joude kontrollida.

e Olge eriti ettevaatlik, kui kasutate masinat
nurkade, teravate servade jms korral. Veenduge,
et lihvketas ei kiiluks kinni. Tagasil66gi oht.

e Kuilihvketas peaks kinni kiiluma voi kui te
peaksite |6ikamise mingil pohjusel katkestama,
vabastage kaivitusliliti ning hoidke masinat
liikumatult materjali sees seni, kuni lihvketas
on taielikult seiskunud. Arge kunagi eemaldage
toéotavat masinat téddeldavast materjalist ega
tdmmake poddrleva lihvkettaga masinat tagasi.
Tagasil6dgi oht.

* Arge kasutage niirisid v&i kahjustatud
lihvkettaid. Nurid voi valesti paigaldatud
lihvkettad tekitavad kitsaid 16ikejélgi, mis
pohjustab liigset hdordumist ja tagasilodke
ning suurendab lihvketta kinnikiilumise ohtu.

 Arge kasutage saekettaid. Arge kasutage
saekettidele mdeldud puuvoolimisterasid.
Tervisekahjustuse oht.

Elektriohutus

f Alati veenduge, et toiteallika pinge

vastaks freesi andmesildil toodud
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 Arge kasutage freesi, kui selle toitejuhe véi
pistik on kahjustatud.

e Kasutage ainult pikendusjuhtmeid, mis
vastavad seadme voimsusklassile ning mille
ristldikepindala on vdhemalt 1,5 mm2. Kui te
kasutate rullile keritud pikendusjuhet, kerige
juhe alati taielikult lahti.

Tehnilised andmed

AGM1079
\Vorgupinge 230V~
Vorgusagedus 50 Hz
Sisendvdimsus 500 W
Tiihijooksukiirus 11 000/min-1
Lihvketas
Diameeter 115 mm
Ava diameeter 22 mm
Volli keere M14
Kaal 1,5kg

Miira ja vibratsioon
Helirdhk (Lpa)
Helivdimsus (Lpa)
Vibratsioon

84 dB(A) K=3dB
95 dB(A) K=3dB
2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Vibratsioonitase

Kéesoleva juhendi tagakaanel nimetatud

tekkiva vibratsiooni tase on moéddetud vastavalt

standardis EN 60745 kirjeldatud standarditud

testile; seda vdib kasutada Ghe téoriista

vordlemiseks teisega ja vibratsiooni moju

esialgseks hindamiseks maérgitud rakenduste

jaoks kasutatavate tooriistada kaitamisel

- tddriista kasutamine muudeks rakendusteks
vOi teiste/halvasti hooldatud tarvikute
kasutamisel vdib ekspositsioonitase
markimisvaarselt suureneda

- ajal, kui tdriist on valjalllitatud voi on kull
sisselllitatud, kuid tegelikult seda ei kasutata,
vOib ekspositsioonitase méarkimisvaarselt
véheneda

Kaitske ennast vibratsiooni toime eest, hooldades

tdoriista ja selle tarvikuid, hoides oma kéed
soojad ja organiseerides hasti oma to6votteid

A Kasutage kuulmiskaitsevahendeid.

KIRJELDUS (JOON. A)

Teie nurklihvkai on méeldud muritise ja terase
lihvimiseks ja I6ikamiseks.

Kaivitusliliti

Vollilukustusnupp

Voll

Kaitsekate

P&hikéaepide

Lisakdepide

OSADE VAHETAMINE

Enne osade vahetamist Itilitage masin
alati vélja ning eemaldage toitejuhe
=3 yooluvérgust.
Kaitsekatte paigaldamine ja eemaldamine
(joon. B)

f Arge kasutage masinat ilma kaitsekatteta.

R

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et voll (3) on
suunatud tlespoole.

Hoidke vollilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil lahti.
Vajadusel eemaldage lihvketas (9).
Eemaldage aarikmutter (10).

Paigaldage kaitsekate (4). Kinnitage kaitsekate
(4). Selleks keerake kruvi (11) ja mutter (12)
kinni.

Paigaldage aarikmutter (10).

Vajadusel paigaldage lihvketas (9).

Hoidke vollilukustusnuppu (2) all ja keerake
adrikmutter (7) adrikmutrivétme (8) abil kinni.

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et voll (3) on
suunatud tlespoole.

e Hoidke vollilukustusnuppu (2) all ja keerake

aarikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil lahti.

Vajadusel eemaldage lihvketas (9).

Eemaldage aarikmutter (10).

Eemaldage kaitsekate (4). Selleks keerake

kruvi (11) ja mutter (12) lahti.

e Paigaldage aarikmutter (10).

e Vajadusel paigaldage lihvketas (9).

¢ Hoidke vollilukustusnuppu (2) all ja keerake
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aarikmutter (7) aarikmutrivotme (8) abil kinni.

Lihvketta paigaldamine ja eemaldamine
(joon. B)

A Arge kasutage masinat ilma kaitsekatteta.

Paigaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kaitsekate (4) on
suunatud Ulespoole.

¢ Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
adrikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil lahti.

e Paigaldage lihvketas (9).

¢ Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivotme (8) abil kinni.

Eemaldamine

e Asetage masin lauale nii, et kaitsekate (4) on
suunatud Ulespoole.

¢ Hoidke véllilukustusnuppu (2) all ja keerake
adrikmutter (7) aarikmutrivétme (8) abil lahti.

e Eemaldage lihvketas (9).

¢ Hoidke vollilukustusnuppu (2) all ja keerake
aarikmutter (7) aarikmutrivotme (8) abil kinni.

Lisakdepideme paigaldamine ja eemaldamine

(joon. C)

Paigaldamine

e Kruvige lisakéepide (6) Uihte kinnitusavasse
(13).

Eemaldamine

o Keerake lisakdepide (6) kinnitusavast (13) vélja.

KASUTAMINE

Sisse- ja viljaliilitamine (joon. A)

e Masina lllitamiseks pideva t60 reziimile likake
kaivitusllitit (1) lihvketta suunas.

* Masina véljalilitamiseks vajutage kaivitusluliti
(1) madalamat osa.

Napunéiteid optimaalseks kasutamiseks

¢ Kinnitage té6deldav detail pitskruvidega.
Vaiksemate td0deldavate detailide puhul
kasutage kinnitusrakiseid.

e Maérkige pliiatsiga joon, mis abistab teid
lihvketta suunamisel.

¢ Hoidke masinat mélema kéaega.

e Lilitage masin sisse.

e Oodake, kuni masin on saavutanud téiskiiruse.

e Asetage lihvketas vastu téddeldavat detaili.

e Lihvketast tugevalt vastu téddeldavat detaili
surudes liikuge masinaga aeglaselt mééda
eelnevalt margitud joont.

* Arge avaldage masinale liiga suurt survet.
Véimaldage masinal vabalt té6tada.

e LUlitage masin vélja ning enne selle
kéestpanekut oodake, kuni see on taielikult
seiskunud.

PUHASTAMINE JA HOOLDAMINE

e Puhastage masinat regulaarselt pehme kuiva
lapiga.

e Hoolitsege selle eest, et dhutusavadesse
ei satuks tolmu ja mustust. Vajadusel
kasutage tolmu ja mustuse eemaldamiseks
Shutusavadest pehmet niisket lappi.

Enne puhastamist ja hooldamist Itilitage
masin alati vélja ning eemaldage toitejuhe
vooluvérgust.

Lihvketaste vahetamine (joon. B)
Kulunud véi kahjustatud lihvkettad tuleb otsekohe
vélja vahetada.

A\

e Vana lihvketta (9) eemaldamiseks jargige
jaotises ”Lihvketta paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

e Uue lihvketta (9) paigaldamiseks jargige
jaotises ”Lihvketta paigaldamine ja
eemaldamine” toodud juhiseid.

Kasutage ainult teravaid ja kahjustamata
lihvkettaid.

Soéeharjad

Kui séeharjad on kulunud, peate s6éeharjade
vahetamiseks pddrduma tootja klienditeeninduse
vOi vastava kvalifikatsiooniga isiku poole.

GARANTII

Tutvuge seadmega kaasas olevate
garantiitingimustega.
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Kasutusest korvaldamine
Toode, selle tarvikud ning pakend tuleb
E sorteerida, et tagada nende
keskkonnasobralik ringlussevott.

Euroopa Uhenduse riigid

Arge visake elektritdoriistu olmepriigi

hulka. Vastavalt Euroopa Parlamendi ja

ndukogu direktiivile 2012/19/EU elektri- ja
elektroonikaseadmete jadtmete kohta ning
vastavalt seda direktiivi rakendavatele riiklikele
oigusaktidele tuleb kasutuskolbmatud
elektritddriistad koguda teistest jadtmetest eraldi
ning korvaldada kasutusest keskkonnasdbralikul
viisil.
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POLIZOR UNGHIULAR
AGM1079

Va multumim pentru cumpararea acestui produs
Ferm.

Ati achizitionat un produs excelent, fabricat

de unul dintre principalii producatori din

Europa. Toate produsele livrate de Ferm sunt
fabricate respectand cele mai inalte standarde
de functionare si de siguranta. De asemenea,
asiguram servicii de asistenta excelente si o
garantie cuprinzatoare.

Speram sa utilizati cu placere acest produs in anii
ce urmeaza.

AVERTIZARI DE SIGURANTA C E

AVERTIZARE

Cititi avertizarile de siguranta,
avertizarile de siguranta suplimentare
si instructiunile. Nerespectarea
avertizarilor de siguranta poate cauza
producerea de electrocutari, incendii si/
sau raniri grave. Pastrati avertizarile

de siguranta si instructiunile pentru
consultari ulterioare.

&

in manualul de utilizare sau pe produs se
utilizeaza urmatoarele simboluri:

Cititi manualul de utilizare.
Pericol de ranire personala.

Pericol de electrocutare.

In cazul in care cablul de alimentare se
deterioreaza si in timpul procedurilor de
curatare si de intretinere deconectati
imediat fisa de la priza de retea.

Pericol de obiecte zburatoare.
Nu permiteti accesul altor persoane in
zona de lucru.

Purtati ochelari de protectie.
Purtati protectii antifonice.

QEIE BB

Purtati manusi de protectie.

Nu apasati pe butonul de blocare a axului
in timp ce motorul functioneaza.

Risc de incendiu.

w
A\
/A
m]

Izolatie dubla.

Nu scoateti din uz produsul in containere
neadecvate.
Produsul este in conformitate cu
standardele de siguranta aplicabile din
directivele europene.

Avertismente de siguranta suplimentare

pentru polizoarele unghiulare

e Masina a fost proiectata pentru utilizare ca
polizor sau masina de debitat. Masina nu este
adecvata pentru operatiuni cum ar fi slefuirea,
perierea, lustruirea etc. Pericol de ranire
personala.

¢ Nu utilizati accesorii care nu sunt proiectate
special si recomandate de catre producator.
Pericol de ranire personala.

e \Verificati masina si accesoriile inainte de
fiecare utilizare. Nu utilizati accesorii indoite,
crapate sau deteriorate in vreun fel. Daca
masina sau unul din accesorii este scapat
pe jos, verificati daca masina sau accesoriul
a fost deteriorat. Daca este necesar inlocuiti
accesoriul.

e Dupa montarea accesoriilor, lasati masina sa
functioneze in gol intr-o zona sigura. Daca
masina vibreaza puternic, opriti imediat
alimentarea electrica a masinii, deconectati
fisa cablului de alimentare de la priza de retea
si incercati sa rezolvati problema.

e Asigurati-va ca viteza maxima a discului
abraziv este superioara sau identica cu
viteza maxima a masinii. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.

e Utilizati numai discuri abrazive cu grosime si
diametru exterior corecte. Consultati placuta
indicatoare cu date tehnice de pe masina.

e Asigurati-va ca diametrul axului discurilor
abrazive, al distantierelor, al piulitelor de

(=]
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tensionare etc. corespunde cu diametrul axului
de pe masina.

e Asigurati-va ca discul abraziv este montat
corect. Nu folositi adaptoare sau alte
instrumente pentru montarea discurilor
abrazive cu un alt diametru al axului.

e Utilizati numai discuri abrazive recomandate
de catre producator. Utilizati numai aparatoare
proiectate special pentru discul abraziv.

e Utilizati numai discuri abrazive adecvate
pentru aplicatie. De exemplu: nu polizati cu
partea unui disc de debitat.

e Nu utilizati masina fara aparatoare. Montati
ferm aparatoarea pentru siguranta maxima.
Asigurati-va ca utilizatorul este protejat fata de
discul abraziv cat mai mult posibil.

e Asigurati-va ca piesa de prelucrat este corect
montata sau fixata.

e Purtati ochelari de protectie. Purtati protectii
antifonice. Purtati o masca antipraf. Daca este
necesar, utilizati alte mijloace de protectie,
acum ar fi manusi de protectie, incaltaminte de
protectie etc. Pericol de ranire personala.

¢ Nu permiteti accesul altor persoane in zona
de lucru. Asigurati-va ca toate persoanele din
zona de lucru poarta echipament de protectie.
Pericol de ranire personala.

e Feriti cablul de alimentare de discul abraziv in
miscare. in cazul in care cablul de alimentare
atinge discul abraziv in miscare, mainile sau
bratele dvs. pot intra in contact cu discul
abraziv. Pericol de ranire personala.

¢ Tineti masina de suprafetele de prindere
izolate acolo unde discul abraziv poate atinge
cablaje ascunse sau cablul de alimentare.
Daca discul abraziv atinge un cablu ’sub
tensiune’, si partile metalice expuse ale
masinii se vor afla 'sub tensiune’. Pericol de
electrocutare.

e Nu utilizati masina in timp ce o transportati.
Pericol de ranire personala.

¢ Nu utilizati masina pe piese de prelucrat
care necesita o adancime de polizare care
depaseste adancimea de polizare maxima a
discului abraziv.

e Nu utilizati accesorii care necesita lichid de
racire. Pericol de electrocutare.

¢ Nu utilizati masina in apropierea unor materiale
inflamabile. Risc de incendiu.

* Nu prelucrati materiale care contin azbest.
Azbestul este considerat o substanta

cancerigena.

e Nu prelucrati obiecte de metal cu un continut
de magneziu de peste 80%.

e Retineti ca discul abraziv continua sa se
roteasca un interval scurt de timp dupa oprirea
alimentarii electrice a masinii. Nu incercati sa
opriti rotatia discului abraziv.

e Nu asezati niciodata masina pe o masa sau pe
un banc de lucru inainte de a opri alimentarea
electrica.

e Curatati periodic orificiile de ventilatie. Pericol
de electrocutare.

Reculul reprezinta o reactie brusca la un disc
abraziv indoit, ciupit sau agatat, care cauzeaza
ridicarea si iesirea masinii din piesa de prelucrat
catre utilizator. Daca discul abraziv este ciupit
sau agatat strans de taietura, discul abraziv se
blocheaza si masina este impinsa rapid inapoi
catre utilizator. Daca discul abraziv este indoit in
taietura, marginea din spate a discului abraziv
poate patrunde in suprafata superioara a piesei
de prelucrat, ceea ce provoaca iesirea discului
abraziv din taietura si saltul inapoi catre utilizator.

Reculul este rezultatul utilizarii incorecte a masinii
si/sau al procedurilor sau al conditiilor incorecte
de functionare. Reculul poate fi evitat prin luarea
masurilor de precautie corecte:

¢ Tineti masina ferm cu ambele maini.
Pozitionati-va mainile pentru a rezista fortelor
de recul. Pozitionati-va corpul pe o parte a
discului abraziv, nu in spatele acestuia. Reculul
poate provoca saltul inapoi al discului abraziv.
Daca se iau masuri de precautie corecte,
fortele de recul pot fi controlate de utilizator.

e Fiti foarte atent la utilizarea masinii la colturi,
margini ascutite etc. Asigurati-va ca discul
abraziv nu se blocheaza. Risc de recul.

e Daca discul abraziv se blocheaza sau daca
intrerupeti o taietura din orice motiv, eliberati
intrerupatorul pornit/oprit si tineti masina
nemiscatd in material pana la oprirea completa
a discului abraziv. Nu incercati niciodata
scoaterea masinii din piesa de prelucrat
sau tragerea masinii inapoi in timp ce discul
abraziv este In miscare. Risc de recul.

¢ Nu utilizati discuri abrazive deteriorate sau
tocite. Discurile abrazive neascutite sau
montate incorect produc taieturi inguste,
ceea ce provoaca frecare excesiva si recul si
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mareste riscul de blocare a discului abraziv.

e Nu utilizati discuri de ferastrau dintate. Nu
utilizati discuri pentru xilogravura pentru
lanturile de ferastrau. Pericol de ranire
personala.

Instructiuni de siguranta privind alimentarea
electrica
Verificati intotdeauna ca tensiunea retelei
A electrice de alimentare corespunde
tensiunii de pe placuta indicatoare a
caracteristicilor tehnice.
e Nu utilizati masina in cazul in care cablul
de alimentare si/sau fisa acestuia sunt
deteriorate.
e Utilizati numai cabluri prelungitoare
corespunzatoare puterii nominale a masinii
si cu o grosime minima de 1,5 mm2. Daca

utilizati un cablu prelungitor infasurat pe un
tambur, desfasurati complet cablul.

Date tehnice

AGM1079
Tensiune retea 230V~
Frecventa prizei 50 Hz
Putere de alimentare 500 W
Viteza la functionare in gol 11.000/min-1
Disc abraziv
Diametru 115mm
Alezaj 22 mm
Filetul axului M14
Greutatea 1,5kg
Zgomot si vibratii
Presiune sonora (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
Putere acustica (Lwa) 95 dB(A) K=3dB
Vibratii 2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Nivelul vibratiilor
Nivelul emisiilor de vibratii mentionat pe spatele
acestui manual de instructiuni a fost masurat in
conformitate cu un test standardizat precizat in
EN 60745; poate fi folosit pentru a compara o
scula cu alta si ca evaluare preliminara a expunerii
la vibratii atunci cand folositi scula pentru
aplicatiile mentionate
- utilizarea sculei pentru aplicatii diferite sau
cu accesorii diferite si prost intretinute poate
creste semnificativ nivelul de expunere
- momentele in care scula este oprita sau cand
functioneaza dar nu executa nicio lucrare, pot
reduce semnificativ nivelul de expunere

Protejati-va impotriva efectelor vibratiilor prin
intretinerea sculei si a accesoriilor sale, pastrand
mainile calde si organizand procesele de lucru

A

DESCRIERE (FIG. A)

Polizorul unghiular a fost proiectat pentru
debavurarea si taierea zidariei si a otelului.
1. intrerupétor pornit/oprit

Buton blocare ax

Ax

Aparatoare

Maner principal

Maner auxiliar

ASAMBLAREA

Montarea si indepartarea aparatorii (fig. B)

A Nu utilizati masina fara aparatoare.

Montarea

¢ Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in
sus.

Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)

si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

Daca este necesar, indepartati discul abraziv (9).
indepértati flansa (10).

Montati aparatoarea (4). Fixati aparatoarea (4)
prin strangerea surubului (11) si a piulitei (12).
Montati flansa (10).

Daca este necesar, montati discul abraziv (9).
Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flange

®).

Purtati protectii antifonice.

e

Inainte de asamblare, opriti alimentarea
electrica a masinii si deconectati fisa
cablului de alimentare de la priza de retea.

indepartarea

e Amplasati masina pe o masa, cu axul (3) in
sus.

¢ Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
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si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

e Daca este necesar, indepartati discul abraziv
9).

¢ Indepartati flansa (10).

o indepartati apératoarea (4) prin slibirea
surubului (11) si a piulitei (12).

e Montati flansa (10).

e Daca este necesar, montati discul abraziv (9).

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flanse

®).

Montarea si indepartarea discului abraziv (fig. B)

A Nu utilizati masina fara aparatoare.

Montarea

e Amplasati masina pe o masa, cu aparatoarea
(4)in sus.

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

e Montati discul abraziv (9).

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flanse

®).

indepartarea

e Amplasati masina pe o masa, cu aparatoarea
(4)in sus.

¢ Tineti apasat butonul de blocare a axului (2)
si indepartati flansa (7) utilizand cheia pentru
flanse (8).

o indepértati discul abraziv (9).

e Tineti apasat butonul de blocare a axului (2) si
montati flansa (7) utilizand cheia pentru flanse

).

Montarea si indepartarea manerului auxiliar

(fig. C)

Montarea

e Strangeti manerul auxiliar (6) intr-unul din
orificiile de montare (13).

indepartarea
e Slabiti manerul auxiliar (6) din orificiul de
montare (13).

UTILIZAREA

Pornirea si oprirea (fig. A)

e Pentru pornirea masinii in modul continuu,
glisati intrerupatorul pornit/oprit (1) inspre
discul abraziv.

e Pentru oprirea masinii, apasati pe partea
inferioara a intrerupatorului pornit/oprit (1).

Sfaturi pentru utilizarea optima

e Fixati piesa de prelucrat. Utilizati un dispozitiv
de fixare pentru piese de prelucrat mici.

e Trasati o linie pentru a defini directia de ghidare
a discului abraziv.

e Tineti masina cu ambele maini.

e Porniti masina.

e Asteptati pana cand masina a atins viteza
maxima.

e Asezati discul abraziv pe piesa de prelucrat.

e Deplasati incet masina de-a lungul liniei trasate
in prealabil apasand ferm discul abraziv pe
piesa de prelucrat.

e Nu aplicati o presiune excesiva asupra masinii.
Lasati masina sa execute operatia.

e Opriti masina si asteptati oprirea completa a
masinii inainte de a aseza masina.

CURATAREA SI| INTRETINEREA

Inainte de curatare si intretinere, opriti
alimentarea electrica a masinii si
= deconectati fisa cablului de alimentare de
la priza de retea.
e Curatati regulat carcasa cu o carpa moale.
e Mentineti orificiile de ventilatie curate. Daca
este necesar, utilizati o carpa moale si umeda

pentru a indeparta praful si murdaria de pe
orificiile de ventilatie.

inlocuirea discului abraziv (fig. B)
Discurile abrazive uzate sau deteriorate trebuie
inlocuite imediat.
Utilizati numai discuri abrazive ascutite si
nedeteriorate.
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Pentru a indeparta discul abraziv vechi (9),
procedati conform descrierii din sectiunea
"Montarea si indepartarea discului abraziv”.
Pentru a monta discul abraziv nou (9),
procedati conform descrierii din sectiunea
"Montarea si indepartarea discului abraziv”.

Periile de carbune

Daca periile de carbune sunt uzate, acestea
trebuie inlocuite de catre departamentul de
service pentru clienti al producatorului sau de
catre o persoana calificata in mod similar.

GARANTIE

Consultati termenii garantiei incluse.

Scoaterea din uz
Produsul, accesoriile si ambalajul trebuie
sortate pentru reciclare ecologica.

Numai pentru tarile din CE

Nu aruncati echipamentele actionate electric
fmpreuna cu gunoiul menajer. Conform Indicatiei
europene 2012/19/EU pentru echipamente
electrice si electronice uzate si a implementarii
sale la nivel national, echipamentele actionate
electric scoase din uz trebuie colectate separat si
evacuate intr-o maniera ecologica.
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KUTNA BRUSILICA
AGM1079

Zahvaljujemo na kupnji ovog Ferm proizvoda.
Njime ste si osigurali izvrstan proizvod koji vam
pruza jedan od europskih vodecih dobavljaca.
Svi proizvodi koje Vam je isporucio Ferm
proizvedeni su prema najvisim izvedbenim i
sigurnosnim standardima. Kao dio nase filozofije
takoder pruzamo izvrsnu podrsku klijentima, koji
podrzava nase opsezno jamstvo.

Nadamo se da cete uzivati u koriStenju ovog
proizvoda jo§ mnogo godina.

SIGURNOSNA UPOZORENJA

UPOZORENJE
@ Procitajte priloZzene sigurnosne upute,

dodatna sigurnosna upozorenja i
upute. Propustite li slijediti sigurnosne
upute, to moze dovesti do strujnog
udara, poZara i/ili ozbiljnih ozljeda.
Sigurnosna upozorenja i upute
zadrzite kao buducu referencu.

U uputama za koristenje ili na proizvodu se koriste
slijedeci simboli:
Procitajte upute za koristenje.

Rizik od ozljeda.

Rizik od strujnog udara.

Odmah uklonite strujni utikac iz glavnog
strujnog voda u slucaju da se kabel osteti
ili za vrijeme ¢iscenja i odrzavanja.

Rizik od letecih predmeta.
Promatrace udaljite s radnog prostora.

Nosite zastitne naocale. Nosite Stitnike za
usi.

Nosite zastitne rukavice.

=@PEIRPIPEEJ

Ne pritiscite tipku za zakljuCavanje vratila
dok motor radi.

& Opasnost od vatre.

Dvostruko izolirano.

Proizvod ne odbacujte u neodgovarajuce

E kontejnere.

c € Ovayj proizvod je u skladu sa primjenjivim
sigurnosnim standardima u sklopu
europskih direktiva.

Dodatna sigurnosna upozorenja za kutne

brusilice

e Alat je namijenjen za koristenje kao brusilica ili
rezni alat. Alat nije prikladan za radnje poput
brusenja drveta, etkanja zicom, poliranja, itd.
Opasnost od ozljede.

¢ Ne koristite dodatni pribor koji nije
posebno napravljen i preporu¢en od strane
proizvodaca. Rizik od ozljeda.

* Pregledajte alat i dodatni pribor prije svake
uporabe. Nemojte koristiti dodatni pribor koji
je savijen, napuknut ili drugacije ostecen.
Ispadne li vam alat ili jedan od dijelova
dodatnog pribora, pregledajte jesu li alat ili
dodatni pribor osteceni. Bude li potrebno,
zamijenite dodatni pribor.

e Dozvolite da alat radi bez opterecenja u
sigurnom podrucju nakon postavljanja
dodatnih pribora. Ako stroj snazno vibrira,
odmah iskljucite stroj, uklonite strujni utika¢ iz
glavnog voda i pokusajte rijesiti problem.

e Neka maksimalna brzina diska za brusenje
bude veca od ili ista kao maksimalna brzina
alata. Pogledajte plocicu s vrijednostima na
alatu.

e Koristite samo diskove za bruSenje ispravne
debljine i vanjskog promjera. Pogledajte
plo€icu s vrijednostima na alatu.

e Pobrinite se da promijer vratila diskova za
brusenje, distan¢nih uloZzaka, matica, itd.
odgovara promijeru vratila alata.

¢ Provijerite je li disk za bruSenje ispravno
montiran. Ne Kkoristite adaptere ili druga
pomagala za montiranje diskova za brusenje s
drugadijim promjerom vratila.

g
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Koristite samo diskove za brusenje koji su
preporuceni od strane proizvodaca. Koristite
samo Stitnike koji su posebno napravljeni za
diskove za brusenje.

Koristite samo diskove za brusenje koji su
prikladni za primjenu. Na primjer: nemojte
brusiti stranom diska za rezanje.

Nemojte koristiti stroj bez Stitnika. Sigurno
montirajte Stitnik za maksimalnu sigurnost.
Pobrinite se da je korisnik zasti¢en od diskova
za bru$enje sto je viSe moguce.

Provjerite ima li komad koji se obraduje
ispravnu potporu, odnosno je li ispravno
ucvrscen.

Nosite zastitne naoCale. Nosite Stitnike za usi.
Nosite zastitu od prasine. Bude li potrebno,
koristite druge mjere zastite, poput zastitnih
rukavica, sigurnosnih cipela, itd. Opasnost od
ozljede.

Promatrace udaljite s radnog prostora.
Pobrinite se da sve osobe na radnom prostoru
nose zastitnu opremu. Rizik od ozljeda.

Drzite strujni kabel dalje od rotiraju¢eg diska za
brusenje. Dotakne li strujni kabel rotirajuci disk
za brusenje, va$e ruke ili dlanovi mogu dodi

u dodir s diskom za brusenje. Opasnost od
ozljede.

Drzite alat za izolirane prihvatne povrsine

ako disk za brusenje moze doci u dodir sa
skrivenim zicama ili strujnim kabelom. Ako
disk za brusenje dode u dodir sa Zicom pod
naponom, izlozeni metalni dijelovi alata takoder
¢e biti pod naponom. Rizik od strujnog udara.
Ne Koristite alat dok ga nosite pored sebe.
Rizik od ozljeda.

Nemojte koristiti alat na komadima koji se
obraduiju ¢ija je maksimalna dubina brusenja
veca od maksimalne dubine brusenja diska za
brusenje.

Ne koristite dodatne pribore koji zahtijevaju
tekuca rashladna sredstva. Rizik od strujnog
udara.

Ne koristite alat blizu zapaljivih materijala.
Opasnost od vatre.

Nemojte raditi s materijalima koji sadrze
azbest. Azbest se smatra kancerogenim.

Ne obradujte metal sa sadrzajem magnezija u
iznosu od viSe od 80%.

Imajte na umu da se diskovi za brusenje
okrecu neko vrijeme nakon iskljuc¢ivanja alata.
Nemojte pokuSavati sami zaustaviti diskove za

brusenje.

¢ Nikada nemojte stroj poloziti na stol ili radnu
klupu prije nego Sto ga iskljucite.

e Redovito ¢istite ventilacijske otvore. Rizik od
strujnog udara.

Trzaj je iznenadna reakcija na uklije$ten, zaglavljen
ili pogresno poravnan disk za brusenje, Sto
uzrokuje podizanje alata iznad komada koji se
obraduije i prema korisniku. Ako je disk za brusenje
uklijesten ili zaustavljen u rezu, disk za bruSenje ¢e
se zaglaviti i alat ¢e se naglo pomaknuti unatrag
prema korisniku. Ako je disk za brusenje savijen

ili pogre$no poravnan u rezu, zupci straznjeg

ruba diska za brusenje mogu prodrijeti u gornju
povrsinu komada koji se obraduje, $to uzrokuje
podizanje diska za brusenje iz reza i pomicanje
unatrag prema korisniku.

Trzaj je rezultat neispravne upotrebe stroja i/ili
nepridrzavanja postupka ili uvjeta rada. Trzaj se
moze izbjeéi pridrzavanjem odgovarajucih mjera
opreza:

e Stroj Cvrsto drzite objema rukama. Ruke
postavite tako da se mozete oduprijeti sili
trzaja. Postavite se s bilo koje strane diska za
brusenje, no ne u njegovom produzetku. Trzaj
moze uzrokovati pomicanje diska za brusenje
unatrag. Ako se pridrzava odgovarajucih mjera
opreza, korisnik moze kontrolirati silu trzaja.

e Budite posebno oprezni kod koristenja alata
u kutevima, ostrim rubovima, itd. Pobrinite se
da se disk za bruSenje ne zaglavi. Opasnost od
trzaja.

e Ako se disk za brusenje zaglavi ili ako iz bilo
kojeg razloga prekinete rezanje, otpustite
prekidac za uklju¢ivanje/isklju¢ivanje i alat
drzite nepomi¢no u komadu koji se obraduje
dok se disk za bruSenje u potpunosti ne
zaustavi. Nikada nemojte pokusati izvaditi alat
iz komada koji se obraduje niti ga nemojte
povuci prema unatrag dok se disk za brusenje
jos$ krece. Opasnost od trzaja.

e Nemojte koristiti tupe ili oSte¢ene diskove za
brusenje. Nenaostreni ili neispravno postavljeni
diskovi za brusenje daju uske rezove, sto
uzrokuje prekomjerno trenje i trzaj te povecava
opasnost od zaglavljenja diskova za bruSenje.

e Ne koristite zup&aste ostrice igle. Ne koristite
ostrice za rezbarenje drveta za lance pile. Rizik
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Sigurnost od elektri¢nog udara
Uvijek provjerite da li voltaZza dotoka
A struje odgovara voltazi oznacenoj na
plocici.
¢ Nemojte koristiti stroj ako je strujni kabel ili
utika¢ ostecen.
e Koristite samo one produzne kablove koji su
pogodni za snagu ovog stroja sa minimalnom
debljinom od 1,5 mm2. Ako koristite produzni

kabel na kotacu, kabel uviejk u potpunosti
odmotajte.

Tehnicki podaci

AGM1079
Voltaza glavnog strujnog voda 230V~
Frekvencija glavnog strujnog voda 50 Hz
Ulaz za struju 500 W
Brzina bez opterecenja 11.000/min-1
Disk za brusenje
Promjer 115 mm
Svrdlo 22 mm
Navoj vratila M14
TeZina 1,5kg

Buka i vibracije
Zvucni tlak (Lpa)
Akusticna snaga (Lwa)
Vibracija

84 dB(A) K=3dB
95 dB(A) K=3dB
2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Razina vibracija

Razina emitiranja vibracija navedena na poledini

ovog naputka za uporabu izmjerena je sukladno

normiranom testu danom u EN 60745; ona

se moze koristiti za usporedbu jedne alatke s

drugom, te preliminarnu procjenu izloZzenosti

vibracijama pri uporabi alatke za navedene

namjene

- uporaba ove alatke za druge namjene ili s
drugim ili slabo odrzavanim nastavcima, moze
u znacajnoj mjeri uvecati razinu izlozenosti

- vrijeme tokom kojega je alatka iskljucena, ili je
uklju€ena ali se njome ne radi, moze znacajno
umanijiti razinu izlozenosti

Zastitite se od posljedica vibracija odrzavanjem

alatke i njezinih nastavaka, odrzavanjem Vasih ruku
toplima, te organiziranjem Vasih obrazaca rada

A Nosite Stitnike za usi.

OPIS (SL. A)

Vasa kutna brusilica napravljena je za bruSenje i
rezanje zidarije i Celika.

Prekidac za uklju€ivanje/iskljucivanje

Tipka za zaklju€avanje vratila

Vratilo

Stitnik

Glavni hvat

Pomo¢éni hvat

SASTAVLJANJE

Prije sastavijanja, uvijek iskijuCite stroj
i uklonite strujni utikac iz glavnog voda.
~_)
Montiranje i uklanjanje stitinika (sl. B)

A

Montiranje

e Stavite alat na stol tako da vratilo (3) gleda
prema gore.

Drzite tipku za zaklju€avanije vratila (2)
pritisnutom i uklonite prirubnicu (7) pomocu
klju¢a za prirubnicu (8).

Ako je potrebno, uklonite disk za brusenje (9).
Uklonite prirubnicu (10).

Postavite titnik (4). Stitnik (4) osigurajte na
nacin da zategnete vijak (11) i maticu (12).
Postavite prirubnicu (10).

Ako je potrebno, postavite disk za brusenje (9).
Drzite tipku za zaklju€avanije vratila (2)
pritisnutom i postavite prirubnicu (7) pomocu
klju¢a za prirubnicu (8).

R

Nemojte koristiti stroj bez Stitnika.

Uklanjanje

e Stavite alat na stol tako da vratilo (3) gleda
prema gore.

e Drzite tipku za zaklju¢avanje vratila (2)

pritisnutom i uklonite prirubnicu (7) pomocu

klju€a za prirubnicu (8).

Ako je potrebno, uklonite disk za brusenje (9).

Uklonite prirubnicu (10).

Stitnik (4) uklonite na nadin da otpustite vijak

(11) i maticu (12).

e Postavite prirubnicu (10).

e Ako je potrebno, postavite disk za brusenije (9).
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e Drzite tipku za zaklju¢avanije vratila (2)
pritisnutom i postavite prirubnicu (7) pomocu
klju€a za prirubnicu (8).

Montiranje i uklanjanje diska za brusenje (sl. B)

A Nemojte koristiti stroj bez Stitnika.

Montiranje

e Stavite alat na stol tako da $titnik (4) gleda
prema gore.

e Drzite tipku za zaklju¢avanije vratila (2)
pritisnutom i uklonite prirubnicu (7) pomocu
klju€a za prirubnicu (8).

e Postavite disk za brusenje (9).

e Drzite tipku za zaklju€avanje vratila (2)
pritisnutom i postavite prirubnicu (7) pomocu
klju¢a za prirubnicu (8).

Uklanjanje

e Stavite alat na stol tako da Stitnik (4) gleda
prema gore.

e Drzite tipku za zakljuCavanje vratila (2)
pritisnutom i uklonite prirubnicu (7) pomocu
klju¢a za prirubnicu (8).

¢ Uklonite disk za brusenje (9).

e Drzite tipku za zaklju¢avanije vratila (2)
pritisnutom i postavite prirubnicu (7) pomocu
klju€a za prirubnicu (8).

Montiranje i uklanjanje pomocénog hvata (sl. C)

Montiranje

e Ucvrstite pomoc¢ni hvat (6) u jednu od otvora
za montiranje (13).

Uklanjanje
e Otpustite pomoc¢ni hvat (6) iz otvora za
montiranje (13).

UPOTREBA

Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. A)

e Zauklju€ivanje alata u stalan nacin rada,
pomaknite prekidac za ukljucivanje/
isklju¢ivanje (1) u smjeru diska za brusenje.

e Zaisklju€ivanje alata, pritisnite doniji dio
prekidaca za ukljucivanje/ iskljucivanje (1).

Savjeti za optimalnu upotrebu

® Pritegnite komad koji se obraduje. Za manje
komade koji se obraduju koristite stegu.

e Povucite liniju kako biste definirali smjer u
kojem treba navoditi disk za bruSenje.

e Stroj drzite s obje ruke.

e Ukljucite stroj.

e Pricekajte dok stroj ne dosegne punu brzinu.

e Postavite disk za brusenje na komad koji se
obraduije.

* Polako pomaknite alat uz unaprijed nacrtanu
liniju, Cvrsto pritiScuci disk za brusenje uz
komad koji se obraduje.

* Nemojte koristiti prevelik pritisak na stroj.

Dozvolite da stroj obavi svoj posao.

Iskljucite stroj i pricekajte da se stroj u

potpunosti zaustavi prije no $to ¢ete ga

poloziti.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Redovno Cistite kuc¢iSte mekom krpicom.
Ventilacijske utore drzite Cistima i bez prasSine.
Ako je potrebno, uzmite meku, vlaznu

krpicu za uklanjanje praSine i prljavstine iz
ventilacijskih utora.

Prije ¢iScenja i odrzavanja, uvijek
iskljucite stroj i uklonite strujni utikac iz
glavnog voda.

Zamjena diskova za brusenje (sl. B)
Istroseni ili oSteceni diskovi za brusenje moraju se
odmah zamijeniti.

A\

e Ako trebate skinuti stari disk za brusenje (9),
pratite upute u odjeljku "Montiranje i uklanjanje
diska za brusenje”.

e Ako trebate postaviti novi disk za brusenje (9),
pratite upute u odjeljku "Montiranje i uklanjanje
diska za brusenje”.

Koristite samo oStre i neo$tecene diskove
za brusenje.

Karbonske cetke
Ako su karbonske Cetke istrosene, mora ih
zamijeniti odjel za korisniCke usluge proizvodaca
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JAMSTVO

Procitajte prilozene uvjete jamstva.

OKOLIS

Odlaganje
Proizvod, dodatna oprema i pakiranje
E moraju biti odvojeni za ekoloski
prihvatljivo odlaganje.

Samo za zemlje Europske unije.

Alate nemojte odlagati u ku¢anski otpad. Prema
europskim smjernicama 2012/19/EU za otpadnu
elekti¢nu i elektroni¢ku opremu i njihovoj primjeni
i drzavnom zakonodavstvu, radni alati koji se vise
ne koriste moraju se odvojeno sakupiti i odloziti
na ekoloski prihvatljiv nacin.
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ZAHVALJUJEMO SE NA KUPOVINI
OVOG PROIZVODA
AGM1079

Nabavili ste odli¢an proizvod od jednog od
najvecih evropskih dobavljaca.

Svi proizvodi koje vam isporuci kompanije Ferm
napravljeni su po najvi§im standardima vezanim
za njihov rad i bezbednost. Nasa politika je i da
pruzamo odli¢nu uslugu korisnicima, za Sta je
dokaz i sveobuhvatna garancija koju dajemo.
Nadamo se da c¢ete uzivati u koriScenju ovog
proizvoda mnogo godina.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA

@ UPOZORENJE

Procitajte priloZzena bezbednosna
upozorenja, dodatna bezbednosna
upozorenja i uputstva. Ukoliko se ne
pridrZzavate bezbednosnih upozorenja i
uputstava, moZete izazvati elektricni udar,
pozar i/ili ozbiljne povrede. Sac¢uvajte
bezbednosna upozorenja i uputstva i
za slucaj potrebe.

U priru¢niku za korisnike ili na proizvodu koriséeni
su sledeci simboli:
Procitajte prirucnik za korisnike.

Rizik od povrede.

Rizik od strujnog udara.

Odmah iskopcajte kabl za napajanje iz
uti¢nice ukoliko se kabl za napajanje
oSteti, kao i prilikom ciScenja i odrzavanja.

Rizik od letecih delova. Ne dozvoljavajte
da prolaznicima da budu u blizini u toku
rada.

Nosite zastitne naocari.
Nosite Stitnike za usi.

QEIPIPE>E>O

Nosite zastitne rukavice.

Ne pritiskajte dugme za zakljucavanje
osovine dok motor radl.

Rizik od pozara.

w
A\
/A
m]

Dvostruka izolacija.

Nemojte bacati ovaj proizvod u
neodgovarajuce kante za otpad.

4
C€

Dodatna bezbednosna upozorenja za ugaone

brusilice

e Ova masina je namenjena za upotrebu kao
brusilica ili rezna masina. Ona nije pogodna za
radove kao $to su brusenje, Cetkanje zicom,
poliranje itd. Rizik od telesne povrede.

e Ne koristite dodatnu opremu koju proizvodac¢
nije specifi¢no predvideo ili preporucio za
upotrebu uz ovu masinu. Rizik od povrede.

e Proverite masinu i dodatnu opremu pre svake
upotrebe. Ne koristite dodatnu opremu koja je
savijena, naprsla ili na drugi nacin ostecena.
Ako ispustite masinu ili neki deo dodatne
opreme, proverite da li na masini ili delu
dodatne opreme ima ostecenja. Ukoliko je
potrebno, zamenite taj deo dodatne opreme.

¢ Nakon postavljanja dodatne opreme, ostavite
uredaj da radi bez opterecenja na bezbednom
mestu. Ako uredaj jako vibrira, odmah ga
iskljucite, odvojte kabl za napajanje od utinice
i pokusajte da resite problem.

* Proverite da li je maksimalna brzina brusnog
diska veca ili jednaka maksimalnoj brzini
masine. Pogledajte nazivnu plo¢icu na masini.

e Koristite samo one brusne diskove koji imaju
odgovarajucu debljinu i spoljni precnik.
Pogledajte nazivnu plo¢icu na masini.

e Proverite da li pre¢nik osovine brusnih
diskova, odstojni prstenovi, zatezne matice itd.
odgovaraju pre¢niku osovine masine.

* Proverite da li je brusni disk pravilno montiran.
Ne koristite adaptere niti druge pomocne

Proizvod je u skladu sa vazecim
bezbednosnim standardima evropskih
direktiva.
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delove za montiranje brusnih diskova
drugacijeg pre¢nika otvora osovine diska.

e Koristite samo one brusne diskove koje
preporucuje proizvodac. Koristite samo one
Stitnike koji su namenjeni specificno za dati
brusni disk.

e Koristite samo one brusne diskove koji
odgovaraju za datu primenu. Na primer: ne
brusite bo¢nom stranom reznog diska.

¢ Ne koristite ovaj uredaj bez stitnika.

Cvrsto montirajte &titnik radi maksimalne
bezbednosti. Postarajte se da korisnik bude
§to je moguce viSe zasticen od brusnog diska.

* Proverite dali je obradak pravilno oslonjen ili
ucvrscéen.

e Nosite zastitne naocari. Nosite $titnike za usi.
Nosite zastitnu masku za nos. Ako je potrebno,
koristite i druga zastitna sredstva, kao Sto su
zastitne rukavice, zastitne cipele itd. Rizik od
telesne povrede.

¢ Ne dozvoljavajte da prolaznicima da budu u
blizini u toku rada. Postarajte se da sve osobe
u oblasti rada nose zastitnu opremu. Rizik od
povrede.

e Drzite strujni kabl dalje od rotiraju¢eg brusnog
diska. Ako strujni kabl dodirne rotirajuci brusni
disk, Vase Sake ili ruke mogu da dodu u dodir
sa brusnim diskom. Rizik od telesne povrede.

e Masinu drzite za izolovane povrsine za
hvatanje kada radite na mestima na kojima
bi brusni disk mogao da dode u dodir sa
skrivenim zicama ili kablovima za napajanije.
Ako brusni disk dodirne zicu pod naponom,
neizolovani metalni delovi uredaja tada mogu
da dobiju napon. Rizik od strujnog udara.

¢ Ne koristite masinu dok je nosite po strani.
Rizik od povrede.

e Masinu ne koristite kod obradaka kod kojih
bi maksimalna dubina brusenja bila veca od
maksimalne dubine brusenja brusnog diska.

* Ne koristite dodatnu opremu koja zahteva
primenu te€nih rashladnih sredstava. Rizik od
strujnog udara.

e Ne koristite masinu u blizini zapaljivih
materijala. Rizik od pozara.

¢ Ne obraduijte materijale koji sadrze azbest.
Smatra se da je azbest kancerogen.

¢ Ne obradujte metal koji sadrzi viSe od 80%
magnezijuma.

e Imajte na umu da brusni diskovi nastavljaju da
se okrecu jos neko vreme nakon iskljuivanja

masine. Ne pokusavajte da brusni disk sami
zaustavite.

¢ Nikada ne stavljajte uredaj na sto ili radnu
povrsinu pre nego $to ga iskljucite.

e Redovno distite ventilacione otvore. Rizik od
strujnog udara.

Odbacaj je iznenadna reakcija masine na
ukljesteni, savijeni ili iskrivljeni brusni disk, $to
dovodi do podizanja masine i odbijanja od
obratka prema korisniku. Ako se brusni disk
ukljesti ili iskrivi u rezu, on se zaustavlja u obratku,
a masina se naglo odbija ka korisniku. Ako se
brusni disk iskrivi u rezu, zadnja ivica brusnog
diska moze da se ureze u gornju povrSinu
obratka, $to dovodi do toga da se brusni disk
izvucCe iz reza i odbaci ka korisniku.

Povratni impuls je rezultat pogresne upotrebe

uredaja i/ili pogresnog nacina ili uslova

rada. Povratni impuls mozete da izbegnete

preduzimanjem sledecih mera predostroznosti:

o Cvrsto drite uredaj obema rukama. Ruke drzite
u polozaju u kome biste mogli da se oduprete
silama povratnog impulsa. Postavite brusni
disk sa jedne ili druge strane tela, ali nikako u
pravcu tela. Odbacaj moze da dovede do toga
da brusni disk bude odbacen unazad. Ako se
preduzmu prave mere predostroznosti, korisnik
moze da kontroliSe sile povratnog impulsa.

e Budite posebno pazljivi prilikom kori§éenja
masine u uglovima, na ostrim ivicamaii sl.
Starajte se da se brusni disk ne zaglavi. Rizik od
povratnog impulsa.

e Ako se brusni disk zaglavi ili ako rezanje
prekinete iz bilo kog razloga, otpustite prekidac
za ukljucivanje/iskljucivanje i drzite masinu tako
da se ne pomera dok je brusni disk u materijalu
sve dok se brusni disk u potpunosti ne zaustavi.
Nikada ne pokusavajte da izvadite masinu
iz obratka ili da je povucete unazad dok se
brusni disk jo$ uvek okrece. Rizik od povratnog
impulsa.

e Ne koristite tupe ili oSte¢ene brusne diskove.
Tupi ili pogreSno montirani brusni diskovi prave
uske rezove, $to dovodi do povec¢anog trenja
i odbacaja i povecava rizik od zaglavljenja
brusnog diska u obratku tokom rezanja.

¢ Ne koristite nazubljene listove testere. Ne
koristite rezbarske testere za motorne testere.
Rizik od povrede.

POWER SINGE 1965
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Bezbednost sa strujom

Uvek proverite da li napon struje
A odgovara naponu Koji je naveden na
tipskoj plocici.
¢ Nemojte da koristite uredaj ako su kabl za
napajanje je ili utiCnica osteceni.
e Koristite samo one produzne kablove koji
su odgovarajuci za napon uredaja debljine

najmanije 1,5 mm2. Ako koristite produzni kabl
sa kotura, uvek potpuno odmotajte kabl.

TEHNICKI PODACI

AGM1079
Napon elektriéne mreze 230V~
Frekvencija elektrine mreze 50 Hz
Ulazna snaga 500 W
Brzina bez opterecenja 11.000/min-1
Brusni disk
Precnik 115 mm
Provrt 22 mm
Namotaj osovine M14
Tezina 1,5kg
Buka i vibracija
Pritisak zvuka (Lpa) 84 dB(A) K=3dB

95 dB(A) K=3dB
2,87 m/s? K=1,5 m/s?

Jacina zvuka (Lwa)
Vibracija

Nivo vibracija

Nivo emisije vibracija naznac¢en na poledini ovog

uputstva za upotrebu izmeren je u skladu sa

standardizovanim testom datim u EN 60745; on

se moze koristiti za uporedenje jedne alatke sa

drugom, kao i za preliminarnu procenu izloZzenosti

vibracijama pri koriS¢enju ove alatke za pomenute

namene

- koris¢enje alatke u drugacije svrhe ili sa
drugagijim ili slabo odrzavanim nastavcima
moze znacajno povecati nivo izlozenosti

- vreme kada je alatka isklju¢ena ili kada je
uklju€ena, ali se njome ne radi, moze znacajno
smanijiti nivo izlozenosti

Zastitite se od posledica vibracija odrzavanjem

alatke i njenih nastavaka, odrzavajuci Vase ruke
toplim i organizovanjem Vasih radnih obrazaca

A Nosite Stitnike za usi.

OPIS (SL. A)

Ugaona brusilica je namenjena za bruSenje i
secCenje zida i Celika.

1. Prekida¢ za ukljucivanje/isklju¢ivanje
2. Dugme za zaklju€avanje osovine

3. Osovina

4. Stitnik

5. Glavnarucica

6. Pomocna rucica

MONTAZA

Montiranje i uklanjanje stitnika (sl. B)

A\

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

Skinite naglavak (10).

Namontirajte stitnik (4). Pricvrstite stitnik (4)
pritezanjem zavrtnja (11) i navrtke (12).
Namontirajte naglavak (10).

Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).
Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Pre montaze uvek iskijucite uredaj
i odvojte kabl za napajanje od uti¢nice.

Ne koristite ovaj uredaj bez stitnika.

Uklanjanje

e Postavite masinu na sto tako da osovina (3)
bude okrenuta nagore.

¢ Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

¢ Ako je potrebno, skinite brusni disk (9).

Skinite naglavak (10).

Skinite Stitnik (4) pritezanjem zavrtnja (11) i

navrtke (12).

e Namontirajte naglavak (10).

e Ako je potrebno, namontirajte brusni disk (9).

e Drzite dugme za zaklju€avanje osovine (2)
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pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Montiranje i uklanjanje brusnog diska (sl. B)

A Ne koristite ovaj uredaj bez Stitnika.

Montiranje

e Postavite masinu na sto tako da stitnik (4)
bude okrenut nagore.

e Drzite dugme za zaklju€avanije osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

e Namontirajte brusni disk (9).

e Drzite dugme za zaklju¢avanje osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
kljua za naglavke (8).

Uklanjanje

e Postavite masSinu na sto tako da stitnik (4)
bude okrenut nagore.

e Drzite dugme za zaklju€¢avanije osovine (2)
pritisnutim i skinite naglavak (7) pomocu klju¢a
za naglavke (8).

e Skinite brusni disk (9).

e Drzite dugme za zaklju€avanije osovine (2)
pritisnutim i namontirajte naglavak (7) pomocu
klju¢a za naglavke (8).

Montiranje i uklanjanje pomocéne rucice (sl. C)

Montiranje

e Pritegnite pomocnu rucicu (6) postavljenu u
jedan od otvora za montazu (13).

Uklanjanje

e Otpustite pomoc¢nu rucicu (6) sa otvora za
montazu (13).

UPOTREBA

Ukljucivanje i iskljucivanje (sl. A)

e Da biste aktivirali rad masine u neprekidnom
rezimu, povucite prekidac¢ za uklju€ivanje/
isklju€ivanje (1) u pravcu brusnog diska.

e Da biste iskljucili masinu, pritisnite donji deo
prekidaca za uklju€ivanje/iskljucivanje (1).

Saveti za optimalnu upotrebu
® Pritegnite obradak. Za male obratke koristite
stegu.

e Nacrtajte liniju kako biste odredili pravac po
kojem cete voditi brusni disk.

¢ Drzite uredaj obema rukama.

e Ukljucite uredaj.

e Sacekajte da uredaj dostigne punu brzinu.

e Postavite brusni disk na obradak.

e Polako pomerajte masinu po nacrtanoj liniji,
Svrsto pritiskajuci brusni disk na obradak.

¢ Ne primenijujte prevelik pritisak na uredaj.
Pustite uredaj da sam radi.

e [skljucite uredaj i saCekajte da potpuno
prestane sa radom pre nego $to ga spustite.

CISCENJE | ODRZAVANJE

Pre ¢iscenja i odrzavanja, uvek iskljucite
uredaj i odvojte kabl za napajanje od
utiénice.

¢ Redovno Cistite kuciste baterije Cistom krpom.

e Ventilacione otvore Cistite od prasine i
prljavstine. Ako je potrebno, koristite meku,
navlazenu krpu za uklanjanje prasine i
priljavstine sa ventilacionih otvora.

Zamena brusnog diska (sl. B)
Pohabane ili ostec¢ene brusne diskove morate
odmah da zamenite.

A\

e Da biste skinuli stari brusni disk (9), postupite
kako je opisano u odeljku "Montiranje i
uklanjanje brusnog diska”.

e Da biste montirali novi brusni disk (9),
postupite kako je opisano u odeljku
”Montiranje i uklanjanje brusnog diska”.

Koristite samo ostre i neo$tecene brusne
diskove.

Grafitne cetkice

Ako se grafitne Cetkice istrose, grafitne Cetkice
mora da zameni serviser odeljenja za korisniCke
usluge kod proizvodaga ili slicno kvalifikovana
osoba.
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GARANCIJA

Progitajte prilozene uslove garancije.

OKOLINA

Odlaganje u otpad

Proizvod, dodatni pribor i pakovanje
morate sortirati radi reciklaZe.

Samo za zemlje ¢lanice Evropske Unije

Alat za napajanje nemojte da bacate kao kuéni
otpad. Po Evropskoj smernici 2012/19/EU za
odlaganje elektri¢ne i elektronske opreme i njenoj
primeni u drzavnom pravu, alat za napajanje koji
se viSe ne koristi mora da se odvoji i da se odlozi
u otpad na odgovarajuci nacin.
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YIJIOBASA LWTN®POBAJIbHAA
MALUNHA

Bnarogunpum Bac 3a nprnobpeTeHne JaHHOro
nagenus Ferm.

Tenepb eCTb BENNKONENHbIA UHCTPYMEHT OT
O[HOr0 13 BepyLU/X €BPONEeNCKNX NoCTaBLLMKOB.
Bce nspenus, kotopble nocTaBnsieT Bam

Ferm, narotoeneHsl B COOTBETCTBUM C
BbICOYaNLIMMM CTaHAAPTaMU B OTHOLEHNN
NPON3BOAUTENBHOCTU 1 6€30MacHOCTU.

Kpowme Toro, Mbl npegnaraem npesocxofHoe
obcnyxrBaHne 3aKka34ynkos, KOTOPoe
NoAAep>XMBaeTCs Halle KOMMIEKCHOM
rapaHTuen - 3To YacTb Hawen unocopun.

Mel Hapgeemcs, 4To Bbl ByfeTe nonyyaTb
YOOBONbCTBME OT PaboTbl C 3TVM MHCTPYMEHTOM
B TEYEHNE MHOIMUX NeT.

» ‘V » ‘7.

OI'IA

NMPEAYMNPEXOEHUE

I'Ipoqm-re npunaramemsbie
npegynpexageHusl no 6esaonacHomy
UCMNosIb30BaHUIO, AOMNOJIHUTEJIbHbIE
npegynpexaeHnss U UHCTPYKLYNN.
HecobnogeHve npenyenpexaeHuin

1o 6e3onacHoMy UCr1osIb30BaHUIIO

W MUHCTPYKLUA MOXET MPUBECTU K
MOPaKEHNIO SJIEKTPUHECKM TOKOM,
BO3ropaHuo u/vnm cepbe3Hou TpaBme.
CoxpaHuTe npegynpexaeHus rno
6e30nacHoOMy UCMOJIb30BaHUIO U
UHCTPYKUUUN A7151 06paLyeHUsi K HUM B
6yaywem.

B pyKOBOACTBE U Ha U3HENnv NMPUCYTCTBYHOT
cnenyroLme 3HauKu:

&
A

MpoynTarite pyKkoBOACTBO
rosib30BaTesis.

Puck roJsiy4eHus TpaBMbl.

PUCK rnopa>keHusi 21eKTPUHECKNM TOKOM.

TNy noBpexaeHn CeTeBoro LUHypa, a
TaKxKe Mpu NPOBEJEHNN YUCTKA U
TEXHUHYECKOIro 06CYXUBaHWSI
HeMea1eHHO U3BJTKATE BUJIKY CETEBOIO
LLHypa N3 PO3ETKU.

(£

Puck nosy4eHunsi TpaBMbl OT JIETSILLUMX
npeameToB. [lep>KuTe MoCTOPOHHUX
rogasisLue oT MecTa fpoBeAeHusi pabor.

Hapesavite 3alUnTHbIE O4KU. HapeBarite
cpeacTBa 3alynTbl OpraHoB Cryxa.
HapgeBaviTe 3aLynTHbIE Nep4YaTKy.

He Haxxumarite Ha KHOMKY G6JI0KUPOBKU
wnuHAens npy paboTtaroLyem

a/IeKTpogBurarersie.

Puick Bo3ropaHusi.

LBoviHas nzonsyus.

He BbibpacskiBaviTe nsgenvie

B KOHTEVIHEPbI, KOTOPbLIE /151 3TOrO
He rpegHasHa4YeHsl.

Usnenne orBeyaet TpeboBaHUSIM
COOTBETCTBYIOLLYNX CTaHA3PTOB 10
6e30rM1acHOCTU, N3ITIOKEHHbBIX B
AvpektuBax EC.

O pr@IR

N
m

JAononHutenbHble MepPbl NPeA0CTOPOXXHOCTHU

ANS YrNoBbIX WnngoBasibHbIX MaLIVH

+  MawwnHa npegHasHayeHa ansi UCrnosnb30BaHns
B KayecTBe WandoBasibHON NN OTPE3HOM
MalwmHbl. MalmHa He npegHa3HadeHa ois
Takyx onepaumi, Kak 3a41McTka HaxxgauHom
6ymaroin, NpoBOIOYHbIMY LLETKaMMU,
nonupoBaHus u T.4. CyLecTByeT puckK
MoJly4YeHnst TpaBMbl.

+ He nonb3yinTecb NpMHaaIEXHOCTAMM,
KOTOpble CneLuuanbHO He NpeaHa3HayeHbl
0151 MaLLWHBI Y HE PEKOMEH0BaHbI
npovssoamnTenem. Pvck nonyveHuns TpaBmbl.

+ [lepepn KaxxgbIM CMONb30BaHEM NPOBEPSNTE
MaLlUnHY 1 NPUHaOIeXHOCTN. He nonb3yntecb
MOrHYTbIMU NPUHAANEXHOCTAMU,
NPUHALNEXXHOCTAMU C TPELLMHAMMN NN
VIMEIOLLIMMI VHble NoBpexaeHns. Ecnn
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MaLlvHa UIv NPUHaLNEXHOCTb ynageT,
NpoBepbTE MaLUVHY UV MPUHAAIEXXHOCTb Ha
Hanuuve nospexgeHuin. MNMpu HeobxognmocTn
3aMeHUTe NPYHaAEXHOCTb.

Mocne ycTaHOBKM NPUHaAIEXXHOCTU
3anycTuTe MalvHy 6e3 HarpysKku B
6e3onacHoM MecTe. Ecnn HabnopaeTcs
CcunbHas BUGpauusi, HEMeLIEHHO BbIKOUNTE
MalLlVHy, U3BNEKUTE BUNKY CETEBOrO

LIHYypa U3 PO3€eTKM 1 NOMbITaNTeCh PeLUnTb
npobnemy.

MpoBepbTe, YTOOLI MaKCMMasibHasi CKOPOCTb
wnndosanbHoro gucka beina 6onblie nm
paBHa MakcUManbHOW CKOpOCTW paboTbl
MawmnHbl. ObpaTnTeCh K NacnopTHOM
Tabnuuke, 3aKpenneHHon Ha MaLlnHe.
Vicnonb3dyiiTe TONbKO WNNdoBanbHble ANCKY,
MMetoLLIE [OSKHYHO TOMLLMHY Y HAPY>KHbII
onameTtp. O6paTuTech K NacropTHOW
Tabnuuke, 3aKpenneHHoN Ha MatlvHe.
[MpoBepbTe, UTOOLI AUaMETp Nog, WNUHAENb
LM oBasbHbIX ANCKOB, MPOKIAA0K,
HaTsDKHbIX raek v T.4,. COOTBETCTBOBA
OvameTpy WNMHAENs MaluHb.

MpoBepbTe, YTOObI LWNM(OBasbHbIE ANCKM
6bINV yCTaHOBIEHbI JO/HKHBIM 06pa3oM.

He nonb3yinTte agantepamu v MHbIMU
BCMomMoraresibHbIMU CpeacTBamu Anst
YCTaHOBKMU LU OBasbHbIX ANCKOB C
OPYruMy pasMmepamu WnuHaens.
WcnonbayiiTe Tonbko WwWindosanbHbIe
OVCKN, peKOMeHO0BaHHbIE NPOV3BOANTENEM.
Vicnonb3ynTe 3alnTHbIE KOXKYXU, KOTOPbIE
cneuyanbHO NpeaHasHayeHbl A8 AaHHOro
LM oBasnbHOro amcka.

Monb3ynTechb WnundoBanbHbIMU ANCKAMN,
KOTOpble NpeAHasHayveHbl A1 BbIMOHEHNS
KOHKpeTHoI paboTbl. Hanpumep:

He nposoguTe WnMdoBKy 6OKOBON
NMOBEPXHOCTBLIO OTPE3HOr0 A1CKa.

He nonb3yitechb MalwmHom 6e3 3amTHOro
Koxyxa. [1nsi makcumarnbHom 6e30nacHoCTH
Ha[,e>XHO 3aKpenuTe 3aLUMTHbIA KOXYX.
MpoBepbTe,4To6bI NONL30BaTENb ObiN
MaKkCVMasibHO 3alUMLLEH OT BO3AENCTBYS
wnndoBanbHOro ancka.

MpoBepbTe YTOOLI 3aroToBka MMena
OOJKHYHO oropy unu 6bina 3akpenneHa.
HapesaviTe 3awmTHbIE o4kn. Hagesavite
CpefcTBa 3alluThbl OpraHoB cryxa.
HapeaBanTe nbine3awutHyto macky. Npu

Heo6X0AMMOCTHY NCMOSb3YTE CpeacTBa
WHAVBYAYaSbHOW 3alyThl, HanprUmep,
3alLUUTHbIE NepyaTKu, 3anTHY 06yBb 1 T.M.
Purck nonyyeHust TpaBmbl.

[ep>Xu1Te NOCTOPOHHUX Nofasblie oT MecTa
nposegeHust paboT. Ybegnutechb B TOM, UTO
BCe Ntoay, HaxodsLmecs B paboyert 30He,
nonb3ylTCs CpeAcTBaMn UHANBUAYaNbHON
3awuTbl. Puck nonyyeHust TpaBmbl.

Lep>xute ceTeBon WHYpP BAAIN OT
BpaLLatoLLierocs WanpoBaibHOro

aucka. Ecnn ceTeBow LWHYP KOCHETCS
BpalLatoLerocs WwWnmdoBanbHOro AnucKa,
3anscTbe U npegniedbe MOXeT KOCHYTbCS
wnndosanbHOro gucka. Puck nonyyeruns
TpaBMbl.

[ep>Xute MalinHy 3a N301MpPOBaHHble
NOBEPXHOCTU 3axBaTa, ecnv WnndoBasbHbI
OVCK MOXET BCTYMUTb B KOHTAKT CO CKPbITOW
NPOBOLKOW NN ceTeBbIM Kabenem. Ecnn
wnndoBanbHbIN AMCK KacaeTcs kabens “nog,
Hanps>KeHrem”, MeTannnyeckme getanm
MaLLUHbI TaKXXe CTaHOBSITCS AeTansiMu

’nop, HanpskeHnem” PUCK nopakeHnst
3N1EKTPUYECKIM TOKOM.

He nonb3yinTecb malumHom, aep>xa ee c60Ky.
Prick nonyyerust TpaBmbl.

He nonb3yiTecb malumHom ecnuv
MakcumarnbHas rnybuna wnvgosaHns
MpeBbILLAET MaKCUMasbHYHO rIy6uHy, Ha
KOTOpYO paccunTaH WnndoBanbHbI ANCK.
He nonb3yiitecb NpuHanIeXHOCTAMU,
KOTOPbIM HEO6XOAUMbBI OXJ1aXAatoLLme
SKMAKOCTU. PUCK NopaXkeHWsi 3neKTpU4ecknm
TOKOM.

He nonb3yiTech MawmHoOM psgom ¢
ropto4nMm Mmatepranamu. Prck Bo3ropaHusi.
He paboTtanTe ¢ maTepranamu cogepxatlymm
acbecT. AcbecT cumMTaeTcs KaHLEPOreHHbIM.
He obpabaTbiBaiiTe MeTanM4eckmne crnasbl,
cofiep>kaHve MarHnsi B KOTOPbIX NpeBbIlLaeT
80%.

MpumnTe K CBEAEHWIO, YTO NOCHE
BbIK/IOYEHWSI MaLLMHbI WG OBanbHbIN

OVICK NPOAOIKaET BpalLaTbCs B TEYEHVE
HekOoToporo BpemeHu. He nbitanTtecb
OCTaHOBUTb LM OBaSTbHBIN AUCK
CaMOCTOSATESIbHO.

He cTaBbTe BK/IHOYEHHYIO MaLLVHY Ha CTON U
BEepCTaK.

PerynspHo npouuLiante BEHTUNSLNOHHbIE
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oTBePCTUSA. PrCK nopaxkeHunst aneKTpnu4ecknum
TOKOM.

OTpava - 3To pe3kas peakLyisi, BO3H/KatoLwas
npu 3aLlemMneHnm, OTCKOKe Unn narnée
wnnoBanbHOro gucka, Kotopas NPUBOANT

K BbIGPOCY MalUVHbI U3 3aroTOBKY 11 BBEPX

Mo HamnpaBneHNto K nonb3osatento. Ecnn
LWnmMdoBasbHbIN ANCK 3aLLEMEH U MIOTHO
3axat B nponune, WingoBanbHbIN AUCK
3acTpeBaerT, a MallumHa 6bICTPO oTOpackIBaeTCst
Mo HanpasJieHWo K Nonb3oBaTtento. Ecnm
wnmcoBanbHbIN AUCK NOTHYCS B nponune,
3ybbsi Ha 3aHeN KPOMKe WM oBanbHOro ancka
MOryT Bpe3aTbCsl B MOBEPXHOCTb 3aroTOBKM, YTO
nprBeOeT K BbIXOAY AMCKA U3 Nponusia u OTCKOKY
Mo HamnpaBfEHNIO K MOSIb30BATENIO.

OTpava - 3To pe3ynbTaTt HENPaBWUIbHOro
MCMONb30BaHVsA MaLUVHbI /W HapyLeHns!
nopsigka paboTbl MM60 HapyLIEHNUs1 yCNOBUN
paboTbl. OTAauM MOXHO 136exaTb ecv NPUHSATL
OOKHbIe Mepbl NPeA0CTOPOXKHOCTH:

+  Kpenko gep>xute MalmnHy o6ermMmu pykamu.
Pacnonaraite pyku Takum o6pasom,

YTO6bI MOXHO GblfIO MPOTUBOCTOATb
cunam otgadn. PacnonaranTe Teno B
CTOPOHY OT LWNOBaNbHOro ancka,
TONbKO He pacrnonaranTecb Ha OQHON
JMHWUKM ¢ HUM. OThava MOXET NpUBeCT

K OTCKOKY LUNncoBanbHOro amcka

Hasapg. [Npu cobnogeHnn OMKHbIX Mep
NpenoCTOPOXHOCTU MONIb30BaTe b MOXET
KOHTpONMpoBaTh CUy OTAauN.

+  bynbTe 0co6eHHO OCTOPOXXHbI NpU 06paboTke
YIr/0B, OCTPbIX KPOMOK 1 T.4. [NpoBepbTe,
4YTO6bI LWNNhOBaSbHBIN AUCK He Bbln 3axar.
Puck otgaun.

+ B TOM cnyyae, ecnu wnudosanbHbIN AUCK
3aLLeMIIEH U ECNN Bbl MO Kakon-nmbo
NMpuYvHe NpeKpatlaeTe pesKy, oTnycTuTe
BbIK/lO4aTe b BKI1./BbIK/I. U YAep>KMBanTe
MalLnHy B MaTepurane He nepemMeLlas ee o
NMOJIHON OCTaHOBKM WNOBaNIbHOro gucka.
He nbiTanTech youpaTtb MalyiHy OT 3aroToBKMN
UV OTTAMMBATL Ha3af, Npu BpallatoLLemcst
wndosansHOM aucke. Pyuck otgayun.

* He nonb3ynteck TynbiMu nnv
NOBPEXAEHHBIMU LG OBaSbHLIMI
avckamun. HesaToueHHble Un HenpaBubHO
yCTaHOBJIEHHble WnhoBasbHble

OVICKU NPYBOASAT K 06pa3oBaHmio y3K1x
NPONWIOB, KOTOPbIE CTAHOBSATCSI MPUYMHOWN
MOBbILLEHHOrO M3HOCA 1 0TAAYM, a TakXe
MOBbILLAIOT PUCK 3aKNHUBAHUS.

He nonbayiitech 3ybyaTbiMu nosioTHaMu. He
nosib3yMTeCh NONIOTHAMM [/ PE3KMN AepeBa,
npegHasHa4yeHHbIMY 15 LenHbIX nun. Puck
MnoJsly4YeHns TpaBMblI.

OnekTpo6e3onacHoCTb
f Bcerpa nposepsivite, 4TOObI HaNpsi>keH1e

VICTOYHMKA MUTaHVIs COOTBETCTBOBASIO
HarnpsKeHuto, yka3aHHOMY Ha
racropTHow Tabrinyke.

He nonb3ynTeck MalIVMHON C NOBPEXAEHHLIM
CETEBbIM LUHYPOM UV BUSIKON.

VMcnonb3ynte kabenu yonnHuTenen,
COOTBETCTBYIOLLYIE HOMVHANILHOW MOLLHOCTY
MaLUVHbI, MYHUMalbHas ToNWwyHa Kabens
1,5 Mm2. MNpur ncnonb30BaHWM KaTyLLKK
kabens yanMHuTens, Bceraa nosHoCTbIo
pasBopayuBariTe kabenb.

TEXHUYECKUE OAHHbIE

AGM1079

Hanpﬂ)KeHme CEeTU NUTaHna

230B~

YacToTa ceTv nuTaHus

50y

[NoTpebnsiemas MOLLHOCTb

500 Bt

CkopocTb 6e3 Harpysku 11.000/ MuH-1
LLInnchoBanbHbIN anck
[namvetp 115 Mm
INocagoyHoe oTBEpPCTME 22 MM
Pesbba wnuHgens M14
Bec 1,5 kr

LWym v BuGpauus

3BykoBoe AaBneHue (Lpa)

84 b (A)+3ab (A)

AkycTnyeckas MolHocTb (Lwa)

9516 (A)+3 4B (A)

Bubpauus

2,87 mlc? +1,5 m/c?

YpoBeHb BUGpauum

YpoBeHb BMOpaumm, yKasaHHbI B KOHLE AaHHOro
PYKOBOACTBA Mo aKcnnyaTauum 6611 nsMepeH

B COOTBETCTBUM CO CTaHAAPTU3NPOBAHHBIM
ncnbiTaHnem, cogepxxawimmes B EN 60745;
[aHHas XxapakTepuCcTKa MOXET MCMOb30BaTbCs
[0J151 CPaBHEHMS OOHOMO MHCTPYMEHTa C ApYriMm,
a Tak>Xe OJ1si NpenBapuTeNibHON OLEHKM
BO3[€ENCTBUS BMOpALMN NMPY UCMONb30BaHNN
[AaHHOMO MHCTPYMEHTA AN YyKa3aHHbIX Lienen

- MpY UCMNONB30BaHUN UHCTPYMEHTA B APYriX
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Lensax unu ¢ opyruMu/HencnpasHbIMU
BCroMoraresibHbIMU MPUCNOCOBEHNSMI
YPOBEHb BO3OENCTBMS BUOpaLUn MOXET
3HaYMTENbHO MOBbILATHLCA

- B Nepuodbl, KOraa MHCTPYMEHT OTKJ/TIOYEH
N PyHKUMOHNPYET 6e3 haKTUYeCcKoro
BbINONHEHNS PaboTbl, yPOBEHb BO3AENCTBUSA
BMOGpaLmM MOXET 3HAYNTENBHO CHUXKATBCS

3almuanTe cebs oT BO3AeNCTBUS

BMGpauu, Noaaep>XrBast UHCTPYMEHT 1

ero BCroMoraresibHble NpUcrocobneHns B
MNCMNPaBHOM COCTOSIHUW, NOAAEP>KMBas PYKU B
Tenne, a TakXke NpasBuiibHO OrpaHr30BYs CBOW
pabounin npoLecc

A

OMUCAHMUE (PUC. A)

Bawa yrnosas wnudgoBanbHas MalimHa
npepgHasHayeHa ans WwnndosaHys KamMeHHoN
KnagKy 1 cTanu.

BbikntoyaTenb BKI./BbIKI.

KHonka 6/10KMpoBKY LWNUHAENS
LWnuHpoens

3aLnTHBIN KOXYX

OcHoBHast pykosiTKa

BcnomorarensHas pykositka

CBOPKA

YcTaHoBKa U CHATME 3alMUTHOIo KoXkyxa (puc. B)

f He none3yviteck maiumHow 6e3

3aLYNTHOro KOXKyXa.
YctaHoBKa

+ YcTaHOBWTE MallVHYy Ha CTON Tak, YTOo6bI
3aWMTHBIN WNuHAenb (3) Obin1 HanpasneH
BBEPX.

+  [lep>xnTe KHOMKY 6/10KNPOBKY WNUHAENS (2)
HaXkaTon 1 cHumMmnTe cnanel (7) naHueBbIM

HaneBaviTe cpefcTBa 3aLymMThbl OpraHoB
criyxa.

ook wn -

lMepen c6opkov Bcerga BbiK/oYanTe
MaLLUVHy U U3BJIEKaTe BUIKY CETEBOIO
LUHYpa U3 PO3ETKU.

KJto4oM (8).

+  Mpv He06XOAMMOCTM CHUMUTE
wnndoBanbHbIn ANCK (9).

«  CHumnTe chnanHed (10).

+ YcTaHoBUWTE 3alMTHBIN KOXYX (4). 3akpenuTe
3aLUNTHBIN KOXYX (4), 3aTaHyB BUHT (11) n
raviky (12).

+  YctaHoBuTe hnaHey, (10).

+ [Npun HeobxoaMMOCTM yCTaHOBUTE
wnndosasnbHbIN gnck (9).

+ [ep>unTe KHOMKY 6IOKMPOBKU WNNHAENS
(2) HaxxaTom n yctaHoBuTe hnaHey, (7)
hraHLEeBbIM KJto4HoM (8).

CHsiTne

+ YcTaHoBWTE MalVHy Ha CTON Tak, YTo6bl
3aWUTHBIN WHAEeNb (3) 6bin HanpasneH
BBEPX.

+  [epxunTe KHOMKY 6-10KNPOBKY WNUHAENS (2)
HaxkaTon 1 cHUMmuTe dnanel, (7) hnaHuesbIM
KJto4oM (8).

+  [lpn HEO6XOOAMMOCTU CHUMUTE
wnndoBasnbHbIN AMCK (9).

+  Chuwmute chnaxed (10).

+  CHUMWTE 3aLLMTHBIN KOXYX (4), ocnabvs BUHT
(11) n ranky (12).

+  YcraHosuTe hnaHey, (10).

+  [lpn Heo6XO0OMMOCTY yCTaHOBUTE
wnndoBasnbHbIN AMCK (9).

+  [Oep>xnTe KHOMKY 6I0KNPOBKY WNUHAENS
(2) HaxxaTonm n yctaHoBuTE hnanel, (7)
dnaHueBbIM KNtoyoM (8).

YcTaHoBKa u cHATUE wandoBanbHOro aucka
(puc. B)

A\

YctaHoBKa

+ YCcTaHOBUTE MaLUUHY Ha CTOJ Tak, YToObl
3aLUNTHBIN KOXYX (4) 6bIn HanpaBieH BBEPX.

+  [ep>unTe KHOMKY 6110KNPOBKY WNUHAENS (2)
HaxkaTon 1 cHUMmuTe dnanel, (7) hnaHuesbIM
KJto4oM (8).

+ YcTtaHoBuTe WnndoBanbHbIi auck (9).

+ [ep>unTe KHOMKY 6OKMPOBKU WNNHAENS
(2) HaxxaTom n yctaHoBuTe hnaHey, (7)
hriaHLEeBbIM KJto4HOoM (8).

He none3yvirecs mailumHov 6e3
3aLYNTHOIo KOXyXa.
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CHsiTHe

+ YcTaHOBUTE MaLUUHY Ha CTOJ Tak, YToObbl
3aLUNTHBIN KOXYX (4) 6bln HAaNpaBieH BBEPX.

+  [ep>unTe KHOMKY 6/10KNPOBKY WNUHAENS (2)
HaxkaTon 1 cHuMmnTe dnanel, (7) hnaHuesbIM
KJto4oM (8).

+  CHumMmuTe WnndoBasbHbIn guck (9).

+ [ep>nTe KHOMKY 6IOKMPOBKM LWNNHAENS
(2) HaxxaTom n yctaHoBuTe naHey, (7)
hiaHLeBbIM K/to4oM (8).

YcTaHoBKa U CHATUE BCNOMoraTesibHOM

pykosTku (puc. C)

YcTraHoBKa

+ 3akpenuTe BCMOMOraTesnbHyto PyKosTKy (6) B
OfHOM 13 MOHTaXKHbIX oTBepCTUi (13).

CHaTne
+  W3Bnekute BcnomorartenbHyto pyKosiTky (6) 13
MOHTa>)KHoro otBepcTusi (13).

NCMNOJIb3SOBAHUE

BknitoueHue n oTkntoueHue (puc. A)

+  YT106bl BKMIOUNTE MALLMHY B HEMPEPbLIBHOM
pexvMe, CABVHbTE BbIK/o4aTeNb BKI1./BbIKJI.
(1) B HANpasneHun WwnngosansbHOro Ancka.

* YT106bI BBIKMIIOUNTE MaLLMHY, HOKMWUTE Ha
HV>KHIOKO YacTb BbIK/IlO4aTens Bk/./BbIk. (1).

Mopackasku no onTumManbHOMY UCMOJIb30BaHMUIO

+  3axmuTe 3aroToBky. [11a KpenneHns Menkmx
3aroTOBOK VCMONb3YNT CTPYOLMHY.

+ [lpoBeguTe NMHMIO, YTOOBLI ONpPeaenvTb
HanpasneHvie nepemMeLLeHuns LMhoBasbHOro
avcka.

+  [ep>XwnTe MalwnHy ABYMS pyKamu.

+  BkntounTe mawwmHy.

+  [JoxpauTech Noka mMalunHa AOCTUrHET NOSHOM
CKOPOCTMU.

+ YcTtaHoBuTe WnndoBanbHbIN AUCK Ha
3aroToBKY.

+ MepneHHo nepemeLLarite MallHy BOOJb
3apaHee NPoBEeAEHHOW NIMHUW, KPEMNKO
NpUX1MMas LWnhoBanbHbIA ANCK K 3aroToBKe.

*  He HaxumariTe Ha MaLMHY CIINLLIKOM CUJTbHO.
MycTb MawmHa paboTaeTt cama.

+  BbikntounTe MalLvHy 1 nepeq, Tem, Kak
ONyCTUTb AOXAUTECH €€ MOJTHON OCTaHOBKM.

o
2
X
S
| 3>

lMepes YNCTKOM U TEXHUHECKUM
obcnyxvBaHeM BCerga Bblk/roYanTe
MaLLVIHy Yl U3B/IEKaTE BUJIKY CETEBOIro
LLIHYpa U3 PO3ETKU.

+ PerynsipHo unctute Kopnyc Cyxom, MAarkom
TKaHbIO.

+  [ep>xnTe BEHTUNSLUMOHHbIE OTBEPCTNS
€cBOOOOHbBIMU OT Mblnn 1 rpssu. MNpun
HeobXx0AVMOCTUN UCTIONL3YINTE MATKYHO,
BNI@XXHYIO TKaHb A/19 YAANEHNS NbIv U FPsian C
BEHTUNSILMOHHBIX OTBEPCTUIA.

3ameHa wnncoBanbHoro gucka (puc. B)
V3HOLLEHHbIE 1NN NOBPEXOEHHbIE
wnudoBasbHble AUCKM Noanexar HeMeaJ1eHHO
3ameHe.

A\

+  [Ans TOro 4tobbl CHATL CTapbIn
wnndoBanbHbIN ANCK (9), BENCTBYNTE Kak
onuncaHo B pasgene "YcTaHoBKa U CHATUE
wnmgoBanbHOro aucka”.

+ [Ons Toro 4to6bl YCTAHOBUTL HOBbIV
wnngoBasnbHbI AnckK (9), AEeNCTBYNTe Kak
onucaHo B pasfaerne "YcTaHoBKa U CHATUE
wnncoBanbHOro gucka”.

Hcrionb3yriTe TOMbKO OCTPbIE U
HEMNOBPEXAEHHbIE LLINGOBaIbHbIE
LVICKM.

YronbHbie WeTKn

Ecnu yronbHble LLETKN N3HOLLEHBI, UX 3aMeHY
OCYLLECTBNAET OTAEN N0 06CNYXNBaHNIO
notpebutenen y Npon3BOAUTENs U Lo,
obnapatoLee nogobHom kBanurkaumen.

FAPAHTUA

Ob6paTtnTtech K NpuiaraeMbIM yCroBUSAM
rapaHTuu.
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blA OKPY)KAIOLLEU

YTunusauyums
JaHHoe nzgenve, NpyuHaaIe xKHOCTH n
E yrnaKoBKa NoasiIexaT COPTHPOBKE A4J/1s1
nepepaboTke, 6e3onacHowu A1si
OKpY>KaroLLev cpeabl.

Tonbko pans ctpaH EC

He BbIGpacbiBaiTe 91eKTPOUHCTPYMEHT

BMeCTe C ObITOBbIM MycOopoM. B cooTBeTCTBIM

c EBponeiickum pykoBogcTeom 2012/19/

EC no "YTnnusaumm anekTpnyeckoro

1 3N1EKTPOHHOr0o 060pyAoBaHNS” 1
HaLMOHaNbHbIMY 3aKOHOAATENbHbIMY akTamu
3NEKTPOVHCTPYMEHT, KOTOPbIN 6oNbLue He
1Crnonb3yeTcs, He06X0AMMO cobrpaTb OTAENBHO
N yTUIn3npoBaTb 6e30MnacHbIM A5t OKPY>KatoLLel
cpenbl 06pasom.
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KYTOBA LWWI®PYBAJIbHA MALLUHA
AGM1079

[saKkyemo Bam 3a KyniBsito NpOAyKTY KoMnaHii
Ferm.

3hiNCHIoYM KyMiBIIO, BU OTPUMYETE BiGMIHHUIA
TOBap Big 0QHOMO 3 BeAy4ynx noctadyanbHuKIB

y €Bponi. Yci npoaykTy Big kKomnanii Ferm
BUrOTOBJIEHI Y BiONOBIAHOCTI 0O HANBULLX
CcTaHpapTiB NPOoAyKTUBHOCTI Ta 6e3nekn. Mu
HagaeMOo MOKyMLI0 NOCAYr HANBULLOI SKOCTI,
3acBigyeHi rapaHTieto Ha BUpIb y Linomy.
CnogiBaemocsb, B1 6yaeTe KOpUCTyBaTnUCs AaHUM
NPOAYKTOM NPOTSAroM 6araTtbox PokiB.

.V:"'ﬂ::‘" HHS BIAHOCHQ

3ACTEPEXXEHHS

@ lMpo4unTanTe HaBe[eHi 3aCTepPeXxeHHs
BigHOCHO 6e3rneKu, 4o[AaTKOBI
3acTepexXeHHs Ta pekomMmeHaaLlii.
HeBuKOHaHHSI BKa3iBOK, HaBEAEHMX
Y 3acTepexxeHHsIX BifHOCHO be3rneKku
Ta PEKOMeHAaLisiX, MOXKe npu3BecTy
[0 YPaXKEHHS e/IEKTPUYHIM
CTPYMOM, MOXKeXKi Ta/abo BaXXKoro
TiIECHOrO YILIKOO)KEHHS. 36epexiTb
3acTepexeHHs1 BifHOCHO 6e3nekun
Ta pekomeHgauyii s nogasibLIoro
BUKOPUCTaHHS.

Y nocibHWKY KoprcTyBaya Ta Ha NPoayKTi
3aCTOCOBYHOTbCS HACTYMHI CUMBOSIM:

@ lNpoy4nTarite NOCIGHVK KOPUCTyBaYa.
A Hebe3srneka TineCHOro yLLIKOAKEeHHSI.
CTPyMOM.

f He6eareka ypaxeHHs eeKTPUYHIM

SIKLLO YLLKOLPKEHO Kabesib XXNBJIEHHS, a
TaKOXX if Yac YULLEHHS Vi TEXHIYHOIro
06C/1yroByBaHHSI.

E HerasiHo BUAMITB LUTercesb 3 PO3ETKY,
()

Hebes3neka ans nitaro4mx 06 ’eKTiB.

CriocTepirayi noBUHHI 3HaxoguUTUCS No3a
pob60o4YMM MavijaH4YIKOM.

Hagsiravite 3axucHi okynsipy. Hagsravite
3acobu 3axUCTy opraHiB Criyxy.

Hansiravite 3axucHi pykaBuyku.
He HaTuckaviTe KHOMKY 3aMKa LUMNHAEs

nig Yac po6oTy MoTopa.

Hebeaneka noXexxi.

lNoaBsiviHa i3onsauis.

SO pr=@IP

3abopoHSETLCS yTUI3yBaTY MPOAYKT
HEBIAMOBIAHVM YYHOM.

c € [HaHuvi npoayKT Bignosigae ctaHgapTam

6e3reKu, Lo 3aCTOCOBYIOTHCS
AvpektvBamu €C.

JopaTkoBi 3acTepeXXeHHS BigHOCHO Ge3nekun
ANS KyToBUX WiichyBanbHUX MawuvH

Llen iHCTpyMeHT po3pobneHun ons
BUKOPUCTaHHS B SKOCTI WihyBanbHOro

abo pi>kKy4oro iHCTpyMeHTa. [HCTpyMeHT

He NpU3HaYeHni 4Ns Takux onepawin, aK
3a4uLLEHHS WAiyBanbHO LLKYPKOHO,
o4nCTKa APOTOBMMU LLiTKAMU, NONIPYBaHHS i
T.40. Hebesneka TinecHoro yLwKooKeHHs1.

He BMKOpPUCTOBYITE KOMMMIEKTYOM,

Lo He 6ynu creuianbHO PO3pobeHi i
peKoMeHOoBaHi BMpo6bHKoM. Hebesneka
TiNIECHOrO YLWKOOXKEHHS.

MepeBipsanTe IHCTPYMEHT | KOMMMEKTYIOYi
nepeq KOXXHUM BUKOPUCTaHHSAM.
3a60pOHSAETLCA BUKOPUCTOBYBATM 3irHyTi,
TPIiCHYTi @60 YLUIKOOXKEHI KOMMNIEKTYHoui. KO0
iHCTPYMeHT abo ogHa 3 KOMMIEKTYOUNX
ynana, nepesipTe iHCTPYMEHT Ta
KOMMJIEKTYHOYY LLIOAO MOLUKOAXKEHb. AKLLO
HeobXigHO, 3aMiHITb KOMMIEKTYIOYY.

Micns BCTAHOBNEHHS KOMMIEKTYIOUNX AanTe
npunagy nonpauoBaTii Ha XONocTux obepTax
y 6e3neyHomy micui. MNpwr cuneHin Bibpadii
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HeramHO BUMKHITb iIHCTPYMEHT, BUAMITb
LTencenb 3 PO3eTKM Ta CNpoBynTe 3HANTH
NPUYnHY.

MepekoHariTecs, Lo MakcMarbHa WBUAKICTb
ons wnidysanbHOro aucka - Buila abo pisHa
MaKCVMasbHil WBNOKOCTY iIHCTPYMEHTA.
IHbopMaLis BkazaHa Ha nacnopTHI TabnunyLi
Ha IHCTPYMEHTI.

BukopucToByiTe nuiwe wnidysanbHi ANCKM
Hane>XHoi TOBLUMHY Ta 30BHILLUHBOrO giameTpa.
IHchopmaLis Bka3aHa Ha nacnopTHi Tabnnyi
Ha IHCTPYMEHTI.

MepekoHariTecs, Lo BHYTPILLHIA giameTp
LwnidyBanbHOro gucka, NpokKnafok,
3aTUCKHWX ranok i T.4. Bignosigae giameTpy
LWNUHAEenNs.

LLinicdbyBanebHuin onck mae 6yt BCTAHOBIEHNIA
HaneXHM YmHoM. He BukopucTtoByimTe
nepexigHi MydTI Ta iHWi 3acobu ons
BCTAHOBJIEHHS WNidyBanbHUX AUCKIB iHLLOO
BHYTPIWHbLIO AiameTpy.

BuikopucToByiTe nuwe wnidyBanbHi

OVCKMN, L0 PEKOMEH0BaHi BUPOOHUKOM.
BukopucToByiTe nuile 3axncHi NpucTpoi,
cneuianbHO po3pobeHi ons wnidysanbHUX
Ouckis.

BukopucTtoByiTe nuiie Taki wnidyBanbHi
LOMCKMK, LLIO BignoBigaTb 3aBaaHHo. Ha
npvikiaa: He WwicynTe NIOLMHOK BiApi3HOro
auncka.

He kopucTyiiTecs iHCTpyMeHTOM 6e3
3axMCHOro NpucTpoto. HaginHo 3akpinitb
3axCHUI NPUCTPIN AN MaKCUManbHOI
6e3neku. [NepekoHanTecs, LWo KOpUCTyBay
MaKCMasbHO 3axuLLEeHNI Big, LWidyBasibHOro
auncka.

MepekoHariTecs, Lo 3aroToBKa NpaBuibHO
3adikcoBaHa.

HapsranTe 3axucHi okynsipu. Hagsarante
3acobu 3axmcTy opraHis cryxy. KopuctyinTtecb
NMI03axMCHOK MacKoto. AKLLO HeobXigHo,
KOPUCTYMTECS IHLIMMUN 3aXMCHMM 3acobamu,
TakMU siK pyKaBuyKK, 3axmcHe B3yTTs, i T.4.
Hebesneka TineCHOro yLKOAKEHHS.
CnocTepirayi NOBNHHI 3HaxoaMTUCS No3a
pob6oymm MargaHukom. MNepekoHanTecs, LWo
BCi ntoay B poboYiln 30Hi BOSIrHEHi B 3aXMCHI
3acobun. Hebeaneka TiNecHOro yLwKoOXKEHHS.
Kabenb XX1MBNEHHS HE MOBUHEH 3HaXOaNTUCS
no6a1sy whnidysanbHOro ancka. SKwo
Kabenb XMBNEHHS OOTOPKHETLCS OO

wnidpyBanbHOro Ancka, LWo obepTaeTbes,
BaLli PyK1 MOXYTb YBIiiITU B KOHTaKT 3i
wnicpyBanbHMM gnuckom. Hebeaneka
TiNEeCHOro YLKOAKEHHS.

+  TpumariTe npunap 3a i3onboBaHi MOBEPXHI
ON19 3axBaTy, AKLO MOX/IMBE [OTOPKAHHS
LwnicpyBanbHOro gucka Ao npuxoBaHUX APOTiB
abo kabenis XXuBNeHHS. SKLLO WhidyBanbHNA
AVICK NOoTpaniisie B KOHTaKT 3 APOTOM Mif,
Hanpyroto, BiANOBIAHI He3axuLeHi meTanesi
YacTUHM NpuUnagy TakoXX MOXKYTb ONMUMHUTUCH
nig Hanpyrot. Hebesneka ypa>xeHHsi
eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

*  BUMKHITb IHCTPYMEHT, KON NepeHocuTe Noro.
Hebes3neka TinecHOro yLKOa>KEHHS.

+ He BMKOPUCTOBYWTE IHCTPYMEHT 3
3aroToBKamu, KO HeobxigHa rnbuHa
pi3aHHs NepeBULLYE MakCUManbHy rnbuHy
pi3aHHs A4S BigNoOBiAHOro WiiyBanbHro
avcka.

* He BMKOpMCTOBYINTE KOMMIEKTYHOMI, LLO
noTpebytoTb PiAKMX OXONOAXKYBaYIB.
Hebeaneka ypa>keHHsi eNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

+ He kopucTyiTecs iHCTpyMeHTOM nopsf, 3
nerkosanmMmncTMm matepianamu. Heb6esneka
MOXKEeXi.

+ He npautoiiTe 3 maTepianamu, LLO MIiCTATb
asbecT. A36eCT BBaXXa€eTbCs KaHLEPOreHHO
PEYOBVHOLO.

+  He 06pobnsiTe meTan 3 BMICTOM MarHito
6inbLue Hixx 80%.

+  ManTe Ha yBasi, Wo wnidyBanbHUN AUCK
npoAoBXye 06epTaTnch AeAKWN Yac nicns
BVMUKaHHS! iIHCTPyMeHTy. He Hamararitecb
CaMOTY>XKKM 3YNUHATY WNicpyBanbHUN ONCK.

+ [lepw Hi>XX NoOKNacTn iIHCTPYMEHT Ha cTin abo
BepcTaT, 060B’A3KOBO BUMKHITb 10rO.

+ PerynsipHo 4nCTiTb BEHTUNSALIVHI Npopi3n.
Hebesneka ypaXKeHHs! eNleKTPUYHUM
CTPyMOM.

Bigbin - ue panToBa peakLiisi Ha CTUCHYTUIA,
3irHyTUN 260 HEBMPIBHAHWI LWNiyBanbHNNA
OUCK, B pe3ynbTaTi SKoi npunag nigHimaeTbcs
Ta BUBOAUTLCS 3 3aroTOBKU Y HAaNpsiMKy 40
KopucTyBava. AKLO WnidyBanbHWI ANCK
CTUCHYTWI 260 LLiNbHO 0BMEXEHUN PO3Pi30M,
winicpyBanbHWA ONCK 3acTpsie | npunag
LIBUAKO BiABOANTLCS Ha3apg, y HanpsiMKy [0
KopucTyBaya. AKLO WwnidyBanbHWUN ANCK
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nepekpyyeHnin abo 3mileHnii B po3pisi, 3ybui Ha
3a[lHbOMY Kpato LichyBasrbHOro Ancka MOXyTb
BPI3aTUCS Y BEPXHIO NMOBEPXHIO 3aroToBKU, B
pe3ynbTaTi Yoro WwhidyBanbHUIA ONCK BUCKaKYE 3
po3pi3y y HaNpsIMKy Hasaf A0 KoprcTyBaYa.

Binb6in € pe3ynbTaToM HENPaBWIbHOMO
BUKOPUCTaHHS Npunagy Ta/abo HenpaBuibHOro
nopsiaKy po6oTn abo yMOB BUKOPUCTaHHS.
Bin60oto MoXHa YHUKHYTU, BXXUBLUW BiAMOBIAHUX
3axopis:

+  MiuHo yTprMyITe iIHCTPYMEHT ABOMA pyKamu.
[MoNo>XXeHHsIM PyK YNHITb NPOTUAI CUAi
Big60t0. 3anmiTh NO3uLito 3 Byab-9Koro 60Ky
wnicpyBanbHOro AnNcKa, ane He Ha OfHIn
niHii 3 wnicyBansHUM grckom. Binbint moxe
CNPUYNHUTY BiACKaKyBaHHS LWipyBanbHOro
oucka Hasaf,. SKLOo BXUTW BignosigHi
3acTepeXHi 3axoau, KopucTysad Moxe
KOHTpOSoBaTK cuiy Bigboto.

+  BygbTe 0cobnmBo 06epEXXHNMI, KON
npautoeTe 3 iIHCTPYMEHTOM Ha KyTax, FroCTpuX
Kpasx. CnigkynTe 3a TM, LLO6 WwnidyBanbHUA
ONCK He 3acTpsaB. Pusuk Bigboto.

+  Skwo wnicpyBanbHWin onck 3acTpsie, abo
SKLLIO BV NepepuBacTe pidaHHs 3 Byab-aKoi
NPUYNHY, BiANYCTiTb BUMMKAY Ta yTPUMYINTE
npunag y HepyxoMoMy CTaHi y maTepiani, 4OKu
wnicyBanbHUA ANCK HE 3YNMMHUTLCS MOBHICTHO.
Hikonn He HamaranTecsi npubpatu npunag,

3 3aroToBKM abo NOTArHYTY Oro Hasag,
KON WnidhyBanbHUI AUCK pyXaeTbes. Pusunk
Big6oto.

+  3abopoHAETLCS BUKOPUCTOBYBATM 3aTyrnJIeHi
ab0 nowKoaKeHi LWniyBanbHi ANCKN.
HeHaToueHi abo HenpaBWIbHO BCTaHOBIEHI
wnidyBanbHi AMCKY po6NaTb BY3bKUIA
po3pi3, B pe3ysibTaTi YHoro BUHMKAE HaaMipHe
TepTs, Bigbill, a TakoX 36iNbLYETLCA PUNK
3acTpsiBaHHS WnidpyBasbHOro gmcka.

+ He BuKopucToByITe 3ybyacTe NOSOTHO MK,
He BUKOPUCTOBYITE NONOTHA ANS Pi3bONEHHS
no Aepesy, NPU3HaYeHi A5 NaHLUoroBmx nus.
Hebeaneka TinecHOro yLUKOO>KEHHS.

MpaBuna 6e3neku npu po6oTi

3 eNeKTPUYHUMU Npuiagamn
f 3aBxau nepesipsviTe BiANoOBIgHICTb
HaBeAeHOMY y nNacropTHIv Taban4yi
3HaYeHHIO.

+  3abopOoHSAETLCS BUKOPYCTOBYBATU
iHCTPYMEHT 3 YLIKO>KeHVM kabenem abo
wrencenem.

+  BukopucToByiiTe kabenb-noaoBXysad, LWo
3a[10BOJIbHSIE NOTY>KHICTb IHCTPYMEHTY,
noLLeto nepepisy He meHwwe 1,5 Mm2.
SIKLLIO BMKOPVCTOBYETLCS MOAOBXYBaY
6apabaHHOro Tuny, 3aB>Xau MOBHICTIO
pPO3MOTYITE Kabenb.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKK

AGM1079
Hanpyra mepexi 230 B~
YacToTa y mepexi 50y
CnoXuBaHHS NOTYKHOCTI 500 Bt
YactoTa xonocTux 0bepris 11.000 x8-1
LWnicdbysanbHMi gnck
LiameTp 115 Mm
Orsip 22 MM
Pi3bba wnuHgens M14
Bara 1,5kr
Lym Ta Bibpauis

84 nb(A) + 3 ob(A)
95 nb(A) + 3 ob(A)
2,87 mic? + 1,5 m/c?

3BykoBui Tuck (LPa)
[MoTyxHicTb 38yKy (LWa)
Bibpalis

PiBeHb BiGpauii

PiBeHb BiGpalLiii, 3a3Ha4eHnn B KiHLi faHoro

nocibHumka 3 ekcrnnyaradii, 6yno BUMipsiHO

y BiOMNOBIAHOCTI 3i CTaHOAPTN30BaHUM

BUNpoObyBaHHsM, Wwo mMicTuTtbes B EN 60745; naHa

XapaKTepucTnKa MOXe BUKOPUCTOBYBaTUCS

0151 NOPIBHSAHHS OQHOrO iIHCTPYMEHTA 3 iHLWNM, a

TakoX AJ1s nonepeaHbOI OUiHKY BNUBY Bibpayji

nifg, Yac 3aCTOCyBaHHs AaHoro iHCTpyMeHTa oisi

BKasaHWXx Uinen

- NPV BUKOPUCTaHHI IHCTPYMEHTA B iHLWNX Linsix
abo 3 iHWKMU/HecnpaBHUMM JOMOMIKHUMMN
NPUCTOCYBaHHSAMI piBEHb BMNANBY Bibpauii
MOXKe 3Ha4HO NifBuLLYBaTUCS

-y nepiogn, KON iHCTPYMEHT BUMUKHEHNIA
a60 yHKUiOHYE 6€3 (haKTUYHOrO BUKOHAHHS
po60oTy, piBeHb BNAMBY BibpaLii MoXXe 3Ha4HO
3HKYBATUCS

3axuLlanTe cebe Bif BNuBY Bibpayi,
NiSTPUMYIOYM IHCTPYMEHT | NOro AOMOMIXHI
NMPUCTOCYBaHHS B CMPaBHOMY CTaHi,
nigTPVMYIOYN PyKU B TEMJi, @ TAKOX NPaBuibHO
OorpaHn30BYO4K CBili pobounii NnpoLiec

Hanpyru gxepesia XvBJieHHs
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Hapsiravite 3acobu 3axucTty opraHis
CAyxy.

A\

OMUC (PUC. A)

Bawa kyToBa whnidysanbHa MallnHa npusHayeHa
ONst wnidyBaHHS i pisaHHA KaM’sHOT Knagkuy Ta
crani.

1. Bumukay

2. KHonka 3amka wnuHgens

3. WnuHpens

4. 3axvCHUn NpuCTpINn

5. OcHoBHa pyyka

6. HonomixHa pyyka

3BUPAHHA

MoHTaXx Ta AEMOHTaXX 3aXUCHOIo NPUCTPOIO
(puc. B)

A\

MoHTax

+ TNoknagiTe IHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, LWob
wnuHaens (3) 6y 3Bepxy.

+ HaTucHiTb i TpUMariTe KHOMKyY 3amka
WnHAens (2) i 3HiMiTb hnaHeLp (7) Knoyem
(8).

+  $Kuwo HeobxiaHo, 3HIMITb LNidyBanbHUIA OUCK
9).

+  3HiMiTb hnanHeub (10).

+ BcTaHoBiTb 3axucHWIA NpucTpiit (4).
3adikcyinTe 3axXncHUN NpUcTpil (4)
3aTarHyBLm revHT (11) i ranky (12).

+ BcraHoBiTb thnaHeup (10).

+  $lKwwo HeobxiaHO, BCTAHOBITL LWidhyBanbHNUN
anck (9).

+ HaTucHiTb i TpUMariTe KHOMKyY 3amka
WwnuHAens (2) i BcTaHoBITb hnaHeup (7)
Kntoyem (8).

lNepen 36vpaHHsIM 3aBXau BUMUKaUTe
IHCTPYMEHT Ta BuiManTe LUTErncesib 3
PO3ETKMN.

He kopucTyvitecs iHCTpymeHTOM 6e3
3axyICHOro NPUCTPOIO.

OdemoHTax
» TNoknapgiTe IHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, LWwob

wnnHaens (3) 6yB 3BePXYy.

+ HaTucHiTb | TpUMariTe KHOMKy 3aMka
wnuHgens (2) i sHimiTe onaHeup (7) ktovem (8).

+  $KWwo HeobxigHo, 3HIMITb LUNidyBanbHUIA ANCK
9).

*  3HimiTb cpnaHeub (10).

+  3HiIMiTb 3axmcHWI NpUCTpIl (4), ANsS Yoro
nocnabte reuHT (11) i ranky (12).

+ BcraHosiTb hnaHeup (10).

+  $lKwwo HeobXigHO, BCTAHOBITL WidyBanbHNN
Anck (9).

* HatucHiTb i TpyManTe KHomnKy 3amka
WwnnHaens (2) i BctaHoBiTb hnaHelb (7)
Kntoyem (8).

MoHTaXx Ta gemoHTax wnicgysanbHoOro gucka
(puc. B)

A\

MoHTax

+ [NoknagiTe IHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, Lwob
3axvCHWI NpUCTPIN (4) ByB 3BEpXY.

+ HaTtucHiTb | TpUMariTe KHOMKy 3aMka
WuHAens (2) i 3HiMiTb hnaHelb (7) Knoyem (8).

+ BcraHoBiTb wnidyBaneHMi guck (9).

+ HaTucHiTb i TpyMariTe KHOMKY 3amka
WwnuHAens (2) i BcTaHOBITb hnaneub (7)
Kntodem (8).

He kopucTtyvitecs iHCTpymeHTOM 6e3
3ax1ICHOro NPUCTPOKO.

AdemoHTax

+ [NoknagiTe iIHCTPYMEHT Ha CTiNn Tak, Wwob
3axUCHWIN NPUCTpIl (4) ByB 3BEpPXY.

+ HatucHiTb | TpUMariTe KHOMKy 3aMka
wnuHgens (2) i 3HimiTb hnaHeup (7) ktodem (8).

+  3HiMiTb WwWnidyBanbHWI anck (9).

+ HaTucHiTb i TpyMariTe KHOMKY 3amka
wnuHaens (2) i BctaHoBiTb hnaHeub (7)
Kntoyem (8).

MoHTaX Ta feMOHTaXX [OMOMIXKHOI Py4Ku

(puc. C)

MoHTax

+ BcTaBTe Ta 3aTWCHITb OOMOMIXKHY py4Ky (6) B
OfAVIH 3 MOHTaXKHNX oTBOPIB (13).

HdemoHTax
+  3BiNbHITb AOMOMIXKHY Py4KY (6) i3 MOHTaXXHOro
oTtBopy (13).
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BUKOPUCTAHHSA +  LWo6 3HATK cTapui wnidysansHUiA guck (9),

BmukaHHS Ta BUMUKaHHS (puc. A)

+  LLlo6 BBIMKHYTV iIHCTPYMEHT B pPeXX1m
6e3nepepBHOi pOHOTU, NEPECYHbTE BUMUKAY
(1) B Hanpsimky LwnicpyBanbHOro amcka.

+  LLlo6 BUMKHYTV iIHCTPYMEHT, HATUCHITb HVXKHIO
YacTuHy BuMuKaya (1).

Mopaau 3 BUKOpUCTaHHA

+ 3aTncHITb 3aroTosky. BukopucTosyiite
3aTncKay 418 Mannx 3aroToBoK.

+ HakpecniTb niHito, W06 BU3HAYUTK Hanpsim
CcnpsiMyBaHHS LWNicpyBanbHOro aucka.

+ YTpUMyInTe iIHCTPYMEHT ABOMA PyKamu.

*  BBIMKHITb IHCTPYMEHT.

+ [ouekanTecb, NOKN iIHCTPYMEHT Habepe
NoBHUX 06epTiB.

+  [lomicTiTb WwnidyBanbHWN AUCK HA 3aroTOBKY.

+ [loBinbHO pyxanTe iIHCTPYMEHT B30OBX
HaKpecneHoi NiHii, MiLHO NpUTUCKaK4n
wnicpyBanbHWIN AUCK 0 3aroTOBKU.

* He TWCHITb Ha IHCTPYMEHT 3aHaATO CUbHO.
[DaiiTe iIHCTPYMEHTY BUKOHaTV poBOoTY.

*  BUMKHITb IHCTPYMEHT i, nepen TM K
NOKacTy NOro, Oo4YeKanTeChb NOBHOI 3YNMUHKN.

Y-

lMepesn YnLeHHSIM i TEXHIYHUM
06C/1yroByBaHHSIM 3aBXXAu BUMUKaNTE
IHCTPYMEHT Ta BuiMawTe LUTEncesib 3
PO3ETKMU.

+  PerynsipHo 4ncTbTe Kopnyc M’siKoto
TKaHVHOHO.

+  BeHTunsauinHi oTBOPUK MatoTb ByTU BiNbHUMYN
Big 6pyay Ta nuny. AKLwo HeobXigHo,
BVMKOPUCTOBYWTE M’SIKY BOJIOTY TKaHVHY A5t
BuAaneHHs 6pyny Ta nuay 3 BEHTUNSALINHNX
OTBOPIB.

3amiHa wnidysanbHoro aucka (puc. B)
3HolueHi abo yLWKoaKeHi ANCKN HeobXiaHO
HeranHo 3amiHUTL.
BuiKopucTOBYTE TiNlbKy rOCTPI Ta
HeYLLKOKEHI LLichyBasibHi AUCKN.

BUKOHaNTe npoLenypy, onnucaHy y posgini
"MoOHTaX Ta AeMOHTaX LNidyBasbHOro
nucka”.

+ o6 BcTaHOBUTY HOBUIA WAiyBaNbHUA OUCK
(9), BUKOHaNTe NpoLeaypy, onucaHy y po3gini
"MoHTax Ta IeMOHTaX LWNidyBasibHOro
oucka”.

ByrinbHi witkun

SIKLLIO BYTiNbHI WiTKX 3HOCUNNCS, BYTiNbHI
LLiTKN NOBWUHHI 3aMiHATMCS NePCOHaNom
aBTOPM30BaHOIr0 BUPOBHMKOM LieHTpa
obcnyroByBaHHs KNiEHTIB ab0 aHanoriyHo
KBanicikoBaHM MaiCTPOM.

FAPAHTISA

KoHcynbTauisi BigHOCHO TEpMIHIB y foaaHin
rapaHTii.

OTOYYIOHYE CEPEAOBULLE

YTunisauis
[MpoAyKT, KOMMEKTYoYi Ta NaKyBaslbHI
E marepian HeobxigHo BicopTyBaTy A1
EeKOJI0rMYHO HeLLKIg/IMBOI nepepobKu.
Tinbku gna kpaiH €C
3abopoHAETLCA BUKMAATI €NEKTPOIHCTPYMEHTU
y nobyTosi Bigxoawn. BignosigHo oo OupekTusu
€C 2012/19/EU npo Bioxoan enekTpuyHoro i
00 HauioHasbHNX 3aKOHIB, eN1eKTPOIHCTPYMEHTH,
L0 He mignsratoTb NoganbLoMy BUKOPUCTaHHIO,

HeobXxigHO 36upaT OKpeMo i yTunisysaTtu
LLNISIXOM EKOJI0rYHO HELLKiAIMBOi NepepobKu.

POWER SINGE 1965
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FQNIAKOZ TPOXOZ
AGM1079

204G EVXAPLOTOUE TIOL ETIIAEEATE VA AYOPACETE
autd 1o Tpoidv NG Ferm.

Twpa mAéov SlabETeTe €va e€AIPETIKO

TIPOIOV, KATAOKELACOUEVO amd €vav and Toug
peyaAlTepoug TipopnBeuTeg TNG Evpwnng. OAa
Ta poidvra nov npopnBeveate anod tn Ferm
kataokevdfovtal clpdwWva e Ta LPNAdTEPA
npdtuna anddoong Kat acpdaielag. Q¢ pEpog
™G prhocodiag pag, MapeXOLHE EMIONG APLOTN
€ELTINPETNON TTEAATWVY, oLUVOSELOUEVN AT TNV
TTAr|pN €YyONON Hag.

EAniCoupe 611 Ba peiveTe euxaploTnUevol amo n
XPron autol Tou TIPOIOVTOG yla TIOAAA Xpovia.

MPOEIAOMOIHZEIZ AZDAAEIAZ

@ TMPOEIAOINOIHZH

MEeAeTHOTE TIG EOWKAEIOTEG
TIPOEIOOTOIOEIG OXETIKA LUE

v aopdlelq, TiG mPOoBeTeC
TIPOEISOMOINCEIG OXETIKA LUE TNV
aopdlela, Kabwe Kal TIG odnyieg.

H pn tripnon twv npoeidornolrjoewv
aopaleiac kal Twv odnywv Uropei va
npokaAeoel nAektpornAnéia, mupkayld
ri/kat ooPapec owuatikeéG BAAPEG.
QDuAdéte TIG MPOEISOTOINOEIG CXETIKA
HE TNV acgpdAela Kail TiG odnyieg yia
HeAAovTikn avagopd.

Ta akéAouba cuPPBOA XPNOLOTIOLOLVTAL OTO
€YXeLPIdIOo Xpriong 1 EMAvw oTo TIPOIOV:
AiaBaote T0 gyxelpidio xpriong.

Kivéuvog owpatikric PAGBNG.

Kivéuvog nAektporAnéiag.

Apaipéote augowd To Buoua amo TV
nipiCa edv mpokAnBei BAaBn oto kaAwdio
PEVUATOC, KABwG Kal Katd Tov kabapiouod
Kat T ouvtriEnon.

>>PB 9

Kivéuvog ektivaéng Bpavoudtwyv.
AITOLAKPUVETE TOUG TTAPEVUPIOKOUEVOUG
arnod 1o xwpo epyaociag.

®opdrte mpooTeuTIKd yuaAld.
®opdTte MPOOTATEVTIKA AKONG.

®opdrte yavtia aogpaleiag.
Mnv mgfete o Kouumni aopdAiong Touv

aéova otav Aettoupyel o KivnTripag.

Kivéuvog riupkayldg.

AIAd povwuégvo.

Mnv anoppinTete TO MPOIOV o€
akatdAAnia Soxeia.

SO pr=@IP

To npoidv ouppoppwvetal Ue Ta
loxUovTa mpdtuna acpaleiag Twv
Evpwraikayv odnyiwv.

3

Mpocbeteg poeldomouioelg acdpaleiag yia

YWVIAKOUG TPOX0UG

+ To pnxavnua €xet oxedlaotei yla xprion we
pnxdvnua Agiavong r korAg. To pnxavnua dev
eival KataA\nAo yla epyacieg Omwg n Aeiavon
He yuaAdxapTo, N Aeiavon pe cuppatéfouptoa,
n oti\Bwon K.AT. YTIApxEL KivOLVOC CWHATIKAG
BAGBNG.

*  Mn xpnowornoleite e€aptripata ta oroia dev
eival eld1kd oxedlaopéva Kal cuVIoTWPEVA Ao
Tov Kataokeuaotr). Kivouvog cwpaTikig BAGBNG.

+  EmBewpeite 10 pnxavnua kai ta e§aptripata
Tipwv and KAbe xprion. Mn xpnotuoroleite
e€aptripara Ta omnoia sivat Auylopéva, paylopeva
1 kaB’ olovéNToTE AANO TPOTIO KATECTPAUHEVA.
Edv To punxavnua n éva and ta e€aptripata
UTIOOTE( TTTWON, EMBEWPNOTE TO PNXAvNHa
) To e€dptnua yia {npid. Eav anarteitay,
QVTIKATAOTAOTE TO €€APTNUA.

NeToLPyAOTE TO pNXAvnua Xwpig doptio oe
aodalr xwEo PETA TNV MPOCAPTNON TwV
e€aptnudtwv. Edv to pnxavnua doveital évrova,
QTIEVEPYOTIOLOTE TO APECWS, AdPAIPETTE TO
Buopa tpododoaiag pevpatog anod Tnv npita




Kal TIpooTtabriote va eTADOETE TO TIPORANUA.
BePaiwbeite 6TL n péylotn TaxlutnTa Tou Siokou
Tpoxiopatog eivat peyaAltepn 1y ion pe ™
péyLoTn Tax0TNTA TOL PNXavAuaTtog. Avatpéfte
OTNV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWVY TOU PNXAVAUATOG.
Xpnotoroleite pévo diokoug Tpoxiopatog pe To

owoTo TAX0G Kal TNV owoTh eEWTEPIKH SIAUETPO.

AvaTpEETe OTNV ETIKETA XAPAKTNPLOTIKWY TOU
HNXavAUaTog.

Bepaiwbeite 6ti n SiapeTpog Tou afova

Twv SioKWV TPOXIoPATOG, Ol AMOCTATEG, TA
TIEPIKOXALA TIPOEVTAONG K.ATT. QVTIOTOLKOVV OTN
SIAPETPO TOL AEOVA TOU PNXAVHUATOG.
BePaiwbeite 611 0 diokog Tpoxiopartog eival
OWOTA TIPOCAPTNHEVOG. Mn xpnolporoleite
TIPOCApPUOYEIG ) AAAeG BondNTIKES SlaTAEeI
yla va rmpocapTroeTe SioKoug TPOXIoPATOG O
G&€ova dladopeTiknG SlapETpou.
Xpnotoroleite pévo diokoug Tpoxiopatog ot
oTtoioL cLVICTWVTAL ATtd TOV KATAOKELAOTH.
Xpnolyoroleite HOVO MPOOTATEUTIKA TA

oroia eival eld1kd oxedlaopéva yla to Sioko
Tpoxiopatog.

Xpnotoroleite pévo diokoug TPoxiopaTog ot
oroiol eival katdAAnAot yla tnv edpappoyn. Na
apadelyua: punv TPoxiCeTe pe To TAAIVO PEPOG
€vOG SiOKOU KOTING.

Mn XPNOLUOTIOLEITE TO PNXAVNUA XWPIG TO
TPOOTATEUTIKO. TO TIPOCTATEVTIKO TIPETEL VA
PooapTATal oTabepd yia PEyLoTn aodAAela.
BePaiwbeite 6T1 0 Xpriotng npootateleTal arod
TO 8ioKO TPOXiopATOG 600 TO SuVATOV KAAUTEPA.
BePaiwBeite 611 TO TEPAXELO Epyaciag atnpileTal
n eival oTEPEWPEVO OWOTA.

Dopdrte POOTELTIKA yuaAld. Popdte
TIPOOTATEUTIKA akor|g. opdte pdoka

okovng. Edv anarteital, xpnotdoroleite GANa
TIPOOTATEUTIKA PECQ, OTIWG yavTia acdaleiag,
unodrjpara achaAeiag K.ATL YTIapxel Kivduvog
owUaTIKAG BAARNG.

ATIOPAKPUVETE TOUG TIAPEVPLIOKOUEVOUG ATIO
TO Xwpo epyaciag. BeBawbeite 611 OAa T
dtopa oTo XWPo epyaciag eival evoedupéva pe
TPOOTATEUTIKO £EOTIAIOPO. KivOuvOG CWHATIKAG
BAGBNG.

Kpatdte To KaAwdlo Ttapoxng PeVUATOG HAKPLA
and tov neplotpedOPeVO SioKO TPOXIoHATOG.
Eav To kaAwdio mapoxng pevpatog ayyicet Tov
TepLoTPEDOPEVO SIOKO TPOXIoHATOG, TA XEPLA
r oL Bpaxioveg oag propei va €pbouv oe enadn
pe Tov SioKo TPoXiopaTog. YTapxel Kivouvog

OWUATIKAG BAABNG.

Kpatdre 10 pnxavnua aro TiG JoVwHEVES AABEG
€KEL OTIOUL 0 SioKOG TPOXioHATOG EVEEXKETAL VA
€pBel o€ emadn Ye KpLPPEVA olPUATA 1} TO
KaAWSI0 Tapoxng pevpatog. Eav o diokog
Tpoxiopatog £pBet oe emadr) pe cLPHA IOV
PEPEL NAEKTPIKO pelA, TA EKTEBEIUEVA
METAANIKA THAPATA TOU PNXAVHUATOG PTIOPOUV
emiong va kataotoLv nAektpodopa. Kivduvog
NAeKTPOTANEiaG.

Mn xpnotyortoleite To pnxavnua kabwg To
Kpatdte oto AL oag. Kivduvog ocwpatikng
BAABNG.

Mn xpnotJoTIoLElTE TO PUNXAVNUA OE QVTIKEEVQ
enefepyaaniag mou anatrtovyv peyloto Babog
Aeiavong To ormoio urepPaivel To peyloto Babog
Aeiavong Tou Siokou TpoxiopaTog.

Mn xpnowornoieite e§aptripara ta ornoia
arnaitoby bypd YUKTIKA péoa. Kivbuvog
nNAeKTPOTANEiaG.

Mn xpnotdoToLEiTe TO PnXAvnpa Kovta oe
e0PAeKTA LAKA. Kivduvog mupkayldg.

Mnv epydleaTe e LAIKA TIOU TIEPLEXOLV ApiavTo.
O apiavtog Bewpeital KapKIvoyovoq.

Mnv katepydleote YETAAA E TIEPIEKTIKOTNTA
o€ payvnolo peyaAutepn amno 80%.

Mpoogxete yiati o diokog Tpoxiopatog ouveyiCel
va meploTpédeTal yia éva cVTopo didotnua
HETA TNV ATIEVEPYOTIOINGN TOL PNXAVAKATOG.
Mnv emuxelprioeTe va otapatrioete To Sioko
Tpoxiouatog pévol oag.

Mnv TOTIOBETEITE TIOTE TO PNXAVNHA ETIAVW

o€ TPaneq f MAyKo epyaciag mptv v
QTIEVEPYOTIOINOI) TOU.

KaBapiCete TAKTIKA TIG OXIOUES £€QEPIOLOD.
Kivéuvog nAektpomAngiag.

H avakpouon eival pla avandviexn avtidpaon evog
paylopévou, TayldeuPEVOL 1 CLUCTPAPPEVOL SioKoU
Tpoxiouatog, n oroia TipokaAei avartriénon Tou
pUNxavApaTog amno To avTiKeiyevo enefepyaciag
P0G Tov Xprotn. Eav o Siokog tpoxiopatog eivat
PAyIOUEVOG 1 EYKAWPRLIOPEVOG OTNV EYKOTTH, O
Siokog mayldeveTal Kat To Pnxavnua oriioboxwpel
pe Tax0TnNTa 1pog tov xpriotn. Eav o diokog
TPOXIoMATOG Eival CUCTPAPPEVOG EVTOG TNG
€YKOTING, TO OTTioB10 AKPO TOL SiOKOUL TPOXIOUATOG
pmopei va okapel Tnv enavw eridpavela Tov
QVTIKEIUEVOU eTteEepyaoniag, KATL IOV TIPOKAAEL TNV
avaridnon Tou 6iokou TpoxiopaTog £Ew amo Tnv
€YKOTTI Kal THiow TIPOG TOV XPrioTn.
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H avdkpouon eival anotéAeopa EcPaAPEVNG
XPNONG TOU PNXAVAUATOG /KAl E0PAAPEVWV
Sladikaoiwv r} cuvBnkwv Aettovpyiag. H avékpouon
uropei va arnodeuyxBei AapBavovTag Tig KATAAANAEG
PODUAAEELS:

+  Kpatriote otabepd To pnyxavnua kat pe ta dvo
¥épla. TomoBetroTe TOUG Bpayioveg oag yla
va avtiotabeite otig Suvapelg avakpouong.
TomnoBetr|oTe TO WA 0ag TPOG pia aro TG
TIAELPEG TOL SioKOoUL TPOXIoPATOG, KAl TIOTE aTNV
{bla evBeia pe To dioko. H avakpouon propei va
TIPOKAAETEL avartriénaon Tou SioKoL TPOXIoHATOG
TIPOG Ta Tiow. Av ANdBoLV Ol KATAANNAEG
TPODUAAEELG, O XPrOTNG MTOPEL va EAEYEEL TIG
Suvapelg avakpouong.

Mpémel va eiote 181aiTEPA TIPOCEKTIKOL OTAV
XPNOLOTIOLEITE TO PNXAVNHA OE YWVIEG,
QAKUNPEG OKPEG K.ATL. BeBawwBeite oT1 0 Siokog
Tpoxioparog dev nayidevetal. Kivduvog
QVAKPOULONG.

» Edv o diokog tpoxiopatog nayideutein eav
SlaKOYETE TNV KOTIN yla oTtolovdnoTe Adyo,
anodeopevote To SLIAKOTTTN gvepyoTtoinong/
ATEVEPYOTIOINONG KAl KPATIOTE TO PNXAvnpa
akivnTo p€oa oTo LAIKO PEXPL VA OTAPATAOEL
TANPWG o Siokog Tpoxiopatog. Mnv erixelpeite
TOTE va adalPECETE TO PNXAvnua aro 1o
avTikeipevo enegepyaaiag f va tpapnsete To
pnxavnua mpog Ta Tiow evw KIveital o 8iokog
Tpoxioparog. Kivduvog avakpouong.

Mn xpnotJoToleiTe OTOUWUEVOUG i
KATEOTPAPMEVOULG Siokoug Tpoxiopatog. Ot pn
TPOXIOHEVOL I E0PAAEVA TOTTOBETNEVOL SioKOL
TpoxiopaTog apdyouyv Koteg otevol eVPOUG,
KATL TO 0100 TIPOKAAEL LTIEPPOAIKN TPLPNA Kal
avakpouon kat avgavel Tov Kivéuvo nayidevong
Twv Slokwv TpoxiopaTog.

Mn xpnotJortoleite 0SOVIWTEG TIPLOVOAETTIOEG.
Mn xpnoworoteite Aemideg Ad&evong EVAoOL

oe aluoibeg Tploviwy. Kivbuvog cwpaTiknig
BAGBNG.

HAektpoAoyikn acpaieia
EAgyxete ndvrote OTL N TAON Mapoxic
A TOU SIKTUOUL OUUQWVEL LiE TNV Tdon otnv
ETIKETA XQPAKTNPLIOTIKWV.
+  Mn xpnolporoleite To pnxavnua eav to
KaAwdLo pevpatog A 1o Buopa Tpododoaiag
eival KaTeEoTPaPpEVQ.

Xpnolyormoleite povo KaAwdla eMEKTAONG TA
ormoia eivat KaTaAANAQ yla TNV OVOUIACTIKA
1OX0 TOU INXAVAHATOG KAl HE EAAXIOTO TIAXOG
1,5 mm2. Edv xpnolyottoleite KapoLAL yla TO
KaAWSLO eMEKTAONG, EESIMAWVETE TTAVTOTE
TTANPWG TO KAAWSI0.

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA
AGM1079

Taon OikTUou 230V~
ZuyvoTnTa SIKTUOU 50 Hz
loyucg elg6dou 500 W
Tay0tnTa xwpic goptio 11.000/min-1
Aigkog TpoxiouaTtog

AIdUETPOC 115 mm

AldeTpoc o 22 mm
Ymeipwya déova M14
Bdipog 1,5kg

QopupBog Kai ovnoeig

AkouoTikA Triean (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
AxouaTikA 10X0¢ (Lwa) 95 dB(A) K=3dB
Advnon 2,87 m/s2 K=1,5m/s2

Emined kpadaopuwv
To eminedo nmapaywyng Kpadaouwy Tuo
avaypadeTal oT THowW PEPG TOL TIAPOVTOG
eyxelpLdiv odnylwv €xel peTpnBei clpdwva pe
Jia TuTtoTtolnpévn SKIn Tou avapépetal oTo
nopturo EN 60745 - umopei va xpnotuortoindei
yla tn oOyKpLon evoq epyaieivo pe Eva AAAo,
KaBwg Kal WG TIPOKATAPKTIKH aloAdynon
NG €kBeong otoug kpadaopoug étav To
€PYAAEIO xpnoloTieiTal yia TIG EPapHOYES TIOL
avadépovral
- nxpPron Tou gpyaAeiou yia SladpopPETIKEG
eDAPHOYEG 1N HE SLAPOPETIKA 1
KAKOOULVTNPNUEVA EAPTAIATA PTTOPEL va
auvnoel onuavTika To emnined €kBeoang
- OTav 1o epyaAeio eival amevepyoronpévo
| SuAeLEL AANG Sev ekTeAEl TNV epyaaia, To
eninedo €kBeong pmopei va petwdei onuavtika

| mpootateuTeite Ao TIG EMISPATELS TWV
KPadaoWV CLUVTNPWVTAG CWOTA TO EPYAAEIO Kal
Ta e€aptrpata tov, dlatnpwvtag Ta Xépla oag
(e0TA KAl OPYaAVWVOVTAG TOV TPOTIO £pyaciag oag

A QDopdTe MpooTaTeVTIKA AKOriG.
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NEPIFPA®H (EIK. A)

O ywviakog Tpoxog mou SlabeTete €xel oxedlaotel
yla Aeiavon Kal Kot Tolkottoliag Kat XAaAupa.

1.

OO WN

AlOKOTITNG evepyoTioinang/arevepyornoinong

. Koupmi aopdhiiong a€ova
. Afovag

. NpootateuTikd

. Kbpla Aapn

. BonBntikn Aapn

Tpoxiopatog (9).

BydAte tn dAdvtCa (10).

AdalpEaTe TO MPOOTATEUTIKO (4) XaAapwvovtag
1n Bida (11) kat To aguadt (12).

Mpooaptriote Tn dAavtla (10).

Edv xpelaotei, mpooaptriote To dioko
Tpoxiopatog (9).

Kpatriote matnuévo To Koupti aopaleiag

Tou afova (2) kat mpooapTtrote TN pAavtia (7)
XpnotyotolvTag to KAESi Tng pAdvtlag (8).

Mpocaptnon kat adaipeon Tov dickov

ZYNAPMOAOIHZH TpOoXioparog (k. B)

lpwv and tn ouvappoAdynon, mpeEmnel
u’ TTAVTOTE VA ATIEVEPYOTIOIEITE TO

Mp

unxavnua kat va agaipeite to fooua
TPOPodoTiag and To pevpa.

oodpTnon Kat apaipecn Tou

TIPOCTATEVUTIKOD (eIK. B)
f Mn xpnotuoroleite To unxavnua xwpic

Mp

Ao

TO npOOTaTEUTIKé.

oodaptnon

TomnoBetroTe TO pnxavnpa oe éva Tpamnell Je
TO dfova (3) OTPAUMEVO TIPOG TA ETIAVW.
Kpatiote matnuévo To KouuTti achaieiag
Tou afova (2) kat adpatpéate TN PAavtla (7)
Xpnotdorolwvtag To KAeldi tng pAavtlag (8).
Edv xpelaotei, apaipeote T0 dioko
Tpoxioparog (9).

BydAte T dAdavtCa (10).

[MpocapTACTE TO TIPOOTATEUTIKO (4).
AodalioTe TO TIPOCTATEUTIKO (4) odiyyovtag Tn
Bida (11) kat To ra&uadt (12).

Mpoocaptiote Tn dAdvtla (10).

Eav xpelaotei, mpooaptriote To dioko
Tpoxiopatog (9).

Kpatiote matnuévo To KouuTti achaieiag
Tou afova (2) kat pooaptrote T dAavtda (7)
Xpnotdorolwvtag To KAeldi tng pAavtlag (8).

aipeon

TomoBeTroTe TO PNXAvnua oe éva Tpamnedl he
1O dfova (3) OTPAUMEVO TIPOG TA ETIAVW.
Kpatriote matnuévo to koupti aopaleiag
Tou agova (2) kat adatpéote TN pAavtla (7)
Xpnotorowwvtag To KAeldi TNG pAavtlag (8).
Eav xpelaotei, apaipéote To dioko

Mn xpnoioroleite To pnxavnua xwpic
TO MPOOTATEVTIKO.

Mpocaptnon

+  TomoBetrioTe TO pPnxavnua oe Tpdrela pe 10
TIPOOTATEVTIKO (4) OTPAUHEVO TIPOG TA EMAVW.
Kpatriote matnpévo To koupti aohaleiag
Tou d€ova (2) kat adpalpéote TN pAdvtla (7)
XPNOWOTIOIVTAG TO KAELSi TNG PAAvTLag (8).
Mpooaptrote To dioko Tpoxiopartog (9).
Kpatriote matnuévo To Koupti acpaleiag
Tou a€ova (2) kat mpooaptrote TN dAAvTCa (7)
XPNOoOoTIoWwVTAG TO KAESi TG pAdvTlag (8).

Adaipeon
TomoBetrioTe TO pnxavnua oe Tpanela pe to
TIPOOTATEVTIKS (4) OTPAUUEVO TIPOG TA EMAVW.
Kpatrote matnuévo To Koupti aopaleiag
Tou afova (2) kat adpaipeate N pAavtia (7)
Xpnotgottolvtag to KAeSi TG pAdvtlag (8).
Adaipéate 10 dioko Tpoxiopatog (9).
Kpatriote matnpévo To koupti aohaleiag
Tou d€ova (2) kat mpooaptrote T dAavtla (7)
XPNOOTIOIVTAG TO KAELSi TNG PAAvTLag (8).

Mpoacaptnon kKat agaipeon Tng fondNTIKAG
Aapng (e. C)
Mpocaptnon
2 di&te n BondNnTKA AaPn (6) oe pia and T
ormeg npoodaptnong (13).

Adaipeon
XaAapwaote tn Bondntikr Aapr (6) ard tnv onn
npooaptnong (13).
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XPHZH

Evepvonomon Kal anevepyormoinon (ek. A)
Ma va B€oete oe Aettoupyia To pnxavnua
o€ ouveyn TPOTIO AetlToupyiag, OUPETE TOV
Slakortn evepyoroinong/amnevepyoroinong (1)
otnv katevBuvon diokou TpoxiouaTog.
N va arnevepyormolioeTe TO PNXAavnua, TECTE
TO KATW PEPOG TOL SLAKATTTN eEvepyoTtoinang/
arnevepyoroinong (1).

zuuBou)\sc yia BEATioTN XpPrion
2TEPEWOTE e OPLYKTAPA TO TEPAXLO EPYATiag.
XpnOIHOTIOIOTE pla CUOKELR ODLYKTHPA Yia Ta
HIKPA TEPAxIa EPYAOiag.
Tpapr&te pla ypauun yia va kabopicete TNV
katevBuvaon PoG TNV oroia Ba odnynoete TO
Sioko TpOXiopaToq.
Kpatrote To pnxdvnua Kat pe ta dvo xépla.
Evepyorotiote 10 pnxavnua.
MeplpEveTe PEXPL TO PNXAVNHA VA ETITUXEL
TAREN TaxLuTnIaA.
TomobBetrote TO SioKO TPOXioPATOG OTO
QVTIKE{PEVO eTEEEPYATIAG.
Apyd KIvAoTe TO pnxdvnua Katd pRkog Tng
TTPOCXESIAOHEVNG YPAUMNG, TILECOVTAG oTaBepd
TO 8i0OKO TPOXIoPATOG EMAVW OTO AVTIKEIPEVO
enefepyaoiag.
Mnv edbappoleTe LTIEPPOAIKA PEYAAN Tiieon
01O pnxavnua. Aprote To pnxavnua va Kavet
n SovAeld.
ATeVEPYOTIOINOTE TO PNXAVNHA KAl TIEPLUEVETE
HEXPL VO OTAPATAOEL TEAEIWG TIPLV TO APrioeTE
KATW.

KAOAPIZMOZ KAI ZYNTHPHZH

KaBapiCete TakTIKA TO TEPIBANUA pe Eva
HaAako daopa.

Alatnpeite TIG oXIoPEG e€aeplopol eAeVBEPES
anod okovn Kat Bpwpleg. Eav anatteital,
Xpnolporiolrote €va HaAako, bypo Ldaopa yia
va adalpEoETE TN OKOVN KAl TIG BPWHIES Ao
TIG OXIOMEG €EAEPIOMOV.

[ptv and Tov kabaplouo Kat T ovvTriPnon,
TIPETTEL TIAVTOTE VA QTTEVEPYOTOIEITE TO
unxavnua kat va agaipeite to Buoua
TPOoPodoaiac and To pevpa.

Avtikatdotaon Tov diokov Tpoxiopatog (eik. B)
O1 dBappévol n kateoTpappévol Siokol
TpoxiopaTog MPEMel va avtikabiotavrat apéowg.

A

+ Tava apaipeoete To TTAAIO S10KO TPOXIOHATOG
(9), evepynote OMwg TieplypddeTal oTnv
evotnta "lMpoodptnon kat adaipeon Tou
Siokou Tpoxiopatog”.

[Na va pocaptAoeTe TO VEO dioko
Tpoxiopatog (9), evepynote OTIWG
neplypadetal otnv evotnta “lMpoodptnon Kat
adaipeon Tou diokou Tpoxiopatog”.

Xpnouonoleite Ovo aixpneous Kat
aképatoug SioKouG TpoxiouaTog.

Whktpeg avopaka

Edv ol Yriktpeg avBpaka €xouv dpBapei, Tipemnel
va avtikadiotavral and 1o TPfpa eEunnPETNong
TIEAQTWY TOU KATAOKELQQOTH ) ard avtioTola
€EEIOIKELUEVO ATOWO.

ErMYHZH

>upBouAeuTeite TOLG GPOLG EYyLNONG TIOU
€0WKAelovTalL OTN CUOKeLATIA.

MEPIBAAAON

Arntoppipn

E To npoidv, Ta eéaptriyara katn

ouokevaoia npérnel va talvopouvral yla

avakUKAwon @iAikrj mpog 1o riepidAAov.
Maévo yia xwpeg tng EE
Mnv anoppinTete NAEKTPIKA EPYAAEia OTA OIKIAKA
anépAnTa. Zupdwva pe Tnv Evpwraikr Odnyia
2012/19/EUyla Artopptritopevo HAEKTPIKO Kal
HAektpovikd E§omAlopod kat tnv edpappoyn g
010 €BVIKO bikalo, Ta NAEKTPIKA epyaleia ou
£X0LV TTaloEL va gival XpNOLUOTIOINCLUA TIPETIEL VA

OUAAEYOVTAL EEXWPLOTA KAL VA ATTOPPITITOVTAL PE
TPOTO PIAIKO TIPOG TO TIEPIBAAAOV.
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Bnarogapum Bu 3a nokynkara Ha To31 NPoayKT
Ha Ferm.

3akynysaviku ro, Bue ctasarte nputexaren

Ha OTNMYeH NPoAYyKT, AOCTaBeH OT e4VH OT
BOAELL/TE eBPONeNCcKM gocTaBunum. Benukm
pocTtaseHun oT Ferm npoaykTu ca npovsseneHn
B CbOTBETCTBUE C HaN-BUCOKMTE CTaHAapTV 3a
npoun3BoOANTENHOCT 1 6e3onacHocT. Karto vacT
OT HawaTa cunocodusi H1e NpeaocTaBsMe 1
OT/IMYHO KJIMEHTCKO 06CNy>XXBaHe, NoAKpeneHo
OT obxBaTHaTa H1 rapaHLus.

HapsiBame ce, ye e ce Hacnaxxpgasare Ha
N3M0N3BaHETO Ha TO3M NPOAYKT B MPOABIIKEHVE
Ha MHOro roguHU.

PENYV » W I 1IN G A
D OI'lA O
BHUMAHUE

lMpo4eTteTe npunoxxeHure
npegynpexaeHus 3a 6e30MacHoCT,
AOMbJIHATEJIHUTE MPEARYNPEX[EHUS
3a 6e30MacHOCT, KAKTO N
UHCTPYKLUMUTE 3a paboTa.
HecnassaHeTo Ha npeaynpexxaeHusiTa 3a
6e30MacHOCT 1 UHCTPYKUmUTe 3a pabota
MOXXe fa [oBesjie TOKOB yaap, noxap n/
WM CEPMO3HO HapaHsiBaHe. 3ana3sete
ru 3a 6pgeLya cripaBKa.

&

CnepHWTe CMBONY Ca U3MOJI3BaHN B
PBKOBOACTBOTO 3a paboTa Unu BbpPXy NPOAyKTa:

lNpoyeTeTe ppKOBOACTBOTO 3a pabora.
OnacHOCT OT HapaHsIBaHe.

OnacHOCT OT TOKOB yAap.

&
A\
A

W3Bapete He3abaBHo Lerncena ot
KOHTaKTa rpy ospesa B e5IEKTPUHECKUS]
kabeJs1, KaKTo Y MPY MOYNCTBaHe U
M3BBPLLIBaHE Ha MOALAPBXKKA.

OnacHOCT OT JIETALYY NMPEAMETH.

[HpvxxTe Habnogatenvte ganeye ot
paboTHaTa 30Ha.

Hocerte 3alyntHu pbKasuyy.

Hocete aHTUOH.

Hocere 3alynTHU pbKkaBULy.

He HaTuckauviTe 6yTOHa 3a 3ak/to4BaHe
Ha LnuHAena, 4oKaTo ABUraTessit

paboru.

OnacHocT ot noxxap.

/JlBoviHa n3onauyusi.

3

SO pr=@IP

He nsxevpnsvite npogykta B
HernoaxoAsLLm KOHTENHEPU.

To3v NPOAYKT OTroBaps Ha NPUIOKUMUTE
cTaHaapTy 3a 6e30MacHOCT B
eBPONeNCKUTE AVPEKTUBMH.

JAonbnHUTENHN NpeaynpeXxaeHus 3a
Ge3onacHOCT Npu paboTa ¢ briaownaridcpn

MawwHaTa e npegHa3HaveHa 3a wnmdgosaHe
1 psisaHe. MawuHara He e nopgxogsiia 3a
NPUIOXXEHNS KaTo NMOYNCTBaHe C NSCHK,
NoYMCTBaHe C TeNEHN YETKW, MONMPaHe U T.H.
OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

He nsnonsearTte npucnocobneHnsi, KOUTo He
ca cneuvanHo Cb3fafeHn v NpenopbYann oT
npoussogutensi. ONacHoOCT OT HapaHsiBaHe.
MpoBepsiBaliTe MawmHaTa n
npucnocobneHusTa npeamn Besika ynotpeba.
He n3nonsBarite orbHaTh, HanyKaHy uav no
OpYr Ha4yVH NOBPEAEHN NPUCMNOCOBIEHNS.
AKO 13nycHeTe MalumHaTa unm Hsikoe oT
npucnocobneHnsaTa, NpoBepeTe MalunHaTa
Vv npucnocobneHneTo 3a nospeu. AKo e
Heobxo4nMo, NOAMEHeTe NPUCNOCO6EHNETO.
Cnep KaTo MOHTVpaTe NpucnocobneHusTa,
ocTaBeTe MalinHaTa Aa paboTa Ha NpaseH XOf,
Ha 6e30nacHo MsCTo. AKO MalumHaTa Bubpupa
CWJIHO, BeHara st UsksoyeTe, n3BapeTe
Lierncena oT KOHTaKTa v ce onutanTe Aa
pewuTe npobnema.
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+  YBepeTe ce, e MakcMasiHaTa CKopocT
Ha WwnmMdgoBaLLmsa OUCK e No-rofsiMa Un
chbllaTa KaTto MakcrMasnHaTa CKOpoCT Ha
MalmHata. Buxxte Tabenikata ¢ OCHOBHUTE
XapakTepUCTMKM Ha MaluHaTa.

»  WsnonssaviTe camo wnngosam
OuncKoBe ¢ npasunHa gebenvHa n BbHLWEeH
onameTbp. BuxkTe Tabenkara ¢ OCHOBHUTE
XapaKTepUCTVKM Ha MallHaTa.

+  YBepeTe ce, Ye AMaMeTbpbT Ha WNHOeNna Ha
LwnudosalmMTe AMCKOBE, OUCTAHUNOHHNUTE
eJIeMeHTU, 3aTsaralyyUTe raik u T.H. OTroBapsiT
Ha OMamMeTbp Ha WNuHAena Ha MalmHaTa.

+ YBepeTe ce, ye WnnhoBaLmsaT ANCK €
npaBuIHO MOHTMPaH. He nanonssante
afanTepuw Unv Apyru cromararesnHi cpeacTaa
3a MOHTUpPaHe Ha LWnndoBaLLy UCKOBE C
pasnuyeH ouameTbp Ha WnMHAena.

+  KMsnonssaiite camo ogobpeHn ot
npoun3BoouTenst WindosaLLm AUCKOBE.
V3nonseavite camo npeanasuTenu,
crneyumanHo npegHasHayeHn 3a windgosalms
ONCK.

*  3nonssanTe camo nogxonsLiy 3a
NPUIoXeHNeTo WndoBaLLm ONCKoBe.
Hanpumep: He wnndosarTe cbC cTpaHaTa Ha
pexxeLL, AucCK.

* He unsnonasante mawmnHarta 6e3
npegnasutens. MoHTupanTe 3gpaBo
npegnasnTens 3a MakcMasnHa 6e30MacHoCT.
YBepeTe ce, Ye paboTelLmsT ¢ MallHaTa e
3alnTeH OT WndoBaLLms OUCK MaKCMMasTHoO.

+ YBepeTe ce, 4e 06paboTBaAHVAT AeTamn e
noAnpsiH U 3aCTONOPEH NPaBUSIHO.

* Hocerte 3awmTHN pbKasuun. Hocete aHTUDOH.
HoceTte macka npotus npax. [Mpu Hy>kga
13M0J13BaliTe 3aWUTHN CPEACTBA KaTo
3aLUNTHN PbKaBuLM, 3aLLUTHM OBYBKU 1 T.H.
OnacHocCT OT HapaHsBaHe.

+  [OpbXxTe HabnogaTenute ganeye ot
paboTHaTa 30Ha. YBepeTe ce, Ye BCUYKMN
Jua B paboTHaTa 30Ha HOCSIT 3aLUUTHO
obopyasaHe. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

+  [OpbxTe 3axpaHBalLyms kaben ganeve
OT BbPTALWMS ce wnmdoBaLl, guck. AKo
3axpaHBalsT Kaben LOKOCHE BbPTALLMS ce
wnundoBaly, AMCcK, AnaHuTe u pbueTe Bu moxe
Oa pokocHart wnundosatims guck. OnacHocT
OT HapaHsiBaHe.

+ [pwu paboTa c MalnHaTa Ha MecTa, Kb4eTo
1IMa ONacHOCT WNOBALLMST OUCK Aa

3acerHe cKpuT kaben, opbXTe MallmHaTa

3a U30/IMpaHnTe NOBbPXHOCTU. KOHTaKTbT

C NPOBOAHVIK, MO KONTO Teye TOK, MOXe Ja
[oBefe [0 NPOTUYaHETO My MO METaNHUTE
YyacTu Ha MawmHaTta. OnacHOCT OT TOKOB yaap.

»  He nsnonaeanTe mawmHaTta, 4oKaTo s HOCUTe
oTcTpaHu. OnacHOCT OT HapaHsiBaHe.

+ He usnonseanTte mawumHaTa BbpXy AeTannu,
N3MCKBaLLM MakcMarHa gbnbourHa Ha
wnmdoBaHe no-ronsiMa oT MakcumasHara
ObnboynHa Ha wnndosaHe Ha WM oBaLms
OVICK.

+ He nsnonasaite npucnocobneHns,
N3NCKBaLLY TeYHn oxnagutenn. OnacHocT oT
TOKOB yzap.

+ He nsnonseanTe mawmHaTa 61130 Ao
3ananumn mateprany. OnacHoCT OT noxXap.

+ He paboteTte c maTepuanu, cbabpxatimn
asbecT. A36eCTbT Ce cunTa 32 KaHLEPOreHEH.

*  He obpaboTBariTe MeTan CbC CbabpXKaHue Ha
mMarHeaun Hag, 80%.

+ He 3abpaBsiiTe, Ye cnepf n3kJo4BaHe Ha
MalumHaTa WinhoBalLmMST OUCK Npoabixkasa
[a ce BbpTU N3BECTHO Bpeme. He ce
onuTBarTe Bue pa cnpete wnvdosalms guck.

* Hwukora He cnarante mawmHarta Ha maca U
paboTeH Te3rsix, Npeau Aa cTe s U3K0UUIIN.

+ PepoBHO nouncTBanTe BEHTUNALMOHHUTE
oTBopu. ONacHOCT OT TOKOB yaap.

OTKaTbT € BHe3anHa peakuusi B pesynrart Ha
NPUTUCHAT, 3aKJELLEH U yCyKaH Lnndosaly,
[OVCK, BOf€LLa [o OTCKayaHe Ha MallmHaTa
Harope 1 HaBbH 0T 06paboTBaHUs AeTann B
rnocoka KbM paboTeLums ¢ malwmnHaTta. Mpu
NpUTUCKaHE NN 3aK/eLlBaHe Ha WinhoBaLLms
OVCK B cpesa WndoBallysaT AMCK LWe 3asae

1 MallmMHaTa Le 3arnoyHe ga ce ABUXKN 6bp30
Ha3ag KbM paboTeLums ¢ Hest. [pu ycykBaHe Ha
wnndoBalms AUCK B cpesa, 3afHNaT pbb Ha
wnndoBaLLms ONCK MOXE Aa Ce MbXHE B ropHarta
NOBBPXHOCT Ha 06paboTBaHNs AeTans, KOeTo aa
[oBefe [0 n3ckadaHe Ha WwindoBallms AUCK oT
cpesa 1 oTcKayaHeTo My Hasaf, KbM paboTeLuys
C MawmHara.

OTKaTkT e pe3ynTar Ha HenpasWIHO N3MOoN3BaHe
Ha MaluvHaTa u/vnm HenpasuIHN paboTHN
npouenypu unu ycnosusi. OTKkaTsT MOXe Aa

ce nsberHe 4pes B3eMaHe Ha NoaxoaaLLm
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+  [pbXXTe 34paBo MalvHaTa ¢ oBeTe cu
pbLe. [TocTaBeTe pbLeTe Cn Taka, Ye aa
Ce NMPOTMBOMNOCTaBAT Ha CUJINTE Ha oTKaTa.
[Mo3numoHnpainTe TANOTO CU OT ABETE
CTpaHu Ha WnndoBaLLmns OUCK, HO He Ha
efHa nMHus ¢ wnudosawms guck. OTkaTsT
MOXXe fa NpUYnHM OTCKavyaHeTo Hasan Ha
wnundosaLLmsa ouck. AKo ca B3eT NoaxoosLLm
npennasHu MepKy, paboTeLmaT ¢ MallHaTa
MOXKe [ja KOHTpOSIMpa CUNTe Ha oTkaTa.

+  BbboeTte ocobeHo BHUMATENHW NpU
13Mnon3BaHe Ha MallunHaTa B briiv, Mo OCTPU
pbboBe 1 T.H. YBepeTe ce, Ye HsiMa OnacHOCT
OT 3ashxaaHe Ha WwnndgoBaLms ANCK.
OnacHocT oT oTKaT.

+ AKO WnndoBalmMST ANCK 3asae v ako
NPeKbCHETE psidaHe Nopaan KakeaTto 1 Aa
61no npu4ynHa, ocBobofeTe NPeEBKIOYBATENS
3a BKJII0YBaHe/U3KJIoUBaHe 1 3a4pbXTe
MaluHaTa HenoLBu>KHa B Matepuana, [okaTo
LwnndoBaLLMAT OUCK Cripe HambHO. Hukora
He ce onuTBalTe fa oTCTpaHsiBaTe MallnHaTa
OoT 06paboTBaHUs oeTann Unm ga nsgbpneare
MalumHaTa Hasaf, 4oKaTo AN oBaLLnsaT
anck ce aBuxkin. OnacHoCT OT oTKar.

* He nanonssaiite Thnu 1 NoBpeaeHn
wnndoBaLLm ANCKoBe. TbNu UK HENPaBUITHO
MOHTUPaH WNncoBaLLM AMCKOBE 06pa3syBaT
TECHM Cpe30Be, KOETO BOAM A0 NPEKOMEPHO
TPWEHE 1 OTKaT 1 [0 yBeNnMyaBaHe Ha
onacHocTTa OT 3asixaaHe Ha windosawmute
ONCKOBE.

* He nanonsBsaliTe HOXXOBe 3a TPUOH CbC 3bOU.
He nsnonaeaiite HoXoBe 3a AbpBope3ba 3a
psizaHe Ha Bepurn. ONacHOCT OT HapaHsiBaHe.

Enektpuyecka 6e3onacHocT
BuHary nposepsiBaiite gaam

A HarnpexXeHNeTo Ha e/leKTpuyeckara
Mpesxa OTroBapsi Ha MOCOYEHOTO BbPXY
Tabesikata C OCHOBHUTE XapaKTepUCTUKN
Ha ypeaa.

» He nsnonaealite mawmHaTa, ako
€N1eKTPUYECKUAT Kaben Unu LWencensT ca
nospeneHu.

*  M3nonseavite camo yobmKUTENHN Kabenu,
noaxoOsy 3a MOLHOCTTa Ha MallvHaTa 1
C MYHUMarnHa gebenvHa ot 1,5 mma2. Mpun

13MoJ13BaHe Ha Makapa BUHaru passuBante
kabena n3ysano.

TEXHUYECKU OAHHU
AGM1079
HanpexeHve Ha enekTpuyeckata Mpexa 230 V~
YecToTa Ha enekTpuyeckata Mpexa 50 Hz
BxogHa MoLHocT 500 W
CKOpOCT Ha BbPTEHE Ha Npa3eH xog 11.000/min-1
LWnudosaly anck
[nameTbp 115 mm
OtBop 22 mm
Pesba Ha WwnuHaena M14
Terno 1,5kg
LIYM ¥ BUBPALMKU
3BYKOBO HansiraHe (Lpa) 84 dB(A) K=3dB
3BYyKoBa MoLLHoCT (Lwa) 95 dB(A) K=3dB

Bubpavmm 2,87 m/s2 K=1,5m/s2

HuBo Ha BuGpauumn
HnBOTO Ha NpepafeHnTe BUGpaumu,
oT6ens3aHo Ha rbpba Ha ToBa PBKOBOACTBO 3a
ekcnnoaTauus e UsSMepeHo B CbOTBETCTBME CbC
cTaHpapTu3npaHus TecT, onpegeneH B EN 60745;
TO MOXE [a Ce 13MN0/3Ba 3a CPaBHEHNE Ha eguH
VMHCTPYMEHT C APYr 1 KaTo npegBapuTenHa oLeHKa
Ha nogJiaraHeTo Ha BUbpaummn Npu N3non3BaHeTo
Ha MHCTPYMEHTa 3a NMOCOYEHNTE MPUIOXEHUS
- M3MOM3BaHETO HAa MHCTPYMEHTA 3a pasfinyHu
OT TE€3U NPUIOXKEHNST U C APYTA, U OO
nogabp KaHy akcecoapy MoXe 3HaYUTENTHO
[0a NoBULLIN HABOTO Ha KOETO CTe MOANOXEHN
- nepuoguTe OT BPEME, KOraTo MHCTPYMEHTA €
V3KJIOYEH WM CbOTBETHO BKJIKOYEH, HO C HEro
He ce paboTn B MOMeHTa MoraT 3Ha4YMTesIHO
[a HamansT HUBOTO Ha KOETO CTe MOANTOXEHMN
npegnassanTte ce oT eekTuUTe OT BMbpauumTe,
KaTo nogabpyKarte MHCTPYMEHTa 1 akcecoapuTte
My, Na3uTe pbLETE CY TOMN U OpraHn3npare
BalMTe Mogenu Ha paboTa

A Hocete aHTUOH.

)

NCAHUE (DUl

Taswn briownandg e npegHasHaveH 3a
wnmndgoBaHe 1 psidaHe Ha KaMbHU 1 CTOMaHa.
[MpeBkntouBaTen 3a BKIOUYBaHE/N3KII0UYBaHe
ByToOH 3a 3akntoyBaHe Ha WnuHaena
LnuHpoen

MpepnasuTten

['naBHa pbkoxBaTka

CriomararenHa pbkoxsartka

ook~
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JIOBSIBAHE

lNpeauv ga npucTbnuTe KbM Cr/iobsiBaHe,
BUYIHarn us3kaoYBanTe MalumHata v
n3BaxkganTe Lyercesa oT KOHTaKTa.

MoHTupaHe n cBansiHe Ha npepnasuTens

(cbur. B)

A\

MoHTupaHe

+ TMocTtaBeTe MalmHaTa BbpXy Maca, kaTo
wnuHoensT (3) rnega Harope.

+ 3agpbXXTe HaTUcHaT 6yToHa 3a 3aK/oyBaHe
Ha wnuHaena (2) n otctpaHeTe narHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha hnaHLoBUS Koy (8).

» Ako e Heob6Xx0AMMO, OTCTPaHeTe
wnndposams guck (9).

+ OrtcTtpanete dnaHeua (10).

+  MoHTupaiTe npegnasntens (4). 3actonopeTe
npepnasutens (4), 3aataravky BuHTa (11) n
rankara (12).

+  MoHTtupaiite pnaHeua (10).

*  AKO e He06XOAMMO, MOHTUPaNTe
wnundosaLLms guck (9).

+ 3agpbXXTe HaTUcHaT 6yToHa 3a 3aK/oyBaHe
Ha WwnnHgena (2) n MmoHTupanTe chnaHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha hnaHLoBUS Koy (8).

He nsnonsBavite maLuvHaTta 6e3
npegnasuTess.

CBansiHe

» [locTtaBeTe MalvHaTa BbpXy Maca, KaTto
wnuHaensT (3) rnega Harope.

+  3agpbxTe HaTUcHaT 6yToHa 3a 3aK/toYBaHe
Ha wnuHgena (2) n otctpaHeTe dnaHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha hnaHLoBUS KoY (8).

+  AKkO e Heo6XO[MMO, OTCTPaHeTe
wnundosaLLms guck (9).

+  OrtcTpaHeTe dnaHeua (10).

+ OrtcTpaHeTe npegnasvTens (4), passrBankin
BuHTa (11) 1 rankara (12).

+  MoHTtupaiite pnaHeua (10).

*  AKO e He06XOAMMO, MOHTUPaNTe
wnundosaLLms guck (9).

+ 3agpbXXTe HaTUcHaT 6yToHa 3a 3aK/oyBaHe
Ha WwnnHgena (2) n moHTupanTe chnaHeua (7) ¢
nomoLlTa Ha hnaHLoBUS Koy (8).

MoHTupaHe n csansiHe Ha wnudoBawmsa ANCK

(cpur. B)

A\

MoHTupaHe

+ [NocTaBeTe MallmHaTa BbpXy Maca, Kato
npeanasuTensT (4) rnepa Harope.

+ 3appbXXTe HaTUcHaT 6yToHa 3a 3ak/oyBaHe
Ha wnuHgena (2) n otctpaneTe dnaHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha hnaHLoBUsS KoY (8).

+ MoHTupanTe wnmdosawms guck (9).

+  3agpbxxTe HaTucHaT GyToHa 3a 3aKstoUBaHe
Ha wnuHgena (2) n moHTupawnTe dnaHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha hiaHLoBUS Koy (8).

He n3nonssavite malumHata 6e3
npeanasnTesns.

CeansiHe

- [locTaBeTe MalmHaTa BbpXy Maca, Kato
npeanasuTensT (4) rnepa Harope.

+ 3appbXXTe HaTUCHaT ByTOHa 3a 3aK/oyBaHe
Ha wnuHaena (2) n otctpaHeTe diaHeua (7) ¢
nomotLLTa Ha hnaHLoBus Koy (8).

+ OrtcTpaneTe wnmdosams guck (9).

+ 3appbXXTe HaTUcHaT ByToHa 3a 3ak/oyBaHe
Ha wnuHgena (2) n MmoHTupanTe dnaHeua (7) ¢
nomoLLTa Ha hnaHLoBUS KoY (8).

MoHTupaHe v cBansiHe Ha cnomaraTenHara

pbkoxBaTka (cdwur. C)

MoHTupaHe

« 3arterHete cnomarartenHaTa pbkoxsaTtka (6) B
eOUH OT MOHTaXHUTe oTBopM (13).

CBansiHe
+  W3BapeTte cnomaraTtenHara pbkoxsaTka (6) oT
MOHTaXkKHUsi oTBop (13).

YMOTPEBA

BknrouBaHe v nsknouBaHe (cdwur. A)

+ 3a pa BKJloYnTe MalmHaTa B
HenpeKbCHaT pPexnM Ha paboTa, NTb3HeTe
NpeBKJItoYBaTENs 32 BKIIOUBAHE/N3KITHOYBaHe
(1) no nocoka Ha wnvdoBaLmst ANCK.

+ 3a ga uskniounTe MallmHaTa, HaTucHeTe
[OOnNHaTa YacT Ha NpeBKJIoYBaTeNs 3a
BKtouBaHe/nsktousaHe (1).
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CbBeTu 3a onTumarnHa paéorta

+  3axBaHeTe 06paboTBaHua aeTann.
V13nonsBaiTe 3axBallaLLo yCTPONCTBO 3a
Manku getannu.

+ HauepTawnTe nuHus, 3a fa onpenenvte
rnocokarta, B KOSiTO ja HanpasnsiBare
LwnundoBaLLmsa gUCK.

+  [pbXTe malmHaTa ¢ BETE CU pblLie.

+  BkntoyeTe mawwmHarta

+  W3yakaiTe, pokato malumHaTa 4OCTUMHE
MbJIHa CKOPOCT.

+ [NocTaBeTe WnudoBaLLms OUCK BbPXY
obpaboTBaHus geTanis.

- [Bu>xeTe 6aBHO MalUMHaTa Mo NpoTexXeHne
Ha NpefBapuTENIHO HavepTaHaTa JIMHKS, KaTto
HaTuckaTe 34paBo Wi oBalms ANCK KbM
obpaboTBaHus geTans.

* He ynpaxHsiBaniTe TBbpAE roNsiM HAaTUCK
Bbpxy MawwuHata. OcTaBeTe MalumHaTa aa cu
BbpLUM paboTaTa.

+  W3knoyeTe mawvHaTa n 8 u3yakamnTe ga cnpe
Harmb/IHO, NPEeAV Aa st CNOXMTe Ha maca unn
paboTeH Tesrsix.

NMOYNCTBAHE N NOAAOPBXXKA

A

+ [NoumncTtBanTe KOpnyca pegoBHO C Meka
Kbpna.

+ [lopabp>kanTe BEHTUNALMOHHUTE
OTBOPW YUCTM OT NPax N MPbCOTUS.
AKO e HeobxoaMMO, 13MNoN3BaNTe Meka,
Bfla>KHa Kbpna, 3a ja OTCTpaHnTe npaxa u
MpPBCOTUATA OT TSIX.

lNpeau npucTbriBaHe KbM MoYUCTBaHe 1
rnoaApwXKKa BUHaryl 3K/to4BamiTe
malLmHaTa u n3Baxkgavite Ljercesia ot
KOHTaKTa.

MopmsaHa Ha wnndoBawmsa guck (dwr. B)
MNoomeHsTe He3abaBHO N3HOCEHU U
noBpeneH WnndoBaLly ONCKOBE.

W3nonssavite camo octpu n
HernoBpeaAeHU LLINGOBaLYM ANCKOBE.

« 3apacBanute ctapus windosall guck (9),
npoleavpanTe, KakTo e OnmncaHo B YacTTa
"MoHTMpaHe 1 ceansiHe Ha WnndoBaLLms
anck”.

+ 3a pa MoHTupaTte HoBUs LWnmndoBaLL, AnckK (9),
npoleavpanTe, KakTo e OnmncaHo B YacTTa
"MoHTMpaHe 1 ceansHe Ha wnndosalms
amck”.

BbrneHoBu 4eTkn

AKO BbITIEHOBUTE YETKN Ca U3HOCEHM, T TPsiBa
0a 6bat NogMeHeHN OT CePBU3HNS OTAEN Ha
NPOU3BOAUTENS UMW OT APYro KBannbuumpaHo
nmue.

FTAPAHLINA

[MpoyeTeTe NPUAOXKEHUTE rapaHUMOHHN ycnosus.

OKOJIHA CPEA

N3xBbpnsiHe
lNpoayKTsT, NpyCTaBKUTE U ONakoBKaTa
E TpsibBa [a ce N3XBbPJIAT pasaesiHo C Les
b6e3omnacHo 3a okosiHaTa cpesa
peunkvpaHe.
Cawmo 3a ctpaHuTte oT EC
He n3xBbpnsinTe eNeKTpruyeckin MHCTPYMEHTU
3aefiHO C AoMaKuHCKM otnagbuy. CbrnacHo
Esponenckara aupekTtnsa 2012/19/EU
OTHOCHO 131513710 OT yrnoTpeba enekTpnyecko
1 eNeKTPOHHO obopyaABaHe 1 npunaraHeTo
1 B HAUMOHAaHNTE 3aKOHOOATENCTBA,
Heunanon3BaemMuTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHY crieasa

Aa ce NSXBbPJIAT pa3aesiHo 1 no 6e3onaceH 3a
OKoOnHaTta cpefa Ha4unH.
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Spare parts list

AGM1079
No. Description Position
406846 Flange outside 1
406847 Flange inside 3
408853 Safety guard (Open type) 4
408828 Spindle gear 15
406964 Side handle 19
408829 Pinion gear 27
408830 Rotor 30
408831 Stator 34
408832 Slide switch 35
408825 Carbon brush set 40
408826 Switch 48
406967 Flange key 52
408834 Gearbox assembled 7-18, 21-27
408827 Safety guard (Closed type)
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/Exploded view
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(EN)

(DE)

(NL)

(FR)

(ES)

(PT)

(m

(sv)

(FI)

(NO)

(DA)

(HU)

DECLARATION OF CONFORMITY
AGM1079 - ANGLE GRINDER

We declare under our sole responsibility that this product is in conformity with
directive 2011/65/EU of the European parliament and of the council of 9 June on the
restriction of the use of certain hazardous substances in electrical and electronic
equipment is in conformity and accordance with the following standards and
regulations:

Der Hersteller erklart eigenverantwortlich, dass dieses Produkt der Direktive
2011/65/EU des Europaischen Parlaments und des Rats vom 8. Juni 2011 (iber die
Einschrankung der Anwendung von bestimmten gefahrlichen Stoffen in i

(CS) Na nasi vlastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze je tento vyrobek v souladu s
nasledujicimi standardy a normami: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurépskeho
parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajlicej sa obmedzenia pouzivania uritych
nebezpecnych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SK) Vyhlasujeme na nadu vyhradnu zodpovednost, Ze tento vyrobok je v zhode a stlade

s nasledujlicimi normami a predpismi: Je v stlade s normou 2011/65/EU Eurdpske-
ho parlamentu a Rady z 8. jina 2011 tykajticej sa obmedzenia pouZivania urcitych

und elektronischen Geraten entspricht. den folgenden Standards und Vorschriften
entspricht:

Wij verklaren onder onze volledige verantwoordelijkheid dat dit product voldoet aan
de conform Richtlijn 2011/65/EU van het Europees Parlement en de Raad van 8 juni
2011 betreffende beperking van het gebruik van bepaalde gevaarlijke stoffen in
elektrische en elektronische apparatuur en in overeenstemming is met de volgende
standaarden en reguleringen:

Nous déclarons sous notre seule responsabilité que ce produit est conforme aux
standards et directives suivants: est conforme & la Directive 2011/65/EU du
Parlement Européen et du Conseil du 8 juin 2011 concernant la limitation d’usage de
certaines substances dangereuses dans 'équipement électrique et électronique.
Declaramos bajo nuestra exclusiva responsabilidad que este producto cumple con
las siguientes normas y estandares de funcionamiento: se encuentra conforme con
la Directiva 2011/65/UE del Parlamento Europeo y del Consejo de 8 de junio de 2011
sobre la iccion del uso de ias peligrosas en los equipos
eléctricos y electronicos.

Declaramos por nossa total responsabilida-de que este produto esta em
conformidade e cumpre as normas e regulamentagoes que se seguem: esta em
conformidade com a Directiva 2011/65/EU do Parlamento Europeu e com o
Conselho de 8 de Junho de 2011 no que respeita a restrigao de utilizagéo de
determinadas substancias perigosas existentes em equipamento eléctrico e
electrénico.
Dichiari

sotto la nostra ilita, che questo prodotto & conforme alle
normative e ai regolamenti seguenti: & conforme alla Direttiva 2011/65/UE del
Parlamento Europeo e del Consiglio dell’8 giugno 2011 sulla limitazione dell'uso di
determinate sostanze pericolose nelle apparecchiature elettriche ed elettroniche.
Vi garanterar pa eget ansvar att denna produkt uppfyller och féljer féljande
standarder och bestammelser: uppfyller direktiv 2011/65/EU fran Europeiska
parlamentet och EG-radet fran den 8 juni 2011 om begrénsningen av anvéndning av
farliga substanser i elektrisk och elektronisk utrustning.
Vakuutamme yksinomaan omalla vastuullamme, etta tdma tuote tayttaa seuraavat
standardit ja séadokset: tayttda Euroopan parlamentin ja neuvoston 8. kesakuuta
2011 paivatyn direktiivin 2011/65/EU i koskien I aineiden
kéyton rajoitusta sahko- ja elektronisissa laitteissa.
Vi erkleerer under vart eget ansvar at dette produktet er i samsvar med folgende
standarder og regler: er i samsvar med EU-direktivet 2011/65/EU fra Europa-
parlamentet og Europa-radet, pr. 8 juni 2011, om begrensning i bruken av visse
farlige stoffer i elektrisk og elektronisk utstyr.
Vi erkleerer under eget ansvar, at dette produkt er i overensstemmelse med falgende
og erio med direktiv 2011/65/EU fra
Europa-Parlamentet og Radet af 8. juni 2011 om begreensning af anvendelsen af
visse farlige stoffer i elektrisk og elektronisk udstyr.
Felelésségiink teljes tudataban kijelentjiik, hogy ez a termék teljes mértékben
megfelel az alabbi szabvanyoknak és eldirasoknak: je v souladu se smérnici
2011/65/EU Evropského parlamentu a Rady EU ze dne 8. ervna 2011, ktera se tyka
omezeni pouziti urgitych nebezpe¢nych latek v elektrickych a elektronickych
zafizenich.

¢nych latok v elektrickom a elektronickom vybaveni.

(SL) S polno odgovornostjo izjavljiamo, da je ta izdelek v skladu in da odgovarja nasledn-
jim standardom terpredpisom: je v skladu z direktivo 2011/65/EU Evropskega parla-
menta in Sveta z dne 8. junij 2011 0 omejevanju uporabe dologenih nevarnih snovi v
elektricni in elektronski opremi.

(PL) Deklarujemy na wiasng odpowiedzialno$¢, ze ten produkt spetnia wymogi zawarte w
nastegpujacych normach i przepisach: jest zgodny z Dyrektywa 2001/65/UE Parla-
mentu Europejskiego i Rady z dnia 8 czerwca 2011 . w sprawie ograniczenia stoso-
wania niektorych niebezpiecznych substanciji w sprzecie elektrycznym i elektronic-
znym.

(LT) Prisiimdami visa atsakomybe deklaruojame, kad $is gaminys atitinka Zemiau
paminétus standartus arba nuostatus: atitinka 2011 m. birzelio 8 d. Europos
Parlamento ir Tarybos direktyvag 2011/65/EB dél tam tikry pavojingy medziagy
naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribojimo.

(LV) Ir atbilstosa Eiropas Parlamenta un| Padomes 2011 gada 8. Junua Direktivai 2011/65/
ES par dazu bistamu vielu i; un elektroniskas
iekartas.

(ET) Apgalvojam ar visu atbildibu, ka 8is produkts ir saskana un atbilst sekojosiem stand-
artiem un nolikumiem: ir atbilstoda Eiropas Parlamenta un Padomes 2011. gada 8.
janija Direktivai 2011/65/ES par dazu bistamu vielu izmanto$anas ierobezosanu
elektriskas un elektroniskas iekartas.

(RO) Declaram prin aceasta cu raspunderea deplina ca produsul acesta este in
conformitate cu urmétoarele standarde sau directive: este in conformitate cu
Directiva 2011/65/UE a Parlamentului European si a Consiliului din 8 iunie 2011 cu
privire la interzicerea utilizarii anumitor substante periculoase la echipamentele
electrice si electronice.

(HR) Izjavljujemo pod vlastitom odgovornoL $u da je strojem ukladan sa slijedesim
standardima ili standardiziranim dokumentima i u skladu sa odredbama: uskladeno s
Direktivom 2011/65/EU europskog parlamenta i vijec¢a izdanom 8. lipnja 2011. o
ogranicenju koristenja odredenih opasnih tvari u elektriénoj i elektronickoj opremi.

(SRL)Pod punom odgovornoscu izjavljujemo da je usaglasen sa sledecim standardimaiili
normama: usaglasen sa direktivom 2011/65/EU Evropskog parlamenta i Saveta od

8.juna.2011. godine za restrikciju upotrebe odredenih opasnih materija u elektriénoj i
elektronskoj opremi.

(RU) oA cBOIO OTBETCTBEHHOCTH 3asiBMSIEM, YTO JAHHOE U3AENNE COOTBETCTBYET

1 HOpMaM: CooT TpeBoBaHusiM AUpeKTUBLI
2011/65/EU EBponelickoro napnameHTa v copeta ot 8 uios 2011 1. no
OrpaHU4eHNto NCNoNb30BaHKs OnpeaeneHHbIX ONAaCHbIX BELLECTB B 3N1EKTPUYECKOM
¥ aNeKTPOHHOM 060pyROBaHUM

(UK) Ha ceoto BnacHy Tb Lo AaHe 06!

HaCTYMHWAM CTaHaapTam i HopmMaTVBaM: 3a70BOMNbHsIE BUMOrM [JupekTusu 2011/65/
€C Esponelicbkoro MapnamenTy Ta Paau ia 8 epsHs 2011 poky Ha 0BGMeXeHHs
BUKOPUCTAHHS AESIKIX HEBE3NEUHNX PEHOBIH B EMEKTPUYHOMY Ta €NeKTPOHHOMY
obnagHaHHi.

(EL)  AnAwvoupe uTredBuva 0T T0 TIPOIGY AUTO CUPQWVEI Kal TPET TOUG TIAPOKATL

LoUg Kau TTpGTUTIa: GUpHop@uVETal pe Tv O3nyia 2011/65/EE Tou Eupwraikod
KolvoBouAiou kai Tou ZupBouhiou Tg 8ng louviou 2011 yia Tov Trepiopiopd TG Xprong
OPIOUEVWV ETTIKIVOUVWY OUGIV O NAEKTPIKO Kl NAEKTPOVIKO EOTTAIGHO.

EN 60745-1, EN 60745-2-3, EN 55014-1, EN 55014-2,
EN 61000-3-2, EN 61000-3-3,

2006/42/EC, 2011/65/EU, 2012/19/EU, 2004/108/EC, 2006/95/EC

Zwolle, 01-10-2015

H.G.F Rosberg
CEO FERM B.V.
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